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FALL
PROTECTION

Harnais antichute

Modeéle / Model :
HARNAIS LX COMFORT - 68 432 979

Modeéle / Model :
HARNAIS LX PREMIUM - 68 432 987

Fall arrest harness Varnostni oprtnik
Absturzsicherungsgurt Emniyet kemerni

Arnés anticaidas Zachycovaci postroj

Imbracatura anticaduta Bezpecénostny postroj
Valbeveiligingsharnas Uprta¢ za zaustavljanje pada

Uprzaz zabezpieczajaca Pojas za celo telo za zaustavljanje pada

rzed upadkiem
przec upacide C6pys 3a 3awmTa oT nagaHe

Arnés de proteccao anti-queda P
Arnes de protece a Zuhanasgatlo testheveder

Faldsikringssele
Tacoraingss: Ham anti-cadere

Valjaissa - . _ .
_— Kritiena aiztureSanas iejugs
Fallsikringssele

Fallskyddssele

C€ UK M
EN361:2002| ™ von cA

2016/425

OPSIAL.

Importé par / Imported by SOGEDESCA - 10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon Cedex 2 - France +33 (0) 4 72 40 85 85 -
Iso 9001 SGS.ICS AQU.0051

Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet :
The declarations of conformity are available on our website:
www.episafetyfinder.fr



MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / 0ZNACZENIA /ETIQUETA /

MZRKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENI VYROBKU / OZNACENIE /
OZNAKA / OZNAKA / MAPKUPOBKA / JELOLES / MARGISTUS / MARKEJUMS

OPSIAL

« PRDTE[TIUN

C€0598 £K0120

EN 361:2002 EN 361:2002

CODAG:: 68 432 979 / 68 432 987
LOT NO. : XXXXXXXXX

SERIAL NO.: XXXXX

MFG. DATE : MM/YYYY

MATERIAL : POLYESTER
SIZE/TAILLE : UNIVERSAL

15 [E_—II
m__ Maxi@m kg —H
B———O0psIAL.

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta /
0 nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime proizvajalca / Imalatginin adi / Jméno vyrobce /
Nazov vyrobcu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / me Ha nponssoauTens / Gyartd neve / Tootja nimi / Razotaja nosaukums

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 361:2002 démontrée par l'organisme
notifié N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard as per EN 361:2002 by Notified
body N°0598 / Konformitatserklarung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der harmonisierten Norm nach EN 361:2002 durch
die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacién de la conformidad con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segtin EN
361:2002 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata
secondo EN 361:2002 dimostrata dall‘organismo notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming
met de geharmoniseerde norm volgens EN 361:2002, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie
srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodnosci z norma zharmonizowang wg EN 361:2002 wykazane przez jednostke notyfikowana nr 0598 /
Indicacdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 361:2002 demonstrada pelo
Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse af den harmoniserede standard i henhold til EN
361:2002 pavist af bemyndiget organ nr. 0598 / limoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598 osoittamasta henkildnsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta
ja yhdenmukaistetun standardin noudattamisesta standardien EN 361:2002 ja mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og
samsvar med den harmoniserte standarden i henhold til EN 361:2002 pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av o dmmelse med PPE-forordning
(EU) 2016/425 och dverensstammelse med den harmoniserade standarden enligt EN 361:2002 visat av anmalt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo o
za(itni zaciti (EU) 2016/425 in skladnosti z usklajenim standardom v skladu z EN 361:2002, ki ga je priglasil organ 3t. 0598 / KKD Yonetmeligi (AB) 2016/425%
uygunluk gstergesi ve EN 361: 2002'ye gdre uyumlastinlmis standarda uygunluk, onaylanmig kurulus N°0598 tarafindan gdsterilmistir / Oznaceni shody s
nafizenim O0P (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 361:2002 prokdzané oznamenym subjektem ¢. 0598 / Oznacenie stladu s nariadenim
0 00P (EU) 2016/425 a stlad s harmonizovanou normou podfa EN 361:2002 preukézané notifikovanym organom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o 020
(EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim standardom prema EN 361:2002, koju je pokazalo prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o licnoj
zastitnoj opremi (EU) 2016/425 i usagladenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 361:2002, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Unankauwa 3a
cvorsetcaye ¢ Pernament 3a JINC (EC) 2016/425 n cboTBETCTBYE € XapMOHU3MPaHNA CTaHAAPT cbrnacko EN 361:2002, leMOHCTPUPaH 0T HOTUGULIMPaH OpraH
N2 0598 / Az (EU) 2016/425 eqyéni véddeszkoz-eldirdsoknak valo megfelelés, valamint az EN 361:2002 szerinti harmonizalt szabvanynak vald megfelelés jelzése,
amelyet a 0598. szdm bejelentett szervezet igazolt / Teavitus vastavuse kohta isikukaitsevahendite maarusele (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardile
vastavalt standarditele EN 361:2002, mille toendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425 un saskanotajam standartam
saskana ar EN 361:2002, ko apliecinajusi pazinota institiicija Nr. 0598 / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425 i conformitatea cu standardul
armonizat conform EN 361:2002, demonstrata de organismul notificat nr. 0598
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Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la |égislation britannique et de la conformité avec la Norme Désignée
selon EN 361:2002 démontrée par 'organisme agréé N°0120 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 as retained in UK law and shown to
comply with Designated Standard as per EN 361:2002 by Approved body N° 0120 / Nachweis der Konformitét mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im
britischen Recht festgehalten und entspricht nachweislich durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0120 der designierten Norm gemdR EN 361:2002 / Indicacién de la
conformidad del Reglamento EPI (UE) 2016/425, tal como se ha transcrito en la legislacién del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segiin la
norma EN 361:2002, demostrada por el organismo notificado N°0120 / Indicazione di conformita al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come riflesso nella legge
del Regno Unito e conformita allo standard designato secondo EN 361:2002 dimostrata dall'ente approvato n. 0120 / Indicatie van naleving van PBM-verordening
(EU) 2016/425 zoals weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van Designated Standard volgens EN 361:2002 aangetoond door goedgekeurde instantie
nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie $rodkow ochrony osobistej (UE) 2016/425 odzwierciedlone w prawie brytyjskim oraz zgodnos¢
z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 361:2002 wykazana przez zatwierdzony organ nr 0120 / Indicado de conformidade com o Regulamento PPE (UE)
2016/425 conforme refletido na lei do Reino Unido e conformidade com a Norma Designada de acordo com EN 361:2002 demonstrada pelo 6rgao aprovadon° 0120/
Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 som afspejlet i britisk lovgivning og overholdelse af den udpegede standard i henhold il EN 361:2002
demonstreret af godkendt organ nr. 0120 / Indikaatio henkildnsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta Ison-Britannian lainsaddanndn mukaisesti
ja hyvaksytyn elimen nro 0120 osoittamana standardien EN 361:2002 mukaisen standardin noudattamisesta / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen
(EU) 2016/425 som reflektert i britisk lovgivning og samsvar med angitt standard i henhold til EN 361:2002 demonstrert av godkjent organ nr. 0120 / Angivande
av overensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som aterspeglas i brittisk lagstiftning och dverensstammelse med designerad standard enligt EN
361:2002 visat av godkant organ nr 0120 / Navedba skladnosti z Uredbo o zascitni zasciti (EU) 2016/425, kot se odraza v zakonodaji Zdruzenega kraljestva, in
skladnost z dolocenimi standardi v skladu z EN 361:2002, ki jih potrdi odobreni organ 3t. 0120 / Birlesik Krallik yasalarina aktarildigi sekliyle KKD Yonetmeligi
(AB) 2016/425' uygunluk ve EN 361: 2002'ye gdre Belirlenmis Standart ile uyumluluk, 0120 sayili onayli kurulus tarafindan kanitlanmistir / Oznaceni shody s
nafizenim OOP (EU) 2016/425, jak se odrazi v pravnich predpisech Spojeného krélovstvi, a shoda s urcenou normou podle EN 361:2002 prokdzana schvélenym
orgdnem €. 0120 / Oznacenie sladu s nariadenim OOP (EU) 2016/425 vyjadrené v pravnych predpisoch Spojeného kralovstva a stlad s uréenou normou podla
EN 361:2002 preukdzany schvélenym organom ¢. 0120 / Oznaka uskladenosti s Uredbom o zatitnoj opremi (EU) 2016/425 kako se ogleda u zakonu Ujedinjenog
Kraljevstva i uskladenost s utvrdenim standardom prema EN 361:2002, koju je pokazalo odobreno tijelo br. / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o licnoj zastitnoj
opremi (EU) 2016/425 koja se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost sa utvrdenim standardom prema EN 361: 2002, koju je pokazalo odobreno
telo br. 0120 / Unpukauwa 3a cvotetctaue ¢ Pernamenta 3a JINC (EC) 2016/425, KaKTo e 0Tpa3eHo B 3aKOHOAATENCTBOTO Ha 06eAuHEHOTO KpancTBo, U
CbOTBETCTBYE C ONPe/eneHuA CTaHaapt cbracko EN 361:2002, aemorctpupato ot ogo6per opran N° 0120 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkoz-elGirdsoknak
valé megfelelés jelzése az Egyesiilt Kirdlység jogszabalyaiban és az EN 361:2002 szerinti kijeldlt szabvanynak vald megfelelés, amelyet a 0120. szamu jovahagyott
testiilet bizonyitott / Naide vastavusest isikukaitsevahendite maarusele (EL) 2016/425, nagu see on kajastatud Uhendkuningriigi seadustes, ja vastavuse méaratud
standardile vastavalt standarditele EN 361:2002, mille toendab heakskiidetud asutus nr 0120 / Norade par atbilstibu IAL requlai (ES) 2016/425, kas atspogulota
Apvienotas Karalistes likumos, un atbilstiba izraudzitajam standartam saskana ar EN 361:2002, ko apliecinjusi apstiprinata struktira / Indicarea conformitétii cu
Regulamentul PPE (UE) 2016/425, astfel cum se reflectd in legislatia britanica si conformitatea cu standardul desemnat conform EN 361:2002, demonstrata de
organismul aprobat nr. 0120

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year / Angabe der
Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio / N° della norma alla quale
il prodotto & conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktdra produkt jest zgodny / 0 nimero da
norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard, som produktet stemmer overens med, samt aret /
Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og r for standarden som produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som
produkten uppfyller samt &ret / Uriiniin uygun standart ve yil N © / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které
vyrobek odpovidd a jeho rok / C. normy, v siilade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina /
Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina / N° u roguHa Ha CTaHpapTa, Ha Koito npoayKTsT cboTeetcTBa / Azon szabvany
széma és éve, amelynek a termék megfelel / Standardi number ja aasta, millele toode vastab / Standarta, kuram atbilst produkts, numurs un gads:
EN361:2002

Poids maximum de I'utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers / Peso maximo del usuario / Peso massimo utilizatore /
Maximumgewicht van de gebruiker / Maks. ciezar uzytkownika / Peso méximo do utilizador / Brugers maksimalvaegt / Kéyttéjan enimmaispaino / Brukerens
maksimumsvekt / Anvandarens maxvikt / Najvecja telesna masa uporabnika / Kullanianin maksimum agirhigi / Maximdlni hmotnost uzivatele / Maximélna
hmotnost pouZivatela / Maksimalna tezina korisnika / Maksimalna tezina korisnika / Makcumanto Terno Ha notpe6utens / A hasznalé maximalis teststlya /
Kasutaja maksimaalne kaal / Maksimalais lietotaja svars: 140 kg

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie
van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer /
En produktreferens / Uriin referansini / Sklic za izdelek / Oznaceni vjrobku / Referenéné &islo vyrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda /
Pedepenthu naxky Ha npopykTa / A termék hivatkozasi széma / Toote viitenumber/ Izstradajuma numurs

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto /Het serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero /

Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo arze / Cislo SarZe / Serijski broj / Serijski broj / Naptuen Ne / Készlet szama / Partii number /
Partijas numurs
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N° individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en el lote / Numero
individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nimero individual no lote / Det individuelle nummer i partiet / Mikdan
yksittéinen erdssa / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok hichir bireysel / St.posameznega elementa v seriji / Samostatné &islo bez 3arze /
IndividudIne islo Sarze / Pojedinacni broj unutar serije / Pojedinacni broj unutar serije / Unausupyanen Homep B naptuaara / Egyedi jelzdszam a készletben / Toote
individuaalne number partiis / Individualais numurs partija

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio)de fabricacion / Data (mese/
anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkgji / A data (més e ano) de fabrico / Fabrikationsdatoen (maned/ar) /
Valmistuspaivamaara (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) / Tillverkningsdatum (manad/ar) / Uretim tarihi (ay/yil) / Datum (mesec/leto) izdelave /
Datum (mésic / rok) vyroby / Ddtum (mesiac/rok) vyroby / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkgji /
A data (més e ano) de fabrico / Datum (mjesec/godina) proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje / lata (meceL/roanHa) Ha Npou3BoACTBO / A gydrtds
datuma (hénap/év) / Tootmiskuupaev (kuu/aasta) / Razosanas datums (ménesis/gads)

Matiére / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiatu / Material / Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme / Material / Material /
Materidl / Sirovinski sastav / Materijal / Matepuan / Anyag / Materjal / Materials

Taille / Size / GroRenangabe / La talla / Taglia / De maat / Rozmiar / Tamanho / Starrelsen / Koko / Starrelsen / Storleken / Velikost / Boyutu / Veelikost / Velkost /
Velicina / Veelicina / Pasmep / Méret / Suurus / lzmérs:
Universal

Lire la notice d'instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de instrucciones antes
del uso / Prima dell'uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukgja / Ler atentamente as
instrucdes antes de utilizar / Laes instruktionshaftet for ibrugtagning / Lue kéyttdohje ennen kayttod / Les instruksene for bruk / Lds bruksanvisningen innan
anvandning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun / Prectéte si navod k obsluze pred poutzitim / Pred
poufitim si precitajte ndvod na pouZitie / Procitati upute prije upotrebe / Procitati uputstvo pre upotrebe / lpoueTete uHcTpyKLMATa npeau ynotpe6a / Haszndlat
eldtt olvassa el a felhasznaléi kéziknyvet / Enne kasutamist lugeda kasutusjuhendit / Pirms izmanto3anas izlasit instrukciju

Pour la fixation correcte et le réglage, se référer au mode d'emploi / For correct fastening and adjustment, refer to the user manual / Beziehen Sie sich zur korrekten
Befestigung und Einstellung auf die Gebrauchsanleitung / Para la fijacién correcta y el ajuste, consulte el manual de instrucciones / Per il corretto fissaggio e la
regolazione, fare riferimento alle istruzioni per I'uso / Raadpleeg de handleiding voor een correct bevestiging en afstelling / W celu poprawnego zamocowania i
ustawienia, odniesc sie do instrukcji obstugi / Para uma fixacdo e ajuste corretos, conferir o modo de utilizagdo / For korrekt fastgarelse og justering henvises til
brugsvejledningen / Katso oikea kiinnitys ja sdto kéyttoohjeesta / For korrekt festing og justering, se bruksanvisningen / For korrekt fastséttning och justering, se
handboken / Za pravilno pritrditev in nastavitev glejte navodila za uporabo / Baglama ve ayarin nasil dogru yapilacagini anlamak icin kullanim kilavuzunu okuyunuz /
Sprévné upevnéni a sefizeni naleznete v ndvodu k obsluze / Postup spravneho upevnenie a nastavenia je uvedeny v névode na pouZitie / Za ispravno pricvricivanje i
prilagodbu konzultirajte prirucnik za korisnike / Za pravilno pricvricivanje i podesavanje konsultujte prirucnik za korisnike / 3a npaBunHo 3akpenBatxe i perynupatxe
BIDKTe yKa3aHWATa 32 Haun Ha ynotpeda / A megfeleld rogzitéshez és bedllitashoz tekintse meg a hasznalati utasitast / Korrektseks kinnitamiseks ja reguleerimiseks
vaadake kasutusjuhendit / Skatit lietoSanas pamacibu, lai pareizi piestiprinatu un noregulétu

Marque du produit / Brand of product / Produktmarke / Marca de producto / Marca del prodotto / Merk van product / Marka produktu / Marca do produto / Produktets
maerke / Tuotemerkki / Merke av produkt / Produktens marke / Blagovna znamka izdelka / Uriin markasi / Znacka produktu / Znacka vyjrobku / Marka proizvoda / Mapka
npou3Boga / Mapka Ha npopykTa / A termék mérkdja / Toote kaubamérk / Produkta zimols

QR code d'accés notre web application de gestion et de vérification des EPI (Equipements de Protection Individuelle) / QR code to access our web application for managing
and verifying Personal Protective Equipment (PPE) / QR Zugangscode fiir unsere Web-App zur Priifung und Verwaltung der PSA (Persénlichen Schutzausriistungen) /
(C6digo QR de acceso a nuestra aplicacion web de gestion y de comprobacion de los EPI (Equipos de Proteccion Individual) / Codice QR per accedere a la web app per la
gestione e la verifica dei DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) / QR-toegangscode voor onze webtoepassing voor het beheer en de controle van de PBM (Persoonlijke
beschermingsmiddelen) / Kod QR umozliwiajacy dostep do naszej aplikacji internetowej obstugujacej i kontrolujacej SOI ($rodki ochrony indywidualnej) / Cédigo de
acesso QR para a a nossa aplicacao web de gestao e verificacao de EPI (Equi de Protecdo Individual)




MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA /

ETIQUETA/ MARKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / 0ZNACENi VYROBKU /
OZNACENIE / JELOLES / MARGISTUS / MARKEJUMS

Accrochez le connecteur libre de votre longe sur ce triangle lorsque cette derniére n'est pas utilisée. ATTENTION :
EEEE— ne pas utiliser pour un accrochage antichute, ni pour de 'évacuation !
- Hang your lanyard’s free connector on this triangle when it is not in use. CAUTION: do not use for

fall arrest anchorage or evacuation!

Befestigen Sie das freie Verbindungselement Ihrer Leine an diesem Dreieck, wenn sie nicht benutzt wird.
ACHTUNG: Nicht zur Sturzsicherung oder Rettung verwenden!

Enganchar el conector libre de la eslinga a este triangulo cuando este no se esté utilizando.
ATENCION: jNo utilizar para un enganche anticaida ni para una evacuacion!

Agganciare il connettore libero del cordino al triangolo quando questo non & in uso. ATTENZIONE: non usare come punto di ancoraggio per dispositivo
anticaduta, né per operazioni di evacuazione!

Bevestig de vrije connector aan uw riem op de driehoek als deze niet wordt gebruikt. LET OP: niet gebruiken voor antivalverankering
en evacuatie!

Zamocowac wolny karabinek lonzy na tym tréjkacie, gdy nie jest ona uzywana. UWAGA! Nie uzywac jako punktu mocowania ani do ewakuacji!

Prenda o conector livre sobre este triangulo quando esta tiltima nao for utilizada. ATENCAO: ndo use para um engate antiqueda, nem
para a evacuagdo!

Sat det frie koblingselement pa linen fast pa trekanten, nar denne ikke er i brug. BEMARK: ma ikke pahzgtes en faldsiking, heller ikke til evakuering!

Kiinnita liinan vapaa liitin kolmioon silloin, kun se ei ole endd kaytdssa. HUOMIO: ei saa kdyttad putoamissuojana, vain
pelastusvalineena!

Hvis linen ikke er i bruk, skal man feste linens ledige koblingsstykke pa denne triangelen. OBS: skal ikke brukes verken for falldemping eller for
evakuering!

Hang upp den lediga kontakten pa din langsida i den har triangeln nar den inte anvands. OBSERVERA: anvand inte for att forhindra
faller eller for evakuering!

Ko trikota ne uporabljate, obesite prosti prikljucek na traku na trikot. POZOR: ne uporabljajte kot varovalo proti padanju ali za evakuacijo!

Halatinizin serbest konnektoriinii kullaniimadiginda bu iigene asin. DIKKAT: Diismeyi nlemek igin asilmak veya tahliye icin
kullanmayin!

Pokud neni trojdhelnik pouZivén, zavéste volnou spojku upinaciho lana na tento trojihelnik. POZOR: nepouZivat u zachytného zafizeni proti padu ani
pro evakuaci!

Volnu karabinku lana pripevnite k tomuto trojuholniku, ked' sa toto lano nepouziva. UPOZORNENIE: Nepouzivajte na pripnutie
kotviaceho systému na zachytenie padu ani na evakuaciu!

Objesite slobodni prikljucak vrpce na ovaj trokut kad ga se ne koristi. OPREZ: ne koristiti za zaustavljanje pada ili za evakuaciju!
Objesite slobodan konektor vezice na ovaj trougao kada ga se ne koristi. PAZNJA: ne koristite za zaustavljanje ili evakuaciju!

3aKaueTe (BOOOAHNA CbeMHUTEN HA BALLETO NMpeAna3Ho BbXe KbM ToBa ceano, Korato He ce u3non3sa. BHUIMAHUE: pa He ce u3non3ea Karo
OCUrypUTENHO YCTPOICTBO CPeLLly NajiaHe, KaKTo 1 3a eBaKyaLma!

A rogzitokotél szabad csatlakozojat akassza fel erre a haromszogre, amennyiben nem hasznalja azt. FIGYELEM: zuhanasgatlo
rogzitésre és evakualasra ne hasznalja!

Kinnitage kbie vaba karabiin selle kolmnurga kiilge, kui kdit ei kasutata. TAHELEPANU! Mitte kasutada kukkumise kaitsekinnituseks ega
evakueerimiseks!

Piestipriniet virves brivo konektoru pie 3i trijstira, tiklidz tas netiek izmantots. UZMANIBU: neizmantot kritiena ierobezosanas
stiprinajumiem vai evakuacijai!

Kai nenaudojate, laisva kobinio jungtj prisekite prie 3io trikampio. DEMESIO. Nenaudokite norédami prisisegti ir apsisaugoti nuo kritimo, nei norédami
evakuotis!
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ol I'équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes dutilisation, de vérification, d'entretien et de stockage.

La société SOGEDESCA ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d'une utilisation autre que celle prévue
dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Un harnais est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la
fois). Un harnais doit étre au préalable ajusté a la taille de l'opérateur. Il faut régler, une fois pour toutes, les sangles de telle sorte que la sangle sous-
fessiére soit en place et que la plaque dorsale soit bien située entre les omoplates. Un harnais doit étre sanglé au plus prés du corps, sans excés, afin de
laisser libres les mouvements de I'utilisateur. Respectez les étapes suivantes :

Avant la premiére utilisation, I'utilisateur doit effectuer des essais de confort et de réglage, dans un lieu calme, afin de s‘assurer que le harnais est a la
bonne taille et quil est correctement réglé. Sur un harnais, les points d'accrochage signalés par un A peuvent accepter un systéme antichute, les points
d'accrochage signalés par un A/2 doivent étre reliés ensemble pour étre connectés a un systéme antichute. De maniére générale, on recommande
d'utiliser 'accrochage dorsal des que c'est possible car c'est la meilleure configuration pour la répartition des efforts par le corps humain.

Les points d'accrochage n‘ayant pas de marquage A ou A/2 ne doivent pas étre utilisés pour connecter un systéme antichute.

Les points d'accrochage situés sur les cotés de la ceinture et au niveau du ventre ne doivent étre utilisés que pour le maintien au travail. Pendant
I'utilisation, veillez a vérifier régulierement toutes les fixations et tous les éléments de réglage. Un harnais doit étre relié a un systéme antichute par
l'intermédiaire de connecteurs (EN362).

CAS PARTICULIERS : Harnais avec marquage spécifique :
L'utilisation d'un harnais dans une zone pour laquelle il n'a pas été certifié n'engage que la responsabilité de I'utilisateur.

La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.

Un hamnais peut incorporer une ceinture de maintien au travail (EN 358). Respectez les instructions s'y rapportant. Le point d'ancrage du hamais
doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et conforme a la norme EN 795:2012 (résistance minimum : R>12kN). Vérifiez que le travail soit effectué de
maniére a limiter I'effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu'en cas
de chute, aucun obstacle ne s'oppose au déroulement normal du systéme antichute (espace libre sous les pieds de I'utilisateur). Le tirant d'air sous les
pieds de I'utilisateur doit étre au minimum de : voir notice de I'antichute.
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Avant et pendant I'utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité. La
suspension prolongée dans un harnais suite a une chute peut laisser différentes séquelles, c'est pourquoi il est essentiel que I'opération de sauvetage
soit effectuée d’une maniére aussi sécurisée et rapide que possible.

Un hamais doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée
et compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.
Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de ['utilisateur, en cas d'exposition a des
températures extrémes (< -30°C ou > 50°C), d'exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
électriques, en cas de torsion du systeme antichute lors de I'utilisation, ou encore d‘arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation, vérifiez [état du harnais : inspection visuelle afin de s'assurer de I‘état des sangles (pas de début de coupure, de briilure et de
rétrécissement inhabituel), de I'état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d'oxydation), que
les connecteurs fonctionnent correctement (ouverture/verrouillage). En cas de déformation ou de doute, le harnais ne doit plus étre réutilisé. Apres
une chute, le produit ne doit pas étre réutilisé et doit étre identifié « HORS SERVICE » (voir le paragraphe « VERIFICATION »).

Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de remplacer un quelconque composant du harnais.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :
Matiére sangle : polyester et/ou polyamide. Matiére boucles : acier traité, acier inoxydable et/ou aluminium.
Charge nominale maximale du hamnais : 140 kg.

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Le harnais doit étre incorporé dans un systéme d‘arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) dans le but d'assurer que I'énergie
développée lors de I'arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361/EN358/EN813) est le seul dispositif de préhension du corps
quiil soit permis d'utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur
une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des

vérifications annuelles.

L'équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne

compétente®, et dans le respect strict des modes opératoires d'examen périodique du fabricant, afin de s'assurer de sa résistance et donc de la sécurité

de I'utilisateur.

*La personne compétente pour I'examen périodique est une personne qui posséde les connaissances des exigences en vigueur concernant les
recommandations et instructions du fabricant applicables au composant, sous-systéme ou systéme a vérifier.

La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification
doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d'inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloignez le harnais de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Nettoyez-le a I'eau et au savon, essuyez-le avec
un chiffon sec et suspendez-le dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme
pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur utilisation. Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. Leau
de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. Le harnais doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, a I'abri des
rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

SOGEDESCA cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use this
equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS:

A harness is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). A harness
should first be adjusted to the size of the operator. The straps should be adjusted once and for all so that the sub-pelvic strap is in position and the back
plate is properly positioned between the shoulder blades. A harness should be adjusted as close as possible to the body, without excess, so as to leave
the operator freedom of movement. Observe the following steps:

Before use for the first time the user should carry out a comfort and adjustability test, in a safe place, to ensure that the hamess is the correct size and
has been adjusted correctly. On a harness the attachment points marked A can accept a fall arrest system, the attachment points marked A/2 can be
connected together to be connected to a fall arrest system. In general, it is recommended to use the back attachment point whenever possible because
this is the best configuration for the human body to absorb forces.

Attachment points that are not marked with either A or A/2 must not be used for connecting a fall prevention device.
The ventral attachment point, as well as the attachment points located at the side of the belt are for work positioning only. During use make sure to
check all fastenings and adjustment elements regularly. A harness should be connected to a fall arrest system by EN362 connectors.

SPECIAL CASE: harnesses with special marking.
The use of a harness in a zone for which it has not been certified is entirely at the user’s risk.

Product markings should be checked periodically for legibility.

Aharness may include a work positioning belt (EN 358). Observe the instructions applying to it. The harness anchorage point should be situated above
the user and must comply with EN 795:2012 (minimum strength: R>12kN). Make sure that the work is done in such a way as to limit the pendulum
effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle
obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under the user’s feet). The clearance under the user’s feet should be a minimum
of: refer to the fall arrest system manual.
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Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise. Suspension trauma can effect
people in different ways so it is essential that any rescue should be carried out safely as a quickly as possible.

A hamess is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety, if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures
(<-30°Cor > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the harness before every use: visual inspection to check the condition of the straps (no signs of cuts, burns or abnormal
shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (opening/locking). In the
event of deformation or doubt the harness should be withdrawn from service. After a fall the product must not be reused and withdrawn from use
(see section VERIFICATION PROCEDURE).

Do not remove, add or replace any component of the harness.

TECHNICAL CHARACTERISTICS:
Strap material: polyester and/or polyamide. Buckle material: heat treated steel, stainless steel and/or aluminium.
Maximum rated load of the harness 140 kg.

SUITABILITY FOR USE:

The harness must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (including EN361/EN358/EN813) is the only body-gripping device that may
be used. It may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The equipment has a service life of 10 years, but this duration may increase or decrease depending on how itis used and/or the results of annual checks.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person® and in

strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures to check its strength and therefore the user’s safety.

*The duly authorised party to conduct reqular checks is a person with knowledge of the current requirements concerning the manufacturer’s
recommendations and instructions applicable to the component, sub-system or system to be checked.

The product data sheet should be completed (in writing) after each verification. The date of inspection and date of the next inspection must be
indicated on the data sheet. Itis also recommended to put the date of the next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the harness in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with water and soap, wipe it with a dry rag and hang
it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that
have become damp during use. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil. Never use bleach or detergents. The
harness should be stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Héndler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert).

Zu lhrer eigenen Sicherheit empfehlen wir [hnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma SOGEDESCA haftet nicht fiir Unfélle, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der vorliegenden
Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Auffanggurt ist eine personliche Schutzausriistung und gehdrt einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden).
Ein Sicherheitsgeschirr muss zuerst an die GroBe des Bedieners angepasst werden. Die Gurte des Sicherheitsgeschirrs miissen ein fiir alle Mal derart
eingestellt werden, dass der Gurt unter dem GesdR an seinem Platz ist und dass die Riickenplatte richtig zwischen den Schulterblattern liegt. Die
Gurtbénder miissen moglichst eng am Korper liegen, jedoch nicht zu fest, damit der Benutzer seine Bewegungsfreiheit behdlt. Halten Sie die
folgenden Schritte ein:

Vor einem ersten Gebrauch muss der Benutzer an einem ruhigen Ort Komfort- und Einstellungsversuche durchfiihren und dadurch sicherstellen, dass
das Geschirr die richtige GroRe hat und passend eingestellt ist. Die Anschlagdsen des Auffanggurts, die durch ein A gekennzeichnet sind kdnnen mit
einem Auffangsystem verbunden werden, Osen, die mit A/2 gekennzeichnet sind, miissen zusammen benutzt werden, um mit einem Auffangsystem
verbunden zu werden. Ganz allgemein wird empfohlen, die Riickenaufhangung bei jeder Gelegenheit zu verwenden, denn sie bietet die beste
Konfiguration zum Absorbieren der vom Kdrper des Benutzers erzeugten Kréfte.

Aufhdngpunkte, die keine Kennzeichnung A oder A/2 haben, diirfen nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet werden. Die seitlich am
Giirtel und auf Bauchhdhe befindlichen Anhangepunkte diirfen nur zur Positionssicherung bei der Arbeit verwendet werden. Wahrend des Einsatzes
miissen Sie regelmaBig alle Befestigungen und alle Einstellungselemente iiberpriifen. Ein Sicherheitsgeschirr muss an einem Auffangsystemmit Hilfe
von Verbindungselementen/Karabinerhaken (EN362) befestigt werden.

SONDERFALL: Geschirr mit spezifischer Kennzeichnung.
Fiir den Gebrauch des Geschirrs in einer Zone, fiir das es nicht zugelassen wurde, haftet allein der Benutzer.

Die Lesharkeit der Kennzeichnungen muss in regelméBigen Abstanden gepriift werden.

Der Auffanggurt kann einen Gurt zur Arbeitspositionierung (EN358) haben. Bitte beachten Sie die fiir diesen Einsatz geltenden Anweisungen. Der
Anschlagpunkt sollte sich immer oberhalb des Benutzers befinden und der Norm EN 795:2012 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN). Stellen Sie sicher,
dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die Gefahr einer Pendelwirkung und die Absturzhdhe eingeschrénkt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem
Gebrauch sollten Siesicherstellen, dass im Fall eines Abstiirzens fiir die normale Abwicklung des Auffangsystems (Freiraum unter den FiiBen des Benutzers)
kein Hindernis besteht. Der Freiraum unter den FiiBen des Benutzers muss mindestens betragen: siehe Benutzerhandbuch des Auffangsystems.
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Vor und wéhrend des Gebrauchs empfehlen wir Ihnen, die nétigen MaBnahmen fiir einen eventuellen Rettungseinsatz zu treffen. Das auf einen Sturz
folgende Idngere Hangen in einem Geschirr kann diverse kbrperliche Schédden verursachen; es ist daher wichtig, dass die Rettung fachménnisch, sicher
und so rasch wie méglich erfolgt.

Dieser Auffanggurt darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente
Person verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umsténde kénnen die Sicherheit des Benutzers beeintréchtigen: Fragen Sie im
Zweifelsfall lhren Arzt.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Ihrer Ausriistung beeintréchtigen kdnnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und
zwar bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > +50° C), bei langerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien,
elektrischer Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wahrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vorjedem Gebrauch den Zustand des Sicherheitsgeschirrs priifen: Sichtpriifung, um den Zustand der Gurtbander (keine Schnittansatze, Verbrennungen,
keine ungewdhnlichen Einschniirungen), der Néhte (keine erkennbaren Schéden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute
Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen (Sperren/Offnen). Bei Verformungen oder im Zweifelsfall darf das Sicherheitsgeschirr nicht mehr
verwendet werden. Nach einem Absturz darf das Gerat nicht wiederverwendet werden und muss mit ,AUSSER BETRIEB” gekennzeichnet werden
(siehe Abschnitt , UBERPRUFUNG").

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile des Auffanggurtes wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

TECHNISCHE MERKMALE:
Gurtband: Polyester und/oder Polyamid. Schnallenmaterial: vergiiteter Stahl, rostfreier Stahl und/oder Aluminium.
Maximale Nennlast des Geschirrs: 140 kg.

PRODUKTEIGNUNG:

Das Sicherheitsgeschirr muss in Verbindung mit einem Auffangsystem, wie in der Produktbeschreibung angegeben, verwendet werden (EN 363) um
sicherzustellen, dass die Auffangkrafte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361/ EN 358 / EN 813) ist die einzige Haltevorrichtung
am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere
beeintrachtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefdhre Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre, sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jahrlichen Inspektion

kiirzer oder ldnger ausfallen.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwdlf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten

kompetenten Person* unter strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers systematisch gepriift werden, um ihre Festigkeit und daher

die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen.

* Die sachkundige Person fiir die regelméRige Uberpriifung, ist eine Person, die die erforderlichen Kenntnisse zur Durchfiihrung der regelmaBigen
Uberpriifung sowie iiber Empfehlungen und Anleitungen der Herstellers hat, die fiir das jeweilige Bestandteil, Teilsystem oder System gelten.

Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberprijfung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der ndchsten
Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der nachsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung
anzugeben.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstanden in Beriihrung kommt und bewahren Sie ihn in
der Originalverpackung auf. Reinigen Sieden Auffanggurt mit Wasser und Seife. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem qut beliifteten Raum
aufhdngen, damit der Auffanggurt trocknen kann. Nicht in der Nahe von offenem Feuer und Warmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn
die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Metallteile werden mit einem mit Vaseline 6l getrénkten Lappen eingerieben. Chlorbleiche und
Reinigungsmittel diirfen auf keinen Fall verwendet werden. Der Auffanggurt muss vor Sonneneinstrahlung, Wérme und Chemikalien geschiitzt in
einem trockenen, gut beliifteten temperierten Raum in der Originalverpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccién la suministra el fabricante.
Por su sequridad, respete estrictamente las consignas de utilizacién, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa SOGEDESCA no se hard responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacién otra que
la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mds alld de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un amnés es un equipo de proteccion individual, deberd asignarse a un solo usuario (inicamente puede utilizarse por una persona a la vez). Un arnés
debe ajustarse previamente a la talla del operador. Las cintas deberan ajustarse, una vez por todas, de modo que la cinta que pasa por debajo de

los gldteos quede en su sitio y que la placa dorsal esté debidamente situada entre los oméplatos. Un amés debe sujetarse lo mds cerca posible del
cuerpo, sin exceso, con el fin de dejar libres los movimientos del usuario. Respete las siguientes etapas:

Antes del primer uso, el usuario debe hacer pruebas de comodidad y de ajuste, en un lugar tranquilo, para asegurarse de que el arnés tiene el tamafio
adecuado y estd correctamente ajustado. En un arnés, los puntos de enganche sefialados con una A pueden aceptar un sistema de anticaida, los puntos
de enganche sefialados con una A/2 deben estar unidos para conectarse a un sistema de anticaida. Generalmente, se recomienda utilizar el enganche
dorsal en cuanto sea posible ya que es la mejor configuracion para que el cuerpo humano absorba los esfuerzos.

Los puntos de enganche que no tienen las marcas A 0 A/2 no deben utilizarse para conectar un sistema de anticaida.

Los puntos de enganche situados en los lados de la cintura y a nivel del vientre solo deben usarse para la sujecion durante el trabajo. Durante el uso,
debe comprobar regularmente todas las fijaciones y todos los elementos de ajuste. Un arnés debe conectarse a un sistema de anticaida por medio de
conectores (EN362).

CASO PARTICULAR: arnés con marcacion especifica.

La legibilidad de las marcaciones debe comprobarse periédicamente.

Un arés puede incorporar una cintura de posicionamiento en el trabajo (EN358). Deberan respetarse las instrucciones relacionadas con ello.El punto
de andlaje del arnés debe estar situado por encima del usuario y segtin la norma EN 795:2012 (resistencia minima: R>12 kN). Comprobar que el trabajo
se efectie de manera a limitar el efecto de péndulo, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de
que en caso de caida, ninguin obstaculo se oponga al desarrollo normal del sistema de anticaida (espacio libre por debajo los pies del usuario). La altura
de caida debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacién, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad. La suspension

prolongada en un arnés tras una caida puede dejar distintas secuelas, por lo que es esencial que la operacién de rescate se lleve a cabo de la manera
mds sequra y rapida posible.
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Un arnés debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y competente.
jCuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la sequridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicién prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de
torsion del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccién o corte, etc.

Antes de cada utilizacién, comprobar el estado del arnés: inspeccién visual con el fin de asegurarse del estado de las cintas (no debera haber ningiin
inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningtn dafio visible), de las partes metalicas (ninguna deformacion ni
oxidacion), y que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura). En caso de deformacién o de duda, el amés no deberd volverse a utilizar.
Después de una caida, el producto no debe ser reutilizado y debe identificarse como «FUERA DE SERVICIO» (véase el parrafo «COMPROBACION»).

Se prohibe suprimir, afadir o sustituir cualquiera de los componentes del arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS:
Materia de la cinta: Poliéster y/o poliamida. Materia de las hebillas: Acero tratado, acero inoxidable y/o aluminio.
Carga nominal maxima del arnés: 140 kg.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El arnés debe estar incorporado a un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN 361 / EN 358 / EN 813) es el tinico dispositivo de prension del
cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de sequridad puede interferir sobre
otra funcién de sequridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacién de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios, pero puede ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacién y/o de los resultados de las verificaciones
anuales.

Elequipo debe ser verificado sisteméticamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente®,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante, con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la
sequridad del usuario.

*La persona competente para el examen periédico serd una persona que disponga de los conocimientos de las exigencias vigentes con respecto a las

recomendaciones e instrucciones del fabricante aplicables al componente, subsistema o sistema que se deba comprobar.

La ficha descriptiva del producto deberd rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se deberd indicar en la misma la fecha de la inspeccién
y la fecha de la préxima inspeccién y también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje el amnés de cualquier parte cortante y gudrdelo en su embalaje. Limpielo con agua y jabdn, séquelo con un trapo seco y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para
los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacién. Las partes metélicas se secarén con un pafio impregnado de aceite de
vaselina. Se prohiben terminantemente la lejia y los detergentes. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su embalaje,
al amparo de los rayos del sol, el calor y los productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo & utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante).

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti |'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa SOGEDESCA non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a sequito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

L'imbracatura & un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (pud essere utilizzata solamente da una persona per volta).
L'imbracatura deve essere anticipatamente regolata in base alla taglia dell'operatore.  necessario regolare, una volta per tutte, le cinghie in modo tale
che la cinghia sotto-natica sia in posizione corretta e che la piastra dorsale sia accuratamente ubicata tra le scapole. Limbracatura deve essere serrata
con le cinghie quanto piu possibile vicino al corpo, senza eccedere, in modo tale da garantire la liberta di movimento dell'utente. Rispettare le fasi di
sequito indicate:

Prima del primo utilizzo, I'utilizzatore deve effettuare delle prove di comfort e regolazione in un luogo calmo, in modo tale da assicurarsi che la taglia
dell'imbracatura sia giusta e che imbracatura sia regolata correttamente. Su un‘imbracatura, i punti d'aggancio identificati da una A possono ospitare
un sistema anticaduta, mentre i punti d'aggancio identificati da A/2 devono essere interconnessi affinché possano essere collegati a un sistema
anticaduta. In linea generale, si raccomanda di utilizzare I'aggancio dorsale non appena possibile, poiché si tratta della migliore configurazione per
I'assorbimento degli sforzi dal corpo umano.

| punti d'aggancio che non sono identificati con A o A/2 non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta.

| punti d'aggancio posti lateralmente rispetto alla cintura a livello ventrale devono essere utilizzati esclusivamente per il posizionamento sul lavoro.
Durante I'uso, controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio e regolazione. L'imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta
mediante connettori (EN362).

CASO PARTICOLARE: imbracatura con marcatura specifica.
L'utilizzo di un'imbracatura in un‘area per la quale non € stata certificata, implica solamente la responsabilita dell'utente.

F tassativo verificare, a cadenza periodica, la leggibilita delle marcature.

L'imbracatura puo includere una cintura di mantenimento sul lavoro (EN358). Rispettare le relative istruzioni.ll punto daggancio dellimbracatura deve
essere ubicato al di sopra dell'utente e deve essere conforme alla norma EN 795:2012 (resistenza minima: R>12kN). Verificare che il lavoro sia eseguito
in modo tale da ridurre I'effetto pendolare, il rischio e 'altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta,
non visiano ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell'utente). L'altezza libera sotto i piedi
dell'utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo anticaduta.
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Prima e durante I'uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza. |l fatto di rimanere
sospesi a lungo all'interno di unimbracatura in seguito a una caduta pud comportare svariate conseguenze; per questo motivo & fondamentale che
Iintervento di salvataggio sia effettuato in modo sicuro, ma anche il it velocemente possibile.

L'imbracatura deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una
persona qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell'utente. In caso di dubbi,
consultare il proprio medico.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in caso
di esposizione a temperature estreme (< -30°Co > +50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato dellimbracatura: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie (nessun inizio di rottura, bruciatura o
restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione),
nonché il corretto funzionamento dei connettori (bloccaggio / apertura). In caso di deformazione o di dubbi, evitare di riutilizzare l'imbracatura.
In sequito a una caduta, il prodotto non deve essere riutilizzato e deve essere contrassegnato con la dicitura“FUORI USO” (v. paragrafo “VERIFICA”).

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente dell'imbracatura.

CARATTERISTICHE TECNICHE:
Materiale cinghia: poliestere e/o poliammide. Materiale anelli: acciaio trattato, acciaio inossidabile e/o alluminio.
Carico massimo nominale dellimbracatura: 140 kg.

COMPATIBILITa D'IMPIEGO:

L'imbracatura deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come definito nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che I'energia
prodotta durante I'arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. Limbracatura di dispositivo anticaduta (EN361 / EN358 / EN813) & il solo dispositivo di
prensione del corpo che & consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza pud interferire su un‘altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d'ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d'uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto & di 10 anni, ma pud essere superiore o inferiore a seconda dell'uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

Il dispositivo deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione

periodiche del produttore, in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la

sicurezza dell'utilizzatore.

*La persona competente per I'esame periodico & una persona che ha conoscenza dei requisiti in vigore riguardanti le raccomandazioni e le istruzioni
del fabbricante applicabili al componente, al sottosistema o al sistema da verificare.

La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; su di essa devono essere indicate la data del controllo e la
data del controllo successivo. Si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere |'imbracatura al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. Lavare con acqua e sapone,
quindi asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi
che sono stati soggetti all'umidita durante I'utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Le parti metalliche devono essere asciugate
con un panno imbevuto d'olio di vaselina. L'uso di candeggiante liquido e di detergenti & rigorosamente vietato. L'imbracatura deve essere conservata
nellimballo originale, in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve venire a contatto di
alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij SOGEDESCA kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van een
gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWUZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

Het harnas is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk
gebruikt worden). Een harnas moet vooraf worden aangepast aan de grootte van de gebruiker. De banden moet voor eens en voor altijd zo worden
ingesteld dat de band onder de billen op zijn plek zit en dat de rugplaat zicht goed tussen de schouderbladen bevindt. Een harnas moet zo dicht
mogelijk bij het lichaam worden omgesnoerd, zonder overdrijving zodat de gebruiker nog bewegingsvrijheid heeft. Volg de volgende stappen:

Voor het eerste gebruik moet de gebruiker op een rustige plek tests uitvoeren op het vlak van comfort en afstelling om zeker te zijn dat het
harnas de juiste maat heeft en correct is afgesteld. Op het harnas kunnen de bevestigingspunten die met A zijn aangeduid, worden gekoppeld
aan een valbeveiligingssysteem. De bevestigingspunten die zijn aangeduid met een A/2, moeten met elkaar worden verbonden om aan een
valbeveiligingssysteem gekoppeld te worden. Over het algemeen wordt aangeraden om indien mogelijk de rugkoppeling te gebruiken, omdat dit de
beste opstelling is voor het opnemen van de krachten door het menselijk lichaam.

De bevestigingspunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem.

De bevestigingspunten op de zijkanten van de gordel en ter hoogte van de buik mogen alleen worden gebruikt voor de werkpositionering. Tijdens het
gebruik moet u regelmatig alle bevestigingen en alle regelelementen controleren.

Een harnas moet aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN362).

SPECIAAL GEVAL: harnas met specifieke markering.
Het gebruik van een harnas in een zone waarvoor hij niet gecertificeerd is, is voor volledige verantwoording van de gebruiker.

De leeshaarheid van de markeringen moet regelmatig gecontroleerd worden.

Een hamas kan een zekeringgordel bevatten. Leef de hierbij behorende instructies na.Het verankeringpunt van het harnas moet zich boven de
gebruiker bevinden bevinden en conform de norm EN 795:2012 zijn (minimum weerstand: R>12kN). Controleer of het werk zo wordt uigevoerd
dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van
een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De
doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.
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Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te
kunnen voeren. Het lang opgehangen zijn in een harnas na een val kan verschillende gevolgen hebben. Daarom is het van essentieel belang dat de
reddingsoperatie zo veilig en snel mogelijk gebeurt.

Een harnas mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een opgeleid
en competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van
twijfel contact op met uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°Cof > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Controleer voor elk gebruik de staat van het harnas: visuele inspectie om de staat van de banden (geen beginnende insnijding, verbranding of
ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie) te
controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling / opening). In geval van vervormingen of twijfel, mag het harnas
niet meer gebruikt worden. Na een val mag het product niet meer opnieuw worden gebruikt en moet het worden geidentificeerd als“BUITEN WERKEN"
(zie paragraaf “CONTROLES").

Het is verboden om een onderdeel van het harnas te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

TECHNISCHE KENMERKEN:
Materiaal band: polyester en/of polyamide. Materiaal gespen: behandeld staal, roestvrij staal en/of aluminium.
Maximale nominale belasting van het harnas: 140 kg.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het harnas moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat
de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN 361/ EN 358 / EN 813) is de enige veiligheidsgordel
waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invioed kan
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar hij kan worden verhoogd of verlaagd athankelijk van het gebruik en/of de resultaten van

de jaarlijkse controles.

De uitrusting moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een

competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties. Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te

garanderen.

*De bevoegde persoon voor het periodieke onderzoek is een persoon met kennis van de geldende eisen inzake de aanbevelingen en instructies van de
fabrikant met betrekking tot de component, het subsysteem of systeem die/dat gecontroleerd moet worden.

De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle
moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is 0ok raadzaam de datum van de volgende controle aan te geven op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u het harnas verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u het in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een droge doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur
of warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Metalen delen moeten worden afgenomen met een doek
met vaselineolie. Het gebruik van bleekwater en schoonmaakmiddelen is streng verboden. Het harnas moet worden opgeslagen in een donkere en
geventileerde ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktdrym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuagji, w ktérej
tlumaczenie dostarczyt producent.

Dla bezpieczeristwa uzytkownika nalezy Scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma SOGEDESCA nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycia
urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukgji. Nie nalezy przeciazac urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA | SRODKI OSTROZNOSCI:

Uprzaz jest sprzetem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wytacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wiecej niz jedna
osobe réwnoczesnie). Przed uzyciem uprzaz musi zosta¢ odpowiednio dostosowana do talii uzytkownika. Trzeba raz a dobrze wyregulowac tasmy w
taki sposdb, aby pas pod posladkowy byt umieszczony w odpowiednim miejscu oraz zeby ptyta kregostupowa byta dobrze umieszczona pomiedzy
topatkami. Uprzaz musi by¢ dopasowana jak najblizej do ciata, ale bez przesady, tak, aby umozliwi¢ uzytkownikowi swobode ruchéw. Nalezy
przestrzega¢ nastepujacych etapow:

Przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien wykona¢, w spokojnym miejscu, préby komfortu i regulacji, aby upewnic sie, ze uprzaz jest
odpowiedniego rozmiaru i jest poprawnie wyregulowana. W uprzezy punkty zaczepu oznaczone symbolem A moga by¢ przypiete do systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, punkty zaczepu oznaczone symbolem A/2 musza by¢ potaczone razem tak aby tworzy( system zabezpieczajacy
przed upadkiem. Zasadniczo zaleca sie uzytkowanie kregostupowego punktu zaczepienia zawsze jezeli tylko jest to mozliwe poniewaz jest to najlepsze
rozwiazanie zapewniajace absorbcje sit przez ciato ludzkie.

Punkty zaczepienia, ktdre nie s oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2 nie powinny by¢ wykorzystywane do podpiecia systemy
zabezpieczajacego przed upadkiem. Punkty mocowania znajdujace sie po bokach pasa i na poziomie brzucha powinny by¢ uzywane wytacznie do
podtrzymywania podczas pracy. Podczas uzytkowania sprawdzac regularnie wszystkie mocowania i wszystkie elementy requladji. Uprzaz musi by¢
potaczona z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem za pomoca odpowiednich tacznikéw (EN362).

SZCZEGOLNY PRZYPADEK: uprzaz ze szczegélnym oznakowaniem.
Uzytkownik ponosi wytaczng odpowiedzialnos¢ za korzystanie z uprzezy w niezatwierdzonych certyfikatem miejscach.

Powinno sie okresowo sprawdzac czy oznakowanie jest nadal czytelne.

Uprzaz moze stanowi¢ cze$¢ sktadowa pasa przytrzymujacego uzytkownika w czasie pracy. Nalezy przestrzegac instrukgi, ktdre s3 z tym zwiazane.
Punkt zaczepienia uprzezy musi sie znajdowac nad uzytkownikiem i by¢ zgodny z norma EN 795:2012 (wytrzymatos¢ minimalna: R>12kN). Nalezy
upewnic sie, ze praca jest wykonywana w taki sposb, aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysokos¢ upadku. Ze wzgleddw bezpieczeristwa
i przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze w razie upadku, Zadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego rozwiniecia sie systemu
zapobiegajacego przed upadkiem (wolna przestrzert pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzeri pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co
najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.
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Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjecie niezbednych $rodkéw do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy. Dtugotrwate zawieszenie
na uprzezy spowodowane upadkiem moze mie¢ powazne konsekwencje, dlatego tez wazne jest, aby czynnosci ratunkowe byty prowadzone w sposéb
jak najbardziej bezpieczny i szybki.

Uprzaz moze by¢ uzytkowana wytacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby
przeszkolonej i kompetentnej. Uwaga ! Niektdre Srodki medyczne moga mie¢ wptyw na bezpieczeristwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z lekarzem.

Nalezy mie¢ Swiadomos¢ niebezpieczeristw mogacych zmniejszy¢ skutecznosc sprzetu, a wiec zagrozi¢ bezpieczeristwu uzytkownika — s3 to m.in.
wystawienie sprzetu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dtugotrwate narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotnosc), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan uprzezy : Dokonac kontroli wzrokowej w celu upewnienia sie czy stan tasm jest dobry (brak poczatkéw
nacie¢, przepalenia sie lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czesci jest dobry
(brak znieksztatcen i utlenien) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie (zamykajacy / otwarcie). W razie wykrycia znieksztatcenia lub jakichkolwiek
watpliwosci nie nalezy wiecej uzywac tej uprzezy. Po upadku produkt nie powinien by¢ ponownie uzywany i musi by¢ oznaczony jako , WYCOFANO Z
EKSPLOATACJI” (zob. rozdziat, PRZEGLAD”).

Zabrania sie usuwac, dodawac lub zastepowac ktorykolwiek z elementéw sktadowych uprzezy.

PARAMETRY TECHNICZNE:

Materiat z ktérego wykonana jest tasma: Poliester lub/i poliamid. Materiat z ktérego wykonane s3 sprzaczki: Stal ulepszona cieplnie, stal nierdzewna
lub/i aluminium.

Maks. obciazenie nominalne uprzezy: 140 kg.

ZASTOSOWANIE:

Uprzezy nalezy uzywac wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361/ EN 358 / EN 813) jest jedynym
dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktérym kazdy z elementéw moze
wptywac na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat, ale moze by¢ przedtuzony lub skrdcony w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i/lub

wynikéw rocznego przegladu.

Urzadzenia nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badZ upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesiecy od ostatniej kontroli;

kontroli powinien dokonywac producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w Scistej zgodnos¢ z

procedurami okresowych inspekgji producenta. Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie

bezpieczeristwa uzytkownikowi.

*0soba kompetentna wyznaczona do przeprowadzenia przegladu okresowego to osoba, ktéra posiada wiedze na temat obowiazujacych wymagan
dotyczacych zlecen i instrukji producenta dotyczacych podzespotéw, podsysteméw lub systeméw przeznaczonych do sprawdzenia.

Karte opisowa produktu nalezy wypetni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu. Date przeprowadzenia kontroli oraz termin nastepnej kontroli nalezy
zapisac na karcie opisowej. Zaleca sie réwniez wpisanie daty nastepnej kontroli na produkcie.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE: (Nalezy cisle przestrzegac ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac uprzaz w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda i mydtem, wytrze¢ szmatka
i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich Zrddet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania, postepowac w taki sam sposéb. Czesci metalowe nalezy wyciera¢ szmatkq nasaczona
olejem parafinowym. Uzywanie do tych celéw $rodkéw zracych i detergentéw jest surowo zabronione. Uprzaz nalezy przechowywac w pomieszczeniu
o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni stonecznych, ciepta i produktéw chemicznych.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento é utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante.

Para sua prdpria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizacao, verificagdo, manutencdo e armazenamento.

A SOGEDESCA ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, direto ou indireto, ocorrido devido a uma utilizacao diferente da especificada neste
folheto, razéo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respetivos limites!

MODO DE UTILIZAGAO E PRECAUGOES:

Um arnés é um equipamento de protecdo individual que deve ser atribuido a um tnico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada
vez). Um amés deve ser previamente ajustado ao tamanho do utilizador. E preciso ajustar, de uma vez por todas, as correias, de forma que a correia
subpélvica fique bem colocada e que a placa dorsal fique entre as omoplatas. Um amés deve ser apertado o mais perto possivel do corpo, sem excessos,
de modo a permitir os movimentos do utilizador. Respeite as sequintes etapas:

Antes da primeira utilizagdo, o utilizador deve avaliar o conforto e 0 ajuste, num local calmo, com o objetivo de assegurar que o arnés tem o tamanho
certo e que estd corretamente ajustado. Num arnés, os pontos de fixacao assinalados por um A podem aceitar um sistema antiqueda, os pontos de
fixagao assinalados por A/2 devem ser ligados em conjunto para serem integrados num sistema antiqueda. De modo geral, recomenda-se a utilizacao
da fixagao dorsal sempre que possivel, pois é a melhor forma de garantir a absor¢do de esforcos pelo corpo humano.

0s pontos de fixacdo sem uma marcado A ou A/2 ndo devem ser utilizados para ligar um sistema antiqueda.
0s pontos de fixacao nos lados do cinto e ao nivel do ventre devem ser utilizados apenas durante os trabalhos. Durante a utilizacao, verifique
regularmente todas as fixacoes e elementos de ajuste. Um arés deve ser ligado a um sistema antiqueda por meio de conectores (EN 362).

CASOS PARTICULARES: Arnés com marcacao especifica:
A utilizagdo de um arnés numa zona para o qual no tenha sido certificado compromete a responsabilidade do utilizador.

Verifique periodicamente a legibilidade das marcagdes.

Um arnés pode incluir um cinto de posicionamento durante o trabalho. Respeite as instrugdes que lhe dizem respeito.0 ponto de fixagdo do arnés deve
estar situado acima do utilizador e em conformidade com a norma EN 795:2012 (resisténcia minima: R > 12 kN). Verifique se o trabalho é efetuado
de forma a limitar o efeito pendular, o risco e a altura da queda. Por motivos de sequranca e antes de cada utilizacdo, certifique-se de que, em caso
de queda, nenhum obstéculo se opde ao funcionamento normal do sistema (espaco livre sob os pés do utilizador). A distancia vertical deve ser de, no
minimo: ver folheto do dispositivo antiqueda.
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Antes e durante qualquer utilizacdo, é aconselhdvel tomar todas as medidas necessérias para uma eventual operacdo de salvamento em seguranca. A
suspensao prolongada num arnés apds uma queda pode deixar diferentes sequelas. Por este motivo, é importante que a operacao de salvamento seja
realizada da forma mais répida e mais segura possivel.

Um arnés deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudéveis, ou sob a supervisao de uma pessoa qualificada e
competente. Atengao! Algumas condigdes clinicas podem afetar a seguranga do utilizador; em caso de divida, contacte o seu médico.

Preste atencdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranca do utilizador em caso de exposicao a
temperaturas extremas (< —30 °Cou > 450 °C), exposicao prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, em
caso de torcdo do sistema antiqueda em utilizaao, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizacdo, verifique o estado do arnés: faca uma inspedo visual para confirmar o estado das correias (sem vestigios de cortes,
queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metélicas (sem deformacdo nem oxidagao)
e se 0s conectores estdo a funcionar corretamente (bloqueio / abertura). Em caso de deformagdo ou divida, o arnés nao deve ser reutilizado. Apds uma
queda, 0 produto ndo deve ser reutilizado e deve ser identificado como “FORA DE SERVICO” (consulte o pardgrafo “VERIFICACAQ").

E proibido remover, adicionar ou substituir qualquer componente do arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS:
Material da correia: poliéster e/ou poliamida. Material das fivelas: aco tratado, aco inoxidavel e/ou aluminio.
Carga nominal méxima do arnés: 140 kg.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAGAO:

0arnés é utilizado com um sistema antiqueda, tal como descrito na ficha descritiva (consulte a norma EN 363), a fim de garantir que a energia gerada
durante a interrupcao da queda é inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN 361/ EN 358 / EN 813) é o tinico dispositivo de preensdo do corpo permitido.
Pode ser perigoso criar o seu préprio sistema antiqueda no qual cada funéo de seguranga possa interferir com outra fungao de sequranca. Assim, antes
de cada utilizacao, lembre-se das recomendacdes de utilizagao para cada componente do sistema.

VERIFICAGAO:

Avida il indicativa do produto é de 10 anos, mas pode ser superior ou inferior em funcao da utilizacao e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

0 equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma

pessoa competente®, e no respeito estrito dos modos operatdrios de exame periédico do fabricante, de modo a assequrar a sua resisténcia e a

seguranca do utilizador.

* A pessoa competente para o exame periédico é uma pessoa que tem conhecimento das exigéncias em vigor relativas as recomendagdes e instrugdes
do fabricante aplicéveis ao componente, subsistema ou sistema submetido a controlo.

Aficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apés cada verificacdo. A data da inspegdo atual e posterior devem ser indicadas na
ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da inspegdo seguinte seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar obrigatoriamente)

Durante o transporte, mantenha o arnés afastado de qualquer peca cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com dgua
e sabdo, enxague com um pano e pendure num local arejado, deixando-o secar naturalmente e longe de qualquer chama direta ou fonte de calor,
utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagao. As partes metalicas podem ser
enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e detergentes estao rigorosamente proibidos. O arnés deve ser arrumado num local
ameno, seco e arejado, dentro da respetiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber oversaettes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversattelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrarende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

SOGEDESCA kan ikke geres ansvarlig for uheld, der métte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i denne
vejledning; sorg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Faldsikringsselen er et personligt vernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). En
faldsikringssele skal justeres efter operatarens storrelse. Stropperne skal justeres en gang for alle pa en made, s& sedestroppen er placeret rigtigt,
og at rygpladen er anbragt lige mellem skulderbladene. En faldsikringssele skal spaendes teet il kroppen, dog ikke for stramt. Brugeren kan kunne
bevaege sig frit. Overhold falgende etaper:

For den forste anvendelse skal brugeren teste komfort og indstilling et roligt sted for at sikre sig, at selen har den rette starrelse og at den er justeret
korrekt.

Pa en faldsikringssele kan faestepunkter, som er vist med et A, kan acceptere et faldsikringssystem, og faestepunkterne vist med et A/2 skal forbindes
med hinanden for derefter at blive tilsluttet til et faldsikringssystem. Som regel anbefales det at anvende feestepunktet pé ryggen, nar det er muligt,
for det er den bedste konfiguration til at kroppen kan absorbere trykpdvirkningerne.

Faestepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, ma ikke benyttes til at fastspande et faldsikringssystem.
Faestepunkterne pa bltets sider og i hgjde med maven ma kun benyttes til fastholdelse under arbejdet. Under brug, skal du jaevnligt kontrollere alle
fastgarelsespunkterne og alle indstillingsdele. En faldsele skal sattes til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN362).

SPECIEL SITUATION: sele med serlig markning.
Brugen af sele i et omrade, som den ikke er certificeret til, er alene under brugerens eget ansvar.

Det skal kontrolleres med jeevne mellemrum, at maerkningerne er laeselige.

Der kan sttes et stottebaelte ind i en faldsele. Overhold instrukserne for dette.Faldsikringsselens faestepunkt skal befinde sig over brugeren og
overholde EN 795:2012 standarden (minimumsstyrke: R>12kN). Kontrollér, at arbejdet udfores pd en made, sé penduleffekt, risiko og faldlengde
begraenses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmaessige drsager serges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfaelde af fald kan
hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens fadder). Frihgjden under brugerens fadder skal vaere pd mindst: Se faldsikringens
brugermanual.
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Inden og under brug, anbefales det at traffe de nadvendige forholdsregler for at kunne udfre et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed. At vaere
ophaengt i laengere tid i en sele efter et styrt kan give en rakke folgelidelser, hvorfor det er yderst vigtigt, at redningsaktionen foretages sa sikkert og
hurtigt som muligt.

En faldsikringssele ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent
person. Advarsel! Visse helbredsmassige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand,
skal der kontaktes en lege.

Vaer opmaerksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfaelde af udszttelse for hgje temperaturer
(<-30°Celler > 50°C), lengere varende udsattelse for klimatiske forhold (UV-stréler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter,
gnidninger eller skaringer m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal faldsikringsselens tilstand undersoges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne er i god tilstand (ingen begyndende
snit, brandmaerker eller usaedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering
eller rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (Idsning / abning). Hvis noget er deformeret, eller der er tvivisspargsmal, ma faldselen ikke
benyttes igen. Efter et styrt, md produktet ikke anvendes igen og skal markeres med “IKKE | DRIFT” (se afsnittet "KONTROL").

Det er forbudt at fjerne, tilfaje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa faldselen.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER:
Stropmateriale: polyester og/eller polyamid. Spaender: Behandlet stél, rustfrit stal og/eller aluminium.
Nominal selebelastning: 140 kg.

FORENELIG BRUG:

Faldsikringsselen bor indga i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363), med det formdl at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er
tilladt at benytte. Det kan veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden
sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar, men denne kan ages eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfeelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent

person* bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn for at garantere udstyrets

modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed.

*En kompetent person til den periodiske undersagelse er en person, der har kendskab til de aktuelle krav vedrgrende fabrikantens anbefalinger og
instruktioner, der er gldende for komponenten, delsystemet eller systemet, der skal verificeres.

Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen.
Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal faldselen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renggr med vand og saebe, tor af med en ter klud,
og haeng faldselen op i et ventileret lokale for at lade den torre af sig selv pd afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme gaelder for elementer,
som er blevet fugtige under brugen. Metaldelene skal afterres med en klud opvredet i vaselineolie. Det er strengt forbudt at anvende klorin og
renggringsmidler. Faldselen bor opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i sin emballage, uden at vaere udsat for solens straler, varme eller
kemiske produkter.
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Tdmd ohje tulee kaantad jalleenmyyjan toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetaan (paitsi jos valmistaja on toimittanut kdanndksen).
Turvallisuussyista noudata tiukasti kayttd-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

SOGEDESCA-yhtidtd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epasuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kdytostd, kuin mitd téssa
ohjeessa tarkoitetaan, ald siis ylita timén varustuksen kayttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Valjaat ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilon kéytdssé kerrallaan. Valjaat on ensin sovitettava kdyttajélle
sopiviksi. Hihnat on sovitettava pysyvasti niin, ettd reisihihnat tulevat paikoilleen ja ettd selkalevy tulee tarkasti lapaluiden valiin. Valjaat on sovitettava
mahdollisimman tukevasti keholle, ei kuitenkaan liian kiredlle niin, etta kayttaja pystyy liikehtimdan vapaasti. Toimi seuraavassa jarjestyksessa:

Ennen ensimmaisté kdyttokertaa kayttdjan on tehtava mukavuus- ja sdatotestejd rauhallisessa paikassa varmistuakseen, ettd valjaat ovat oikean
kokoiset ja oikein saddetyt. Valjaiden A-merkinnalld varustetut kiinnityspisteet voidaan liittda suoraan putoamisenestojarjestelmaan. Valjaiden A/2-
merkinnalld varustetut kiinnityspisteet on liitettavé yhteen, jotta ne voidaan liittdd putoamisenestojarjestelmaan. Yleensa on suositeltavaa kayttda
selkakiinnityspistettd aina kun se on mahdollista, koska taten paino jakautuu parhaiten tasaisesti koko keholle pudotessa.

Kiinnityspisteitd, joissa ei ole A- tai A/2-merkintdd ei tule liittda putoamisenestojarjestelmdén. Vyon sivuille ja vatsan kohdalle sijoitettuja
kiinnityspisteitd saadaan kayttaa ainoastaan tyontekijan tukemiseen. Tarkista kdyton aikana saanndllisesti kaikki kiinnitykset ja kaikki sadtolaitteet.
Valjaat tulee liittdd putoamisenestojdrjestelméén liittimien (EN362) avulla.

ERIKOISTAPAUS: erityismerkinnalld varustetut valjaat.
Valjaiden kayttd alueella, johon sitd ei ole sertifioitu tapahtuu kayttdjan yksinomaisella vastuulla.

Merkintdjen luettavuus on tarkistettava saanndllisesti.

Valjaissa voi olla turva tukivyd (EN358). Noudata sen kdyttohjeita.Turvavaljaiden ankkurointipisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja oltava
standardin EN 795:2012 mukainen (minimi ankkurointivoima: R > 12 kN). Ennen tydn aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus
ovat mahdollisimman pienet ja heiluminen on mahdollisimman vahaistd. Turvallisuussyistd ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikaan este hdiritse
putoamisenestojarjestelman normaalia toimintaa (vapaa tila kdyttdjan jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vahintdan: katso
putoamisenestolaitteen ohjekirjasta.
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Ennen kdyttdd, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan
joutuneiden henkildiden pelastamiseksi. Pitkdan kestava riippuminen valjaissa putoamisen jlkeen voi jéttda erilaisia traumoja. Siksi on ehdottoman
tdrkeda, ettd pelastustoiminta tapahtuu mahdollisimman turvallisesti ja nopeasti.

Valjaita saa kdyttda vain koulutettu, patevd ja fyysiset valmiudet omaava henkil tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilon
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut lddkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti kdyttdjén turvallisuuteen. Epdvarmassa tapauksessa, ota
yhteys ladkariin.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyd ja vaarantaa kdyttdjan turvallisuuden altistuttaessa &érilimpbtiloille
(< -30 °C tai > 50 °C), altistuttaessa pitkdkestoisesti luonnonvoimille (UV-séteily, kosteus), kemikaaleille, sahkdjohdoille ja -laitteille,
putoamisenestojarjestelman kiertymiselle kdyton aikana, teraville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Aina ennen kayttdd, tarkista valjaiden yleiskunto: tarkista silmémadrdisesti hihnat (ettei ole repeamid, palojalkid ja epdnormaalia kutistumista),
ompeleet (ettei ole selvad ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) sekd liittimien moitteeton toiminta (lukitus / avaus).
Valjaita ei tule kdyttdd, jos havaitaan muodonmuutosta ja epavarmoissa tapauksissa. Putoamisen jalkeen tuote on poistettava kaytostd ja merkittava
merkinnalld "EPAKUNNOSSA” (katso kohta “TARKASTUS”).

Valjaiden komponenttien poistaminen, lisadminen tai vaihtaminen on ehdottomasti kielletty.

TEKNISET TIEDOT:
Hihnamateriaali: polyesteri ja/tai polyamidi. Lenkki materiaali: kdsitelty terds, ruostumaton terds ja/tai alumiini.
Turvavaljaiden nimellinen enimmaiskuormitus: 140 kg.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Valjaat tdytyy yhdistad selityskortissa médritellyn kaltaiseen putoamisenestojarjestelmaan (EN 363) sen varmistamiseksi, ettd putoamisen
pysahtymishetkelld kehittyvd energia on alle 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361 / EN 358 / EN 813) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka
kayttd on luvallista. Oman putoamisenestojarjestelman luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hdiritd jotakin toista
turvallisuustoimintoa. Niinpa ennen jokaista kéyttoa, perehdy jérjestelman kunkin osan kéyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kayttdika on 10 vuotta, mutta se voi olla pidempi tai [yhyempi, riippuen kéytostd ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai tdmén valtuuttaman henkilon méadritelma* putoamisen jélkeen tai vahintdan 12 kk:n vélein

sen kestdvyyden ja taten kdyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan maaraamia médraaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen.

* Méardaikaistarkastuksen saa suorittaa vain henkild, joka tuntee tarkastettavaan komponenttiin, osajarjestelmdan tai jarjestelmdan sovellettavia
valmistajan suosituksia ja ohjeita koskevat voimassa olevat vaatimukset.

Tuotetta koskeva selityskortti on téytettava (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspdivd ja seuraava tarkastuspdivd on merkittava
selityskorttiin, lisaksi suositellaan seuraavan tarkastuspdivan merkitsemistd itse tuotteeseen.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia maéryksis)

Kuljetuksen aikana pida valjaat etdlld leikkaavista osista ja sdilyta ne omassa pakkauksessaan. Puhdista valjaat vedelld ja saippualla, pyyhi kuivalla
liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto, jotta ne voivat kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista [immdnlahteistd. Sama
koskee myds kdytdn aikana kostuneita osia. Metalliosat pyyhitdan vaseliinidljyyn kastetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja pesuaineiden kéytt on
ehdottomasti kiellettya. Valjaat tulee sdilyttda omassa pakkauksessaan huoneenldmpdisessd, kuivassa paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto, suojassa
auringonvalolta, [immoltd ja kemikaaleilta.
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Det er opp til forhandleren & fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse).

For din egen sikkerhet md du overholde naye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet SOGEDESCA kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). En sele ma forst tilpasses storrelsen pa
operatgren. Den ma reguleres én gang for alle, stroppene er av den typen som reguleres slik at stroppen pa setet settes pa plass og bakplaten plasseres
riktig mellom skulderbladene. En sele mé vzere festet pd eller nzr kroppen, uten & vaere for stram, slik at den tillater fri bevegelse for brukeren. Folg
folgende fremgangsmate:

For produktet tas i bruk for farste gang, ma brukeren foreta komfortpraver og justeringer pa et rolig sted for a forsikre seg om at selen har riktig
storrelse og at den er korrekt justert. Pa selen kan festepunktene som er merket med A tale et fallsikringssystem, festepunktene merket med A/2 ma
kobles sammen for & kobles til et fallsikringssystem. Vanligvis anbefaler vi at du bruker de bakre festepunktene der det er mulig, fordi det er den beste
konfigurasjonen for & absorbere vekten av menneskekroppen.

Festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 md ikke brukes il & koble til et fallsikringssystem. Festepunktene pé sidene av beltet og pd magen,
mad ikke brukes til opprettholdelse i arbeidsstilling. Under bruk ma alle fester og justeringselementer kontrolleres regelmessig.
En sele ma veere koblet til et fallsikringssystem med hjelp av koblingene (EN362).

SPESIELL SITUASJON: Sele med sarskilt merking.
Bruken av sele i et omrade som den ikke er sertifisert for skjer pa brukerens eget ansvar.

Lesharheten pa merkingen bar sjekkes regelmessig.

En sele kan integrere et belte til arbeidsposisjonering. Falg de aktuelle instruksjonene.Festepunktet pé selen ma plasseres over brukeren , og vare
i overensstemmelse med standarden EN 795:2012 (minimum motstand: R>12kN). Serg for at arbeidet utfores pd en mate som gir minimale
pendelbevegelser, risiko og fallhgyde. Av sikkerhetsgrunner og for hver gangs bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for
det normale fallsikringssystemet (fri plass under fattene til brukeren). Klaringen under fgttene til brukeren ma vaere minimum: se instruksjoner for
fallsikringsutstyret.
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For og under bruken anbefaler vi & iverksette nadvendige tiltak for @ kunne foreta en redningsoperasjon pa en fullstendig sikker méte. Dersom man
etter et fall blir hengende i en sele over lengre tid, kan det fare til forskjellige skader. Derfor er det svaert viktig at en redningsaksjon blir utfort pd en
sd sikker og rask mate som mulig.

En sele ma kun brukes av opplarte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fatt opplaring og er kompetent.
Viktig! Enkelte medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.

Var oppmerksom pé farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer
(<-30°Celler > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet
under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma tilstanden til selen kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pa stroppene (ingen kutt, brannmerker eller uvanlig
krymping), tilstanden pa ssmmene (ingen synlige skader), det samme pd metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene
fungerer riktig (Iasing / apning). Ved deformasjon eller tvil om tilstanden ma selen ikke brukes pa nytt. Etter et fall ma ikke produktet tas i bruk igjen,
men bli merket som “"DEFEKT” (se avsnittet "KONTROLL").

Det er forbudt & fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa selen.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER:
Selemateriale: polyester og/eller polyamid. Materiale pa koblinger/spenner: Stél, rustfritt stal og/eller aluminium.
Nominal maksimallast for selen: 140 kg.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Selen md brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for @ sikre at energien som utvikles ndr fallet stanses, ikke
overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN 361/ EN 358 / EN 813) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan veere farlig &
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pa samme méte ma du for hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti &, men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten

utpeker.

Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner for a sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet.

*Den som skal utfare den periodiske kontrollen ma vare en person som kjenner til hva som kreves ndr det gjelder den komponenten, eller det
delsystemet / systemet som skal kontrolleres, i henhold til de anbefalinger og instrukser produsenten har gitt.

Etter hver sjekk av anordningen, skal produktets loggbok ajourfores (skriftlig) med ettersynsdato og dato for neste ettersyn. Det anbefales ogsa at dato
for neste kontroll skrives pa selve utstyret.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Felg disse intruksene ngye)

Under transport m du unngd at selen kommer i naerheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og sape
og torkes av med en Klut. La deretter utstyret lufttarke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder,
det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Metalldeler ma smores med en klut med vaselinolje. Blekemidler og vaskemidler ma
ikke bruke. Selen mé& oppbevares i emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstraler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor dversattas av aterforsaljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvéndas, férutom om Gverséttningen
tillhandahalls av tillverkaren.

For din egen sakerhet bor du noga félja bruksanvisningen i fraga om anvéndning, kontroll, underhdll och forvaring.

Foretaget SOGEDESCA kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvandning &n den som foreskrivs i denna text.
De granser for utrustningens anvandningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En sele &r en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvandare (fér inte anvéndas av mer &n en person samtidigt). Selen maste i forvag
anpassas till operat6rens midja. Remmarna ska regleras en gang for alla sa att sittremmarna sitter pa plats och ryggplattan & rétt placerad mellan
skulderbladen. Selen ska spannas sd att den sitter nara kroppen utan att hindra anvandarens rérelser. Folj foljande etapper:

Fore forsta anvandningen maste anvéndaren utfor komforttest och justering, pa en lugn plats for att sakerstélla att selen har ratt storlek och att
den dr korrekt justerad. Ett fallskyddssystem kan kopplas till forankringspunkterna som ar markerade med ett A pé en sele. De forankringspunkter
som ar markerade med ett A/2 méste forst forenas for att sedan kopplas till ett fallskyddssystem. | allmanhet &r det rekommenderat att anvanda
ryggforankringen ndr det & méjligt, eftersom det &r den basta konfigurationen for att kroppen ska absorbera pakénningen.

Ett fallskyddssystem far inte kopplas till forankringspunkter som inte & markta med A eller A/2.
Fastpunkter pa béltets sidor och vid magen fér endast anvandas for stod vid arbete. Under anvandning, vara noga med att regelbundet kontrollera alla
fastpunkter och alla justeringsenheter. En sele far inte kopplas till ett fallskyddssystem med hjalp av kopplingsanordningar (EN362).

SARFALL: sele med speciell markering.

Kontrollera regelbundet att markningen r ldslig.

En sele kan omfatta ett stodbalte. Folj tillhdrande anvisningar.

Selens forankringspunkt méste vara placerad ovanfdr anvandaren och maste 6verensstamma med normen EN 795:2012 (minsta hallfasthet: R>12kN).
Kontrollera att arbetet utfors pd ett satt som begransar pendeleffekten, risken for fall och fallets hdjd. Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, se
till att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri hojd under anvéndarens fotter). Fallhgjden under anvandarens fotter ska
vara minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvéndningen &r det rekommenderat att vidta ndvandiga atgérder for att pa ett sakert satt kunna genomfdra en eventuell raddning.
Langvarig upphéngning i en sele efter ett fall kan ge upphov till olika efterverkningar och darfor &r det viktigt att raddningsinsatsen genomfors pé ett
sd sakert och snabbt satt som méjligt.
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En sele far endast anvandas av utbildade personer eller under en uthildad och behdrig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstind kan
paverka anvandarens sakerhet. Vid tveksamhet, kontakta din ldkare.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och dérmed sdkerheten for anvandaren, om de utsatts for extrema
temperaturer (<-30°Celler > 50°C), langvarig exponering for véder och vind (UV-stralar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i héndelse
av vridning av fallskyddssystemet under anvandning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera selens skick fore varje anvandning. Gor en okular kontroll av remmarna (leta efter borjan till sprickor, brénnskador och ovanlig krympning),
sommarna (synliga skador) och metalldelara (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar pa ratt satt (Iasning / 9ppning).
Selen far inte anvandas igen om den har deformerats eller om du &r tveksam. Efter ett fall, far inte produkten dteranvandas och méste markas «UR
DRIFT» (se avsnittet <KONTROLL»).

Det ar forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut selens olika delar.

TEKNISKA EGENSKAPER:
Material remmar: polyester och/eller polyamid. Material dglor: behandlat stal, rostfritt stal och/eller aluminium.
Selens hogsta nominella last: 140 kg.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Selen bor inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN 363) med syftet att se till att energin som utvecklas nar fallet
stoppas ar mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN 361/ EN 358 / EN 813) ar den enda falskyddsanordning for kroppen som far anvéndas. Det kan vara
forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan inverka pa ndgon annan sakerhetsfunktion. Dérfor bor
du alltid l&sa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvandas innan anvéndning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslangd & tio &, men kan vara hagre eller lagre beroende pa hur produkten anvénds och/eller beroende av rliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens hallfasthet och dérmed sakerstalla anvéndarens sakerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst

var 12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behdrig person* och i strikt dverensstammelse med tillverkarens regelbundna

kontrollférfaranden.

* Den behdriga personen for den periodiska undersokningen dr en person som kénner till kraven i tillverkarens rekommendationer och instruktioner
som ar tillampliga pa den komponent, det delsystem eller det system som ska kontrolleras.

Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nasta inspektion ska
anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nésta inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor filjas noga)

Se till att selen under transport halls avskild fran vassa delar och forvara den i dess forpackning. Rengdr med vatten och tval, torka av med en torr trasa
och héng upp pa en vél ventilerad plats dar den kan torka naturligt och undan direkta varmekallor som eld eller andra varmekallor. Samma galler for
de delar som blivit fuktiga under anvéndningen. Metalldelarna bor torkas med en trasa indrénkt i vaselinolja. Blekmedel och rengdringsmedel skall
absolut inte anvandas. Selen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad, torr och luftig plats, undan direkt solljus, vérme och kemiska produkter.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drZave, kjer se bo oprema uporabljala (razen e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladiscenje.

Druzba SOGEDESCA ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato opreme
ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Varovalni pas je naprava za osebno zas¢ito, namenjena samo enemu uporabniku (istocasno ga lahko uporablja le ena oseba). Varovalni pas je treba
najprej prilagoditi velikosti uporabnika. Enkrat in dokon¢no je treba nastaviti trakove tako, da je trak pod zadnjico na svojem mestu in da je hrbtna
plos¢ica name¢ena tocno med lopaticama. Varovalni pas je treba opasati ¢im bliZje telesu, vendar ne pretesno, da je omogoceno prosto gibanje
uporabnika. Upostevajte naslednje korake:

Uporabnik mora pred prvo uporabo na mirnem obmogju preskusiti udobje in nastavitve ter se prepricati, da je velikost varovalnega pasu ustrezna in da
je pas pravilno nastavljen. Na varovalnem pasu lahko tocke sidris¢a z oznako A sprejmejo sistem za zaustavljanje padca, tocke sidri¢a z oznako A/2 pa
je treba medsebojno povezati, da se lahko prikljucijo na sistem za zaustavljanje padca. Na splosno je priporodljivo, da se po moznosti uporablja hrbtna
tocka sidrisca, saj je to najboljsa konfiguracija za porazdelitev sil, ki delujejo na clovesko telo.

Tocke sidrisca, ki nimajo oznake A ali A/2, se ne smejo uporabljati za povezavo sistema za zaustavljanje padca. Pritrdilne tocke ob straneh varovalnega
pasu in na trebuhu se lahko uporabljajo izklju¢no za namestitev pri delu. Med uporabo redno preverjajte vse pritrdilne elemente in elemente za
nastavitev. Varovalni pas je treba povezati s sistemom za zaustavljanje padca s pomocjo spojnih elementov (EN362).

POSEBEN PRIMER: Varovalni pas s posebno oznako
Uporaba varovalnega pasu v obmodju, za katero ni certificiran, poteka izkljucno na odgovornost uporabnika.

(itljivost znakov je treba redno pregledovati.

Varovalni pas lahko vkljucuje varovalni delovni pas. Upostevajte navodila, ki se nanasajo na to. Tockasidris¢a varovalnega pasu mora biti nad
uporabnikom in skladna s standardom EN 795:2012 (najmanjsa nosilnost: R > 12 kN). Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji ucinek nihanja,
tveganje in vidina padca. Iz varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte, da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za
zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika). Prosta viSina pod nogami uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo
opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovitge vse potrebno za morebitno varno reSevanje. DaljSe visenje v varovalnem pasu po padcu
lahko pusti razli¢ne posledice, zato je kljucnega pomena, da se zagotovi ¢im varnejse in ¢im hitreje resevanje.
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Varovalni pas lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor!
Nekatera zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanj3ale ucinkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< —-30 °Cali > 50 °C), dalj3e izpostavljanje zunanjim vremenskim vplivom (UV-Zarki, vlaznost), kemicnim snovem, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi lahko povzrocili strganje, itd.

Pred vsako uporabo preverite stanje varovalnega pasu: vizualni pregled za preverjanje stanja trakov (brez zarez, ozganosti in nenavadnega zozenja),
stanja Sivov (ni vidnih poskodb), stanja kovinskih delov (brez deformacij ali oksidacije), pravilnega delovanja spojnih elementov (zaklepanje /
odpiranje). V primeru deformacij ali dvoma se varovalni pas ne sme ponovno uporabiti. Po padcu izdelka ne smete ve¢ ponovno uporabiti, temve¢ ga
morate oznaciti z »NE DELUJE« (glejte odstavek »PREVERJANJE«).

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

TEHNICNE LASTNOSTI:
Material traku: poliester in/ali poliamid. Material zank: obdelano jeklo, nerjavece jeklo in/ali aluminij.
Najvecja nazivna obremenitev varovalnega pasu: 140 kg

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Varovalni pas mora biti vkljucen v sistem za zaustavljanje padcev, tako kot je doloceno v opisnem listu (EN 363), s Gimer se zagotovi, da je energija, ki
se razvije med zaustavljanjem padca, manj3a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361/ EN 358 / EN 813) je edino jermenje za telo, ki
ga je dovoljeno uporabljati. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo
vamostno funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo preverite priporocila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let, vendar se lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba®, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistematicno in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede

proizvajalca pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika.

* Pristojna oseba za redni pregled je oseba, ki pozna trenutne zahteve glede priporocil in navodil proizvajalca, ki veljajo za komponento, podsistem ali
sistem, ki ga je treba preveriti.

Tehnicni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka, datum preverjanja in datum naslednjega pregleda morata biti
navedena na tehni¢nem listu. Priporocijivo je tudi, da je datum naslednjega pregleda naveden na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upostevajte navodila)

Med prevozom varovalni pas zaitite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalaZi. Cistite ga z milnico, obrisite s suho krpo in obesite v dobro
prezracevanem prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med
uporabo. Kovinske dele lahko obrisete s krpo, namoceno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Varovalni pas mora biti
shranjen v zmerno toplem, suhem in prezracevanem prostoru, v svoji embalazi, stran od soncne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildig iilkenin diline cevrilmelidir (eviri iiretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz icin kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

SOGEDESCA firmasi bu tanitma yazisinda ongdriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl hichir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir!

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Emniyet kemeri bir bireysel koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir). Kemer
onceden kullanicinin boyuna gére ayarlanmalidir. Kalcanin altindan gegen kayislar tam yerine oturacak sekilde takilmali, sirta gelen plaka iki kiirek
kemiginin ortasina gelecek sekilde ayarlanmalidir. Bu ayar bir kere yapilir ve sonraki kullanimlar icin daima gegerli olur. Aski kayisi viicudu iyi saracak
sekilde ama kullanicinin hareket kabiliyetini sinirlamayacak ve fazla sikmayacak bicimde ayarlanmalidir. Asagida belirtilen asamalara uygun hareket
ediniz:

ilk kullanimdan 6nce, kullanici sakin bir yerde konfor ve ayar denemeleri yapmali ve emniyet kemerinin dogru boyda ve ayarda oldugunu
denetlemelidir. Bir kemerin iizerinde “A” harfiyle isaretlenen asilma noktalan diismeyi engelleyici bir sistemi kabul edebilir. “A/2" ile isaretlenen
sabitleme noktalan diismeyi engelleyici bir sisteme baglanmak amaciyla bir araya getirilmelidir. Genel olarak sirttaki asilma noktasinin miimkiin olan
her durumda kullanilmasi tavsiye edilmektedir ¢linkii uygulanan kuvvetlerin insan viicuduna en iyi bigimde yayilmasini saglayan konfigiirasyon budur.

A veya A/2 isaretini tagimayan asilma noktalan diismeyi engelleyici bir sistemi baglamak icin kullaniimamalidir. Kemerin yanlarinda ve karin
seviyesindeki baglama noktalari sadece ise destek sunmak icin kullanilmalidir. Kullanim sirasinda biitiin baglantilari ve ayar unsurlarini diizenli olarak
kontrol ediniz.

Emniyet kemeri diismeyi engelleyici sisteme baglanti elemanlari yardimiyla baglanmalidir (EN362).

OZEL DURUM: (zel isaretli emniyet kemeri.
Emniyet kemerinin onaylanmadig bir bélgede kullanilmasi sadece kullanicinin sorumlulugunu altindadir.

isaretlerin kolayca okunup okunamadigj diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Emniyet kemeri calisma esnasinda tutucu bir bel destegiigerebilir. Iigili talimatlar dikkate almmalidir.Emniyet kemerinin sabitleme noktast kullanicinin
iizerinde bir noktaya yerlegtirilmis olmalidir ve EN 795:2012 standartina uygun olmalidir (minimum direng: R>12kN). Islemin diisme esnasinda sarkag
hareketini, diisme riskini ve yiiksekligi sinirlayacak bigimde yapildigini kontrol ediniz. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan dnce, diisme esnasinda
herhangi bir cismin diismeyi engelleyici sistemin normal bicimde ¢ziilmesine mani olmadigindan emin olunuz (kullanicinin ayaklarinin altindaki
bosluk). Kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk en az belirtilen kadar olmalidir: Diismeyi engelleme uyarisina bakiniz.
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Kullanimdan énce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz icin gerekli dnlemleri almanizi tavsiye ederiz. Diisme
sonrasinda emniyet kemerinde uzun siire asili kalmak cesitli sonuglara yol acabilir. Bu nedenle kurtarma operasyonu olabildigince giivenlikli ve hizli
bir sekilde yapiimalidir.

Emniyet kemeri sadece egitimden gegmis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gdzetiminde kullanlmalidir. Dikkat!
Bazi tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yénde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize danisiniz.

Ekipmaninizin performansini ve dolayisiyla kullanianin - giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, agini 1si
(<-30°Cou>50°C), doga sartlan (UV isinlan, nem), kimyasal iiriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin
kivrilip biikiilmesi, kesilmesi, asinmasi, keskin kenarlara siirtinmiis olmasl, vs.

Her kullanimdan 6nce, kemerin durumundan (olagan disi kesik baglangici, yanik ve cekme olmamali), dikislerin durumundan (gdzle goriiliir hasar
olmamali), madeni parcalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti parcalarinin diizgiin calistigindan emin olmak icin gozle
kontrol ediniz (kilitleme / agma). Deformasyon veya siipheli bir durum oldugunda emniyet kemeri yeniden kullaniimamalidir. Dismeden sonra cihaz
tekrar kullanilmamali ve “HIZMET DISI” olarak belirlenmelidir (bkz. “MUAYENE” konusundaki bolim).

Kemere herhangi bir par¢a eklenmemeli, par¢a gikartilmamali veya baska bir parcayla degistirilmemelidir.

TEKNIK OZELLIKLER:
Kemerin malzemesi: polyester ve/veya polyamid. Tokalarin malzemesi: islenmis celik, paslanmaz celik ve/veya aliiminyum.
Emniyet kemerinin tasiyacadi maksimum yiik: 140 kg.

DOGRU KULLANIM:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildii gibi (EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN'den az olmasini saglamak iizere bir dilsiis durdurma
sistemiyle birlikte kullanilir. Dismeyi dnleyici emniyet kemeri (EN 361/ EN 358 / EN 813) viicudu tutan ve kullaniimasina izin verilen tek donanimdir.
Bir giivenlik fonksiyonunun baska bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli
sonuglar dogurabilir. Dolayisiyla, her kullanimdan énce sistemin her parcasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildur, ancak kullaniimasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagli olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamhigindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak icin ekipman, stipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya da

her kosulda en az on iki ayda bir imalatgi veya yetkili kisinin* biri tarafindan reticinin periyodik denetim prosediirlerine tam uygun sekilde sistematik

olarak kontrol edilmelidir.

* Periyodik kontrol icin yetkili kisi, dogrulanacak bilegen, alt sistem veya sistem icin gegerli olan iretici tavsiyeleri ve talimatlar ile ilgili mevcut
gereklilikler hakkinda bilgi sahibi olan bir kisidir.

Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir
sonraki muayene tarihinin iiriin iizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Emniyet kemeri nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmali ve ambalajinda korunmalidir. Su ve sabun ile temizlenmeli, bez ile silinmeli
ve dogal olarak kuruyabilmesi icin iyi havalandirilan, her tiirlii ateg veya 151 kaynagindan uzak bir yere asiimalidir. Kullanim esnasinda nemlenen
ekipmanlar da ayni sekilde kurutulmalidir. Metalik parcalar vazeline batirilmig bez ile silinebilir.Camasir suyu ve deterjanlarin kullanilmasi kesinlikle
yasaktir. Emniyet kemeri orta sicaklikta, kuru ve iyi havalandinlan bir yerde, ambalajinin iinde, giines isinlarindan, 1sidan ve kimyasal iiriinlerden
korunacak sekilde saklanmalidir.
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Tento navod musi byt prodejcem preloZen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pfipadd, kdy pfeklad zajistuje vyrobce).

Pro vasi bezpecnost presné dodrzujte navod k poutZiti, kontrole, idrzbé a skladovani vyrobku.

Spolecnost SOGEDESCA neni odpovédnd za piimé nebo nepfimé Skody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. NepouZivejte tento vyrobek pro jiné
licely, nez pro jaké je urcen!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNI POKYNY:

Postroj je jednou ze soucésti osobniho ochranného vybaveni. Je urcen pro pouZiti jednou osobou (miize ho tedy v jeden okamZik pouzivat pouze jedna
osoba). Pfed pouZitim by méla byt velikost postroje upravena podle jeho uZivatele. Popruhy by mély byt nastaveny tak, aby byl panevni popruh na
svém misté a zadni deska byla umisténa mezi lopatkami. Postroj by mél co nejtésnéji piiléhat k télu, aviak nemél by omezovat v pohybu. Postupujte
podle ndsledujicich obrazki:

Pfed prvnim pouzitim musi uZivatel v klidu provést zkousky pohodli a sefizeni, aby se ujistil, Ze postroj ma spravnou velikost a je fadné sefizen. K
upinacim bodiim oznacenym pismenem A miZe byt upevnéno zdchytné zafizeni proti padu, upinaci body oznacené A/2 mohou byt propojeny a
spolecné upevnény k zachytnému zafizeni. Obecné je vzdy nejvhodnéjsi pouZit zadni upinaci body kdykoli je to mozné, protoZe je to pro lidské télo pro
rozlozeni piisobicich sil nejvhodnéjsi.

Upinaci body neoznacené A nebo A/2 nesmi byt k upevnéni zachytného zafizeni proti padu pouZity. Zavésné body po stranach opasku a v bfisni oblasti
Ize pouzivat pouze k zajisténi pfi préci. Pfi pouZiti pravidelné kontrolujte viechna upevnéni a viechny sefizovaci prvky.
Postroj by mél byt k zachytnému zafizeni proti padu upevnén pomoci karabin EN362.

ZVLASTNI PRIPAD: postroje se specidinim oznacenim.
PouZiti postroje v zoné, pro kterou nebyl certifikovan, je zcela na vlastni riziko uZivatele.

Pravidelné kontrolujte itelnost oznaceni vyrobku.

Postroj miiZe zahrnovat i pracovni polohovaci pas. Dodrzujte pokyny pro jeho pouZiti.Kotevni bod musi byt umistén nad drovni uZivatele a byt v
souladu s normou EN 795:2012 (minimaIni odolnost: R>12 kN). Ovéfte, zda je mozné praci provadét tak, aby nedochdzelo ke kyvadlovému efektu,
ohroZeni a padu z vysky. Z bezpecnostnich diivodil se pfed kazdym pouZitim postroje ujistéte, Ze v pipadé padu nebude volnému natazeni zachytného
zafizeni proti padu brénit Zadna prekazka (volny prostor pod nohama uZivatele). Volny prostor pod nohama uZivatele musi byt minimalné takovy, jak
je uvedeno v navodu k pouZiti zachytného zafizeni proti padu.

Pfed kazdym pouZitim a béhem poutiti postroje doporucujeme ucinit vhodnd opatfeni umoziiujici provést v pfipadé potfeby bezpetnou zachranu
uzivatele.
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provedena co mozné nejbezpecnéji a nejrychleji.

Toto zafizeni je urceno pouze pro vyskolené a kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu anebo pro osoby pracujici pod dohledem vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovani! Aktudini zdravotni stav mize mit vliv na bezpecnost uZivatele. V pfipadé pochybnosti se poradte se svym
|ékafem.

Berte v potaz rizika, kterd mohou sniZit Gcinek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uZivatele v pfipadé vystaveni extrémnim teplotdm
(< -30°Cnebo > 50°C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprskdm, vihkosti), piisobeni chemickych pfipravkd, elektrického napéti nebo
v piiipadé krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem pouZivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni i pofezani atd.

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte stav postroje. Pohledem zkontrolujte stav popruhli (zda nenesou zndmky fezli, popaleni nebo neobvyklého
zkréceni), $v{i (zadné viditelné poskozeni) a kovovych soucdsti (deformace nebo zndmky koroze) a zda upinaci karahiny spravné funguji (blokovéni /
otevirdni). V pfipadé poskozeni nebo pochybnosti o bezvadném stavu by postroj nemél byt pouZivan. Po padu nelze prostfedek pouZit znovu a je tieba
jej oznacit napisem ,MIMO PROVOZ” (viz odstavec ,KONTROLA).

Neodstraiiujte, nepfidavejte ani nevyménujte Zadnou ze soucasti postroje.

TECHNICKE PARAMETRY:
Materidl popruhi: polyester a/nebo polyamid. Material tichyti: tepelné zpracovand ocel, nerezova ocel a/nebo hlinik.
Maximalni jmenovité zatizeni postroje: 140 kg

VHODNOST POUZITI:

Postroj byt pouZit jako soucast systému zajisténi proti padu tak, jak je uvedeno v produktovém listu (EN363), s cilem zarucit, Ze energie vyvinuta pii
zachycovani padu nepfekroci 6 kN. Jedinym prostfedkem pro zajisténi proti padu, ktery smi byt pouZit, je zachytné zafizeni proti padu (EN361/EN358/
EN813). Mize byt nebezpecné pouzivat vlastni vyrobené zafizeni pro zajisténi proti padu, protoZe jeho bezpecnostni funkce mize kolidovat s jinou
bezpecnostni funkci. Pred pouZitim kterékoli bezpecnostni soucdsti si prostudujte névod k jejimu pouZiti.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vjrobku je 10 let, aviak tato doba se miize zkrétit nebo prodlouZit v zévislosti na pouzivéni vjrobku a/nebo vysledcich kazdoroénich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajiSténi bezpecnosti uZivatele by mél byt vyrobek kontrolovén vyrobcem nebo odborné zpiisobilou osobou* za pisného

dodrzeni postupu pro provédéni pravidelnych zkouek stanoveného vyrobcem pfi pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimainé jednou

roné.

*0soba zpiisobild pro pravidelny prezkum je osoba, kterd ma znalosti aktudlnich pozadavk{i ohledné doporuceni a pokynii vyrobce platnych pro
ovéfovanou soucdst, subsystém nebo systém.

Informacni list je tfeba (pisemné) vyplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tfeba zaznamenat do informacniho
listu, doporucujeme rovnéZ poznacit datum pfisti kontroly piimo na zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny je nezbytné pesné dodrzovat)

Béhem prepravy postroj uchovévejte v jeho obalu, v dostatecné vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Postroj Cistéte mydlovou vodou, vysuste ho
suchym hadrem a zavéste na dobfe vétraném misté, aby pfirozené vyschl. NepouZivejte otevfeny ohefi nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupujte
i v pipadé, Ze nékterd ze soucasti postroje béhem pouzivani navlhne. Kovové soucasti cistéte hadrem napusténym parafinovym olejem. Nikdy
nepouZzivejte bélidla nebo rozpoustédla. Postroj by mél byt skladovan v piivodnim obalu na teplém, suchém a vétraném misté chranéném pred pfimym
slune¢nim svitem, sélavym teplem a chemikaliemi.
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Tento navod musi dat preloZit predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Pre vasu bezpecnost presne dodrZujte ndvod na pouZitie, kontrolu, Gdrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost SOGEDESCA nie je zodpovednd za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouZitim vyrobku. NepouZivajte tento vyrobok na
iné cely, nez na aké je urceny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Postroj je jednou zo stcasti osobného ochranného vybavenia. Je ureny na poutitie jednou osobou (mézZe ho teda v jednom okamihu pouzivat iba
jedna osoba). Pred pouZitim by mala byt velkost postroja upravend podla jeho pouZivatela. Popruhy by mali byt nastavené tak, aby bol panvovy
popruh na svojom mieste a zadnd doska bola umiestnena medzi lopatkami. Postroj by mal ¢o najtesnejsie priliehat k telu, avsak nemal by obmedzovat
v pohybe. Postupujte podra nasledujticich obrazkov:

Pred prvym pouZivanim si pouZivatel musi vjrobok vyskisat a nastavit v pokojnom prostredi, aby sa zarucilo, Ze mu bezpecnostny postroj sedi a Ze je
spravne nastaveny. K upinacim bodom oznacenym pismenom A moZe byt upevnené zachytné zariadenie proti padu, upinacie body oznacené A/2 mézu
byt prepojené a spolo¢ne upevnené k zachytnému zariadeniu. Veobecne je vzdy najvhodnejsie pouZit zadné upinacie body kedykolvek je to mozné,
pretozZe je to pre [udské telo pre rozlozenie pdsobiacich sil najvhodnejsie.

Upinacie body neoznacené A alebo A/2 nesmd byt na upevnenie zéchytného zariadenia proti padu pouZité.Upinacie body umiestnené na bokoch
opasku a na bruchu sa nesmu pouzivat na pridrziavanie pracovnej polohy. Pocas pouZivania pravidelne kontrolujte vietky upevnenia a vetky
nastavovacie pruky.

Postroj by mal byt k zachytnému zariadeniu proti padu upevneny pomocou karabin EN362.

ZVLASTNY PRIPAD: postroje so $pecilnym oznacenim.
PouZzitie postroja v zone, pre ktord nebol certifikovany, je Uplne na vlastné riziko pouzivatela.

Pravidelne kontrolujte itatelnost oznacenia vyrobku.

Postroj mdZe zahffiat i pracovny polohovaci pas. DodrZujte pokyny na jeho pouZitie.Kotviaci bod sa musi nachddzat nad pouZivatelom a musi byt v
stilade s normou EN 795:2012 (minimdlna odolnost: R > 12 kN). Overte, i je mozné pracu vykondvat tak, aby nedochddzalo ku kyvadlovému efektu,
ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouZitim postroja uistite, Ze v pripade padu nebude volnému natiahnutiu
zdchytného zariadenia proti padu brénit Ziadna prekazka (volny priestor pod nohami pouzivatela). Volny priestor pod nohami pouzivatela musi byt
minimalne taky, ako je uvedené v navode na pouZitie zachytného zariadenia proti padu.
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Pred kazdym pouZitim a pocas pouZitia postroja odporticame urobit vhodné opatrenia umoziiujtice vykonat v pripade potreby bezpecni zachranu
pouZivatela. Predizeny pobyt v postroji po pade mdze zanechat rozne nésledky, preto je doleZité, aby sa zachrannd operdcia vykonala bezpenym
sposobom v ¢o mozno najkratSom case.

Toto zariadenie je urcené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujtice pod dohladom vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovanie! Aktudlny zdravotny stav mdze mat vplyv na bezpecnost pouzivatela. V pripade pochybnosti sa poradte so
svojim lekdrom.

Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli zniZit vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpecnost pouzivatela v pripade vystavenia extrémnym teplotdm
(< -30°Calebo > 50 °C), dIhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV Ziarenie, vihkost), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
napétia, v pripade torzie systému na zachytdvanie padu pocas pouzivania, alebo v pripade ostrych hran, trenia alebo reznych hran a pod.

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte stav postroja. Pohladom skontrolujte stav popruhov (¢i nenest zndmky rezov, popalenia alebo neobvyklého
skratenia), Svov (Ziadne viditelné poskodenie) a kovovych sucasti (deformécie alebo zndmky kordzie) a ¢ upinacie karabiny spravne funguju
(zamykanie / otvéranie). V pripade poskodenia alebo pochybnosti o bezchybnom stave by postroj nemal byt pouzivany. Po pade sa vyrobok nesmie
znova pouzivat a musi sa oznacit Stitkom , MIMO PREVADZKY" (pozri odsek, KONTROLA").

Neodstraiiujte, nepridavajte ani nevymienajte Ziadnu zo sucasti postroja.

TECHNICKE PARAMETRE:
Material popruhov: polyester a/alebo polyamid. Material tichytov: tepelne spracované ocel, nehrdzavejiica ocel'a/alebo hlinik.
Maximdlna nomindlna nosnost postroja: 140 kg.

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouZiva so systémom na zachytévanie padu, ako je to definované v informacnom zazname vyrobku (EN363) s ciefom zabezpecit, aby
energia vyvinutd pocas zachytévania padu bola nizsia ako 6 kN. Jedinym prostriedkom na zaistenie proti padu, ktory smie byt pouZity, je zachytné
zariadenie proti padu (EN361/ EN 358 / EN 813). MoZe byt nebezpe¢né pouZivat vlastné vyrobené zariadenie na zaistenie proti padu, pretoze jeho
bezpecnostna funkcia moZe kolidovat s inou bezpecnostnou funkciou. Pred pouZitim ktorejkolvek bezpecnostnej siicasti si prestudujte navod na jej
poutitie.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vjrobku je 10 rokov, aviak tento ¢as sa moZe skratit alebo predizitv zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoroénych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat vyrobca alebo kompetentnd osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimélne raz za dvandst mesiacov, aby sa

zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpecnost pouzivatela, pricom sa musia dodrZat presné prevadzkové metddy vyrobcu uréené na pravidelné kontroly.

* Kompetentnd osoba na pravidelni kontrolu je takd, ktord poznd aktudlne poZiadavky tykajice sa odporticani a pokynov vyrobcu platnych pre dany
komponent, subsystém alebo systém, ktory treba kontrolovat.

Informacny zdznam vyrobku je potrebné doplnit (pisomne) po kazdej kontrole. Ddtum kontroly a datum nasledujtcej kontroly musi byt uvedeny na
informacnom zdzname a zdroveri sa odporica, aby bol ddtum nasledujucej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Tieto pokyny je nevyhnutné presne dodrZiavat)

Pocas prepravy postroj uchovévajte v jeho obale, v dostatocnej vzdialenosti od akejkolvek reznej plochy. Postroj cistite mydlovou vodou, vysuste ho
suchou handrou a zaveste na dobre vetranom mieste, aby prirodzene vyschol. NepouZivajte otvoreny ohefi alebo akykolvek zdroj tepla. Rovnako
postupujte i v pripade, Ze niektora zo sicasti postroja pocas pouzivania navihne. Kovové siasti cistite handrou napustenou parafinovym olejom.
Nikdy nepouzivajte bielidla alebo rozpustad|a. Postroj by mal byt skladovany v pévodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste chrénenom
pred priamym slnecnymi li¢mi, sdlavym teplom a chemikaliami.
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Ovu obavijest prodavac mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrZavanje i cuvanje.

SOGEDESCA ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu Stetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA | MJERE OPREZA:

Uprtac je dio osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (moZe ga koristiti samo jedna osoba istoviemeno). Uprta¢ treba prvo
prilagoditi velicini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod zdjelice bude na mjestu te da straznja ploca bude ispravno
pozicionirana izmedu lopatica. Uprtac treba prilagoditi $to je tje3nije moguce uz tijelo, bez pretjerivanja, tako da operateru ostane sloboda pokreta.
Proucite naradne korake:

Prije prve upotrebe, korisnik treba izvrsiti test udobnosti i prilagodljivosti na sigurnom mjestu, kako bi se uvjerio da je uprta¢ ispravne veliine i
prilagodeno na ispravan nain. Na uprtacu, tocke za prikljucivanje oznacene s A prihvacaju sustav za zaustavljanje pada, tocke za prikljucivanje
oznacene s A/2 mogu biti povezane jedna za drugu i potom povezane sa sustavom za zaustavljanje.

Tocke za prikljucivanje koje nisu oznacene s A ili A/2 ne smiju se upotrebljavati za povezivanje uredaja za sprecavanje pada. Trbusna tocka za
povezivanje, kao i tocke locirane postrani¢no na remenu sluze samo za radno poxzicioniranje. Tijekom upotrebe provjeravajte redovito sve kopce i
prilagodbene elemente. Remenje treba biti spojeno sa sustavom obuzdavanja pada pomocu E362 sponi.

POSEBNI SLUCAJ: Uprta¢ s posebnom oznakom.
Upotreba uprtaca u zoni za koju nije certificiran u potpunosti predstavlja rizik koji preuzima korisnik.

Oznake proizvoda povremeno treba provjeravati zbog ¢itljivosti.

Uprta¢ moZe ukljucivati pojas za radno pozicioniranje (EN 358). Proucite upute koje se odnose na njega. Sidrite uprtaca treba se nalaziti iznad
korisnika i mora biti sukladno EN 795:2012 (minimalna Cvrstoca: R>12kN). Pobrinite se da opca radna postavka ogranicava zamahivanje u slucaju
pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se limitira rizik i visina pada.

1z sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slucaju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angaziranje sustava za
zaustavljanje pada (slobodan prostor ispod korisnikovih noguy). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na prirucnik
sustava za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba. Trauma uslijed
vjesanja moZe na ljude utjecati na razlicite nacine tako da je nuzno da se spasavanje izvr3i ¢im je prije moguce.
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Uprtac trebaju koristiti iskljucivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lijecnika. Obratite paznju na rizike koji mogu umanijiti izvedbu vase
opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao Sto su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° Cili > 50 ° ), dugotrajna klimatska izlaganja
(UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provjerite stanje uprtaca prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili
neuobicajenog smanjenja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) te ispravan rad spone (otvaranje/zakljucavanje).
U slucaju deformacije ili sumnje, uprtac treba povuci iz sluzbe. Nakon pada, proizvod se ne smije ponovno upotrebljavati i treba biti povucen iz
upotrebe (vidi odjeljak POSTUPAK OVJERE).

Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu remenja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
Sirovinski sastav pojasa: poliester i/ili poliamid. Sirovinski sastav kopce: toplinski obradeni ¢elik, nehrdajuci celik i/ili aluminij.
Maksimalno nazivno optecenje uprtaca iznosi 140 kg.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Spona se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajamcilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprta¢ za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tijela koji se smije upotrebljavati. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moZe ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Oprema ima radni vijek od 10 godina, ali isti mozZe biti povecan ili smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godiSnje, proizvodac ili strucna osoba* koju proizvodac ovlasti, i

sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost korisnika.

*Nadlezna osoba za periodicni pregled je osoba koja poznaje aktualne zahtjeve u vezi s preporukama i uputama proizvodaca koji se odnose na
komponentu, podsustav ili sustav koji se provjerava.

Podatkovnilist treba ispuniti (u pisanom obliku) nakon svake ovjere proizvoda; datum ovjere i datum sljedece ovjere moraju se navesti na podatkovnom
listu, preporucuje se i navodenje datuma sljedece ovjere na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta. drite remenje u ambalazi, podalje od o3trih povriina. Cistite ga vodom i sapunom, brigite suhom krpom i objesite na dobro
ventiliranom mjestu, dopustite da se prirodno osusi podalje od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlazne
tijekom upotrebe. Metalne dijelove treba obrisati krpom impregniranom parafinskim uljem. Nikada ne upotrebljavati izbjeljiva¢ ili deterdZent. Uprtac
treba biti cuvan u ambalazi, na toplom, suhom i ventiliranom mjestu, zasticen od sunceve sjetlosti, vrucine i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrZavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i cuvanje.

SOGEDESCA ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu 3tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavesti;
nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA | MERE OPREZA:

Pojas za celo telo (potpuna telesna uprega) je deo licne zastitne opreme; treba da bude dodeljeno jednom korisniku (moZe da ga koristi samo jedno
lice istovremeno). Pojas treba prvo prilagoditi velicini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod karlice bude na mestu te da
straznja ploca bude pravilno pozicionirana izmedu lopatica. Pojaseve treba prilagoditi $to je teSnje moguce uz telo, bez preterivanja, tako da operateru
ostane sloboda pokreta. Proucite sledece korake:

Pre prve upotrebe, korisnik treba da izvrsi test udobnosti i prilagodljivosti na bezbednom mestu, kako bi se uverio da su pojasevi pravilne velicine
i prilagodeno na pravilan nacin. Na pojasu, tacke za priklju¢ivanje oznacene sa A prihvataju sistem za zaustavljanje pada, tacke za prikljucivanje
oznacene sa A/2 mogu da budu povezane jedna za drugu i zatom povezane sa sistemom za zaustavljanje.

Tacke za prikljucivanje koje nisu oznacene sa A ili A/2 ne smeju da se koriste za povezivanje uredaja za sprecavanje pada. Tacka za povezivanje na
stomaku, kao i tacke locirane po strani na pojasu sluze samo za radno pozicioniranje. Tokom upotrebe proveravajte redovno sve kopce i adaptivne
elemente. Pojas za celo telo treba da bude spojeno sa sistemom ua zaustavljanje pada pomocu 362 karabinera.

POSEBAN SLUCAJ: pojas sa posebnom oznakom.
Uredaj kategorije I, grupe 2. Upotreba pojasa u zoni za koju nije sertifikovano u potpunosti predstavlja rizik koji preuzima korisnik.

Oznake proizvoda povremeno treba proveravati zbog Citkosti.

Pojasevi mogu ukljucivati pojas za radno pozicioniranje (EN 358). Proucite uputstva koje se odnose na njega.Sidriste pojasa treba se nalaziti iznad
korisnika i mora biti u skladu sa EN 795:2012 (minimalna ¢vrstoca: R>12kN). Pobrinite se da opsta radna postavka ogranicava klacenje u slucaju pada,
te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranici rizik i visina pada.

1z bezbednosnih razloga, probrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno angazovanje sistema za zaustavljanje
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba da bude biti minimalan: konsultujte priru¢nik
sistema za zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaZe potreba. Trauma usled
vesanja moze na ljude da utice na razlicite nacine tako da je neophodno da se spasavanje izvrsi 3ta je pre moguce.
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Pojas za celo telo (potpuna telesna uprega) trebaju da koriste iskljucivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja!
Odredena medicinska stanja mogu da uticu na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara. Obratite paznju na rizike koji mogu
da umanje efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° Cili > 50 ° (),
dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti, zaplitanje sistema za zaustavljanje pada,
ostre ivice, abrazija ili rezovi. . ..

Proverite stanje pojasa pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva (nema znakova posekotina, opekotinaili neuobicajenog
smanjenja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) te pravilan rad karabinera (otvaranje/zakljuavanje). U slucaju
deformacije ili sumnje, pojase treba povudi iz sluzbe. Nakon pada, proizvod ne sme da se ponovo koristi i treba da bude povucen iz upotrebe (vidi
odeljak POSTUPAK OVERAVANJA).

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu pojasa.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
Materijal pojasa: poliester i/ili poliamid. Materijal kopce: toplotno obraden celik, nerdajuci celik i/ili aluminijum.
Maksimalno nazivno optecenje remenja iznosi 140 kg.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Karabiner se mora koristiti kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamicnasila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tela koji sme da se koristi. MoZe da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete drugu
bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Oprema ima radni vek od 10 godina, ali isti moZe da bude povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvodac ili strucno lice ovlad¢eno* od proizvodaca, i

sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda, kako bi se proverila ¢vrstoca i bezbednost za korisnika.

*Nadlezno lice za periodicni pregled je lice koje poznaje aktuelne zahteve u vezi sa preporukama i uputstvima proizvodaca koji se primenjuju na
komponentu, podsistem ili sistem koji se verifikuje.

Opisni list mora biti popunjen (u pisanoj formi) nakon svakog pregleda proizvoda; datum provere i datum sledece provere moraju biti naznaceni na
opisnom listu, preporucuje se da se datum sledece provere upie i na proizvodu.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drite pojas u ambalaZi, podalje od o3trih povréina. Cistite ga vodom i sapunom, brigite suvom krpom i obesite na dobro provetrenom
mestu, dopustite da se prirodno osusi dalje od plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tokom upotrebe.
Metalne delove treba obrisati krpom sa impregnacijom parafinskim uljem. Nikada ne koristiti izbeljivac ili deterdZent. Pojas treba da bude ¢uvan u
ambalazi, na toplom, suvom i provetrenom mestu, zasticeno od sunceve svetlosti, vrucine i hemikalija.
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Ta3v uHCTPyKLMA TpAGBA Aa ObAe NpeBeeHa 0T AUbpPa Ha e311Ka Ha AbpaBaTa, B KOATO Ce U3n0n3Ba 060py/aBaHeTo (0CBEH B ClyyanTe, Korato
NPEBOABT € NpefoCTaBeH 0T NPou3BOAUTENA).

3a BaLLaTa CUrypHOCT Cna3Baiite CTPUKTHO YKa3aHuATa 3a ynotpeba, npoBepka, NOAAPbKKA U CbXpaHeHue.

[NipyxectBoto SOGEDESCA He Moxe Z1a HOCY OTTOBOPHOCT 3a KaKBATO 11 1a € NPAKa W KOCBEHa 3N10M0NyKa, HaCTbIMAA Cef U3MON3BaHe, PasNuyHo
OT NPeBIAEHOTO B Ta3n MHCTPYKLUA; J1a He Ce 3MoN3Ba ToBa 000py/iBaHe U3BbH OrpaHinyeHmnATa my!

HAYMH HA YMOTPEBA U NPEAMA3HUN MEPKW:

(bpysTa e IMuHO NpeAnasHo CPeACTBO 1 Ce NpefoCTaBA Ha eAvH NoTpebUTeN (He MoXe Aa ce M3M0JI3Ba OT NOBEYE 0T efHO MLIE efJHOBPEMEHHO).
Bcaka copya TpAbBa Aa Gbae npeaiBapUTENIHO perynupaHa no TanuaTa Ha onepatopa. [TbpBoHauanHo ce perynupar bespeHuTe pemMbLi v peMmblyuTe
32 TPbAEH KoL, Taka ue Aa nacHat Mexay niewukute. (6pyata Tpa6sa Aa 6bAe perynupana no Tanoto, 6e3 Aa e NpeKoMepHo CTerHata, Taka ve a
N03B0NIABa CBOOOAHOTO ABINKEHME Ha noTpebuTens. (naspaiite cnegHuTe eTanu:

Mpepu mbpeata ynotpeba Ha CnokoiiHo MACTo noTpebuTenar Tpabea Aa npoepy anu copyaTa My e yo6Ha i fobpe perynupaxa no Tanuata my.
Kbm aHKepHUTe Bpb3KY B COpyATa, 0603HaueHH KaTo A, Moxe Aa ce CBbP3Ba CUCTEMA 3a 3aLLWTa OT NafaHe, a aHKEPHUTE BPb3KI, 0003HaueHN Kato
A/2, ce (BbP3BAT 33e/HO NPeAM Aa Ce (BBPXKAT KbM C1CTeMa 3a 3alLuTa 0T NajaHe. KaTo LAno e npenopbunTeNHo, CTUra Aa e Bb3MOXHO, Aa ce
13non138a rpbOHOTO 3aXBaLLaHe, Thil KaTo To N03B0ABA Haii-A06PO pasnpezienerie Ha YCUINETO Ha YOBELLKOTO TANO.

AHKepHUTe BPB3KY, KOUTO He ca 0603HaueHn kato A unu A/2, He TpA6Ba fia ce M3N03BAT 3a (BbP3BaHE KbM CCTEMA 3a 3aLLWTa OT NaaHe.
AHKepHUTE BPB3KM, KOUTO Ce HAMUPAT OTCTPAHI Ha KONaHa U Ha PaBHULLETO Ha KopeMa, TpAGBa Aa ce M3MON3BAT CAMO 3a N03MLIMOHNPaHE Mo Bpeme
Ha paborta. Mo Bpeme Ha ynotpeba peZioBHO NpoBepABaiiTe BCAYKM 3aKpeNBaHIA U KOMMOHEHTY 3a perynupaHe. (6pyaTa ce (Bbp3Ba KbM cucTema
3 3aLLMTa OT NajaHe C NOMOLLTA Ha kapaburepn (EN362).

0COBEHW CNYYAW: Copys Cbe cneumduyHa MapKkipoBKa:
Mpy n3non3BaHe Ha cOpyATa B 30Ha, 3a KOATO He e cepTU(uLIPaHa, OTTOBOPHOCTTA Ce HOCK CaMO OT NoTpebuTens.

PeoBHo TpA6Ba aa npoBepABaTe Aan MapKUPOBKMTE Ca NECHO YETUMM.

Kbm cbpyata moxe Aa ce 3akauv paboteH nosuumonmpaty kona (EN 358). Cna3BaiiTe CboTBETHUTE MHCTPYKLM.

AHKepHata Bpb3Ka Ha cOpyATa TpAbBa Aa ce Hammpa Haj MoTpebuTeNs 1 Aa CbOTBETCTBA Ha CTaHAapT EN 795:2012 (MuHuManHo cbnpoTuBeHme:
Conpotunenve >12kN). YBepeTe ce, e 1o Bpeme Ha paboTa MaxoBOTO ABIKEHNE, PUCKDT 1 BUCOYMHATA HA MajaHe ca OrpaHuyeHy. 3a noeye
CUTYPHOCT 1 ey BCAKa ynoTpeba, ce yBepeTe, Ye B Cyyail Ha NajaHe HAMA NPENATCTBUE, KOETO ia NPeyy Ha HopManHaTa paboTa Ha cucTemara
3 3aLywTa oT nagaHe (cBo60AHO NPOCTPAHCTBO NOA KpakaTa Ha notpebuTens). (BoGOAHOTO NPOCTPaHCTBO NMOA Kpakata Ha noTpe6utend TpAdea Aa
€ MUHIMYM: B3X. MHCTPYKLIMATA Ha CUCTeMaTa 3a 3aLuTa oT najaHxe.
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Mpeau 1 Mo Bpeme Ha ynotpeGata BM MpenopbuBame Aa NpeABuaNTe HeobXOAUMUTE MepKM B Clyyail Ha eBEHTyaNlHo CnacABaHe Mpu MbiHa
curypHocr. lpy NPOABKMUTENHO BUCeHe B COpyA CNief NafiaHe MoXe Aa 0CTaHaT Pa3NnuHI eV, NOPajV KOETo e BaXHO OnepaLyaTa no cnacABaHe
712 e M3BBPLLN Bb3MOXKHO Hail-61p30 1 be3onacHo.

Ta3u copyA TpAGBa Aa ce M3N0N3Ba eAVHCTBEHO OT 0ByueHH, KOMNeTeHTHI 1L B 4060 3AipaBe, WK NOJ HaA30pa Ha 00yUeHO 1 KOMMETEHTHO NuLe.
BHumanme! HAKkon MeAULMHCKI CbCTOAHMA MOTaT Jja 3acerHaT CUrypHoCTTa Ha MoTpeGuTens, KaTo B Clyyaii Ha CbMHeRIe ce CBbpXKeTe Clekapa Cu.
He nopueHABaiiTe omacHoCTUTE, KOUTO MOTAT Aa HAMANAT e)eKTUBHOCTTA Ha 000PYABAHETO BU, U CHOTBETHO CUTYPHOCTTA Ha MOTpebuTeNs: B
Cnyyaii Ha ekcTpeMHI Temnepatypy (<-30°Cunn > 50°C), npu NPOABIKUTENHO M3NaraHe Ha KOMMOHEHTUTe Ha YNTPABUONETOBY JTbUM, BAXHOCT,
XVIMUYECKU MPOAYKTY, NP eneKTpuueckin npobnemu, B Cyyaii Ha ycyKBaHe Ha cvcTeMarta 3a 3aluuTa oT NajaHe Mo Bpeme Ha ynoTpe6ata, ocTpu
pb00Be, ThPKaHWA, CKbCBaHe U Aip.

Mpezy BcAka ynotpe6a npoepABaiiTe CbCTOAHMETO Ha COpyATa: ornefaiiTe A 1 ce yBepeTe, Ye N0 peMbLUTe HAMA CeH OT CKbCBaHe, U3rapaHe Wi
Heob1yaiiHo CKbCABaHE, LLEBOBETE He (a BUAMMO HapyLUeHN, METaNHUTe YacTil He ca AepOpMUPaHI WA OKUCIEHN, KapabuHepuTe ce OTBApAT 1
3aK/1H0YBaT NpaBUNHo. B cnyuail Ha fedopmaviua unn coMHeHue copyATa Aa He ce U3N0N3Ba NOBTOPHO. (nej najiaHe NPOAYKTHT He TpA6Ba Aa bbe
MOBTOPHO M3M0A13BaH 1 TpAGBa Aa 6bae 06o3HaueH Karo, A HE CE U3MON3BA!” (Bx. pa3aen, POBEPKA”).

3a6paHeHo e Aa ce npemaxBa, 06aBA UM 3aMeHsA KOITO 1 1a @ KOMMOHEHT oT ¢6pyaTa.

TEXHUYECKI XAPAKTEPUCTUKIA:
Matepuan Ha pembKa: nonuectep u/vunu nonuamug. Matepuan Ha xankute: 06paboTeHa CToMaHa, Hepbx/aema CTOMaHa v/uni anymuHuii.
HomuHaneH makcumaneH Toap Ha copyata: 140 kg.

CbBMECTMMO OBOPYIBAHE:

(bpyaTa TpAGBa Aa Ce U3MO0A3Ba KaTo YacT OT CMCTeMa 3a 3alWTa OT NajaHe, Kato nocoyeHata B npoaykToBua Gopmynap (EN363), Taka ue
€eHepruATa, KOATO Ce reHepupa Npy Cupakxe B cyyail Ha napaHe Aa e nog 6 kN. Copyata 3a Tano (EN361/EN358/EN813) e eauHcTBeHOTO paspeluieHo
3a ynotpeba npucriocobnetue 3a 3axBallaHe Ha TAnoTo. Moxe Ja e onacHo Aa Cb3aaBate (BoA COOCTBEHa CMCTEMa 3a 3alKTa OT NajiaHe, B KOATO
BCEKM OCUTYpUTeNeH KOMMOHEHT MOXe Aa BAuAe Ha Apyr ocurypuTened komnoHeHT. llpean BcAka ynotpe6a npernexpaiite npenopbkute 3a
ynotpeba Ha BCeKI KOMMOHEHT 0T cicTemara.

NMPOBEPKA:

MpUGAM3UTENHUAT CPOK HA XVBOT Ha NpoyKTa e 10 TOAWHY, HO MOXe A Ce YBeNWYaBa WM HamanABa B 3aBUCUMOCT OT ynoTpeGara u/wim

pe3ynTaTuTe OT FofULLHUTE NPOBEPKM.

0O6opyznBaHeTo TpAbBa Aa Gbae NepuoAMYHO MPOBEPABAHO B CNyuaii HA CbMHeHWe, MajiaHe, U Haii-Mako Ha BCeKW ABaHafieceT Meceua ot

MPOeKTaHTa WM KOMMETEHTHO® NLie ¥ MPY ITBHO CNa3BaHe Ha pexVIMUTe Ha paboTa CNepyoAvYeH Npersies oT NPOU3BOANTENA, CLieN Aa e NPoBepu

HeroBaTa AKOCT U CbOTBETHO CUTYPHOCTT Ha noTpebuTens. MpoayKToBUAT Gopmynap TpAbBa Aa Ob/e AOMbABaH( NMCMEHO) Clef BCAKa MPOBEpKa,

JiaTaTa Ha MHCNeKLATa 1 aTata Ha GbjeLuaTa uHcnekLuuA TpAbBa Aa 6baT NoCOYEHN B IPOAYKTOBHA GOpMYNAp, CbLLO Taka Ce NPenopbyBa AataTa

Ha CeiBalLiaTa MHCMeKLNA Aa Ce N0CYM Ha MPOAYKTa.

* JIuueTo, KOMNETEHTHO 33 U3BBPLUBAHE Ha NePUOANYHUA NPETTeq, e JlALie, KOETO e 3aM03HaTo C HACTOALLYTe U3UCKBAHUA OTHOCHO NPenopbKuTe 1
VHCTPYKUWUTE Ha MPOU3BOAMTENH, MPUNOKUMIU KbM KOMMOHEHTa, NOAACACTEMATa W CUCTeMaTa, KouTo TpA6Ba Aa bbaat

NnoAAPDBKKA N CbXPAHEHMWE: (Yka3aHua 3a CTPUKTHO Cna3BaHe)

(6pysTa ce TpaHCMOPTIPa B ONaKOBKaTa ci, KaTo He TpA6Ba Aia ce Hamupa B 61M30CT A0 pexelL yacTy. [ouncTBaHeTo ce M3BbPLLBA C BOAA U CaNyH,
nefl KoeTo ce M36BPCBa CbC CyXa Kbpna 11 ce 0KauBa B MPOBETPUBO NOMELLIEHME, 33 1a U3CbXHE eCTECTBEHO, KaTo e AP Janey 0T BCAKAKbB
JZIPEKTEH OrbH UM U3TOYHMK Ha TOMANHA, KOETO BaXM 1 33 KOMMOHEHTUTE, KOUTO Ca MOeN BNara no Bpeme Ha ynotpebarta um. MeTtanHute yactu
Ce MOACYLLABAT C KbPNa, HaMoeHa ¢ Ba3ennHoBo Macno. CanyHeHaTa Bojja 1 ieTepreHTuTe ca cTporo 3abpaxenn. (6pyaTa TpAadBa Aa ce CbxpaHaBa B
CYX0 ¥ MPOBETPUBO NOMELLIEHIe NPy yMepeHa TemnepaTypa, Aaney oT CTbHYEBI JTbYY, TOMNMHA U XUMUYECKN NPOAYKTH.
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Ezt a hasznélati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkdzt hasznaljék (kivéve, ha a gyartd biztositja
forditast).

Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellendrzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A SOGEDESCA tdrsasdg nem vonhatd felel6sségre semmi olyan kdzvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznal6i kézikonyvben
leirtaktol eltérd hasznalatbdl ered; ne 1épje tul a felszerelés felhaszndlasanak hatdrait!

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A testheveder egyéni véddfelszerelés, egyetlen hasznald részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznalni). A testhevedert elézetesen a dolgozd
méretéhez kell igazitani. A szijakat egyszer s mindenkorra gy kell bedllitani, hogy a fenék alatt futd szij a helyén legyen és a hats cstszélap a
lapockdk kozott helyezkedjen el. A testhevedert tilzas nélkiil a lehetd legkdzelebb kell szijazni a testhez, hogy haszndléja szabadon mozoghasson.
Tartsa be a kbvetkez6 |épéseket:

Az els6 hasznélat el6tt a felhasznalénak nyugodt helyen kényelmi és bedllitasi probat kell végeznie, hogy meghizonyosodjon a testheveder megfeleld
méretérél és helyes bedllitasardl. A testhevederen az ,A"-val jeldlt rogzitési pontokhoz zuhandsgétlé rendszer csatlakoztathatd, az ,A/2"-vel jeldlt
rogzitési pontokat eldszor ssze kell illeszteni, hogy zuhandsgatld rendszerhez lehessen ket kitni. Altalanossagba véve javasoljuk, hogy amint lehet,
haszndlja a hatsé rogzitést, mivel ez teszi lehet6vé a legjobb erdeloszldst az emberi testen.

Az,A"vagy,A/2" jel6léssel nem rendelkezd rogzitési pontok nem hasznélhaték zuhandsgatld rendszerhez vald csatlakozashoz.
Az bv oldaldn és a hasnal 1évé rogzitési pontokat csak kikotéskor szabad haszndlni. Haszndlat kbzben rendszeresen ellendrizzen minden rogzitést és
minden bedllitési elemet. A testhevedert csatlakozokkal (EN362) kell a zuhandsgétld rendszerhez hozzdkétni.

KULONLEGES ESETEK: Kiilonleges jeloléssel rendelkezd testheveder:
A testheveder tanusitassal nem rendelkezd z6ndhan vald hasznalataért kizarolag a hasznald vonhatd feleldsségre.

A jelolések olvashatdsagat rendszeresen ellendrizni kell.
A testhevederhez munkadv (EN 358) is tartozhat. Tartsa be az erre vonatkozo utasitasokat.

Atestheveder rogzitési pontjanak a felhasznal foldtt kell elhelyezkedni, valamint meg kell felelnie az EN 795:2012 szabvanynak (minimalis ellendllds:
R>12kN). Ellendrizze, hogy a munkavégzés soran korlatozott a fiiggesztési hatds, a kockazat és az esésmagassag. Biztonsagi okok miatt, valamint
minden haszndlat eltt bizonyosodjon meg arrél, hogy eséskor nincs semmilyen akadély a zuhandsgatlé rendszer normél mikédése el6tt (szabad
teriilet a hasznald 1dba alatt). A hasznal6 laba alatti mélység minimalis értéke: 14sd a zuhandsgatl6 felhasznaléi kézikdnyvét.
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Javasoljuk, hogy haszndlat el6tt és kizben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonségos kivitelezéséhez. A testheveder
meghosszabbitott felfiiggesztése esés utdn nyomot hagyhat, ezért fontos, hogy a mentési akcio a lehetd legbiztonsdgosabban és leggyorsabban
legyen végrehajtva.

A testhevedert kizdrdlag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhatd egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos orvosi feltételek befolydsolhatjak a haszndld biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklddjon
orvosandl.

Legyen tisztdban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kivetkezésképpen a haszndld biztonsagat, a kévetkezd
esetekben: robbands szélsdséges hdmérsékleten (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugarzés vagy a nedvesség,
hosszas kitétel vegyi anyagoknak, elektromos adottsagok, a zuhanasgatlé rendszer deformalédasa hasznalat kozben, vagy hegyes feliiletek, strlodas,
vagds, stb.

Minden haszndlat el6tt ellendrizze a testheveder éllapotét: vizudlis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a szijak allapotardl (nincs kezdddd vagas, égés,
valamint a szokdsostdl eltérd sz(ikiilet), a varrasok dllapotardl (nincs Iathatd rongalddas), a fém részek allapotardl (nincs deformacid, sem rozsdésodds),
illetve hogy a csatlakozok megfelel6en miikddnek (nyitds/zdras). Deforméltsag vagy kétségek esetén a testhevedert nem szabad ismét haszndlni. Esés
utén a termék nem hasznélhato jra és a, HASZNALATON KIVUL jeldléssel kel illetni (Iasd az, ELLENORZES” cimii fejezetet).

A testheveder barmilyen alkatrészét eltavolitani, kicserélni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

MUSZAKI JELLEMZOK:
Szij anyaga: poliészter és/vagy poliamid. Csatok anyaga: kezelt acél, rozsdamentes acél és/vagy aluminium.
A testheveder névleges / maximalis teherbirdsa: 140 kg.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A testhevedert egy leesést megallitd rendszerbe kell beleilleszteni az adatlapban (EN363) meghatdrozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megéllitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhandsgatld testheveder (EN361/EN358/EN813) az egyetlen, a test megfogaséra
hasznalhatd eszkdz. Sajat zuhandsgatlo rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben minden biztonsdgi funkcié atfedést mutathat egy mésik
biztonsdgi funkciéval. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozé hasznélati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termék jelzett élettartama 10 év, ez az id6tartam azonban hasznélattdl és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében névekedhet vagy

csokkenhet.

Afelszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az éltala megbizott személynek*, tovabbd a gyartd

iddszakos vizsgdlataira vonatkozo el6irdsok szigord betartasanak, valamint ellendlld képességének, és igy a felhasznalé biztonsdganak biztositasa

érdekében. A termék adatlapjat minden termékellenérzés utan ki kell egésziteni (irasban); az ellendrzés datumat és a kovetkezo ellendrzés datumat

fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kdvetkezd ellenrzés datumat ajanlott a terméken is jellni.

* Az iddszakos vizsgélat elvégzésére illetékes személynek ismernie kell az ellendrizendd alkatelemre, alrendszerre vagy rendszerre vonatkozd gyartdi
ajanlasokat és utasitasokat illetden kdtelez eldirasokat és rendelkezik a megfeleld ismeretekkel.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigordan betartandd utasitésok)

Szdllitds kzben a testhevedert tartsa tavol minden éles részt6l és tartsa csomagoldsaban. Vizzel és szappannal tisztitsa, széraz ronggyal térdlje meg,
majd j6l szelldz6 helyen, kozvetlen ldngtdl hagy héforréstdl tavol fiiggessze fel, hogy magatél megszéradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel,
amelyek haszndlat kozben dtnedvesedtek. A fém részeket vazelinolajjal dtitatott ronggyal tordlje at. Hipd és tisztitdszerek hasznalata szigordan tilos. A
testhevedert mérsékelt hémérsékletd, széraz és jol szell6z6 helyen, sajét csomagoldsaban, napfénytdl, h6tdl és vegyi anyagoktdl tavol tarolja.
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Edasimiiiija peab selle teabelehe tolkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).

Teie ohutuse huvides jargige tapselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

SOGEDESCA ei vastuta dnnetuste eest, kui kasutamisel ei ole jalgitud kdesolevaid juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nduetele
vastusvusega konkreetses togolukorras!

KASUTUS JA ETTEVAATUSABINOUD:

Turvarakmed on osa personaalsetest isikukaitsevahenditest ja see peaks olema maaratud vaid iihele kasutajale (seda saab vaid iks kindel inimene
kasutada). Rakmed peab kdigepealt kasutaja suurusele vastavaks kohandama. Rihmad peaks panema Idplikult paika nii, et vaagnast allpool olevad
rihmad oleks sobivas asendis ning seljaplaat oleks digesti abaluude vahel. Rakmed peaksid olema vdimalikult kehale I&hedal, ent samas mitte liiga
pingul, jattes kasutajale liikumisvabaduse. Jélgi vastavaid samme:

Enne esimest kasutamist peaks kasutaja proovima jargi kasutusmugavust ja kohandatavust ohutus kohas, tagamaks et rakmed oleksid sobivas
suuruses ning et neid oleks kohandatud korrektselt. Rakmetel olevale kinnituspunktile tahistusega A saab kinnitada kukkumiskaitsesiisteemi,
kinnituspunktid tahistusega A/2 tuleb iihendada kokku, kinnitamaks neid kukkumiskaitsesiisteemiga. Uldiselt on soovitatav kasutada véimaluse
korral seljal olevat kinnituspunkti, kuna see on inimese kehale parim asetus jou neeldumiseks.

Kinnituskohti, mida pole mérgistatud kui A v6i A/2, ei tohi kasutada piiiidesiisteemiga kinnitamiseks.
Turvavdd kiilgedel ja kohu tasemel asuvaid kinnituspunkte tuleks kasutada ainult tédasendisse seadmiseks. Kasutamisel kontrolli pidevalt kdiki
kinnitusi ja kohandamiselemente. Rakmed peaksid olema kinnitatud kukkumiskaitsesiisteemiga EN362 vastavate karabiinidega.

ERIJUHTUM: Rakmed koos erimdrgistustega.
Rakme kasutamine alas, milles kasutamiseks pole seda maaratud, on téielikult kasutaja riskil.

Tootetahistusi peaks perioodiliselt iile kontrollima, et olla kindel nende loetavuses.

Rakme hulka voib kuuluda vod erinevates asendites tootamiseks (EN 358). Jélgi hoolega sellele vastavaid juhiseid. Kukkumiskaitsesiisteemi
kinnituskoht (ankurduspunkt) peaks asetsema kasutaja kohal ja olema vastavuses EN 795 (minimaalne joud: R>12kN - EN795:2012 véi
R>10kN - EN795:1996). Tee kindlaks, et tood saab teha nii, et pendeldus oleks vdimalikult véike ning ka kukkumisrisk ja -kdrgus oleksid véimalikult
vdiksed. Ohutuse tarbeks tehke enne igat kasutamist kindlaks enne igat kasutamist, et kukkumise puhul ei oleks ees iihti takistust, mis takistaksid
kukkumiskaitsesiisteemi normaalset t66d (vaba ruum kasutaja jalge all). Kasutaja jalgealune vaba kukkumistee peaks olema vahemalt: vaata
tdpsemalt kasutatava kukkumiskaitsesiisteemi juhendist.
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Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et vdtaksite kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabinouded ohutu padstmise tarbeks. Rippumisest
tulenev trauma vdib inimesi erineval moel mdjutada, seet6ttu on dilitahtis, et padstetdd tehakse turvalistes oludes nii kiiresti, kui on vdimalik.

Rakmed on mdeldud kasutamiseks vaid véljadpe saanud, oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele vdi kasutamiseks véljadpetatud ja
oskustega isiku juhendamisel. Hoiatus! Maned tervislikud seisundid vivad méjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, podrduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vahendada teie varustuse tockorda ja seeldbi ka kasutaja ohutust — kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega
(< =30 °Cvdi > 50 °C), pikem kokkupuude UV-kiirte vdi niiskusega, keemiliste mdjuritega, kukkumiskaitsesiisteemi keerdumine kasutusel, teravad
servad, hodrdumine, sisseldiked jne..

Vaata iile rakmete seisund enne igat kasutamist: visuaalselt kontrolli ihmade olukorda (et poleks mérke sisseldigetest, péletustest ega ebanormaalsest
kokkutdmbumisest), dmblusi (pole nahtavat kahjustust), metallosi (pole deformatsiooni ega roostet) ning et kinnitused ja karabiinid todtaksid
korrektselt (avanevad/lukustuvad). Deformatsioonide ja kahjustuste esinemisel véi kui Te pole nende todkorras kindlad, tuleb toode kasutusest
eemaldada. Peale kukkumist ei tohi toodet uuesti kasutada ning need peab kasutusest eemaldama (vaata osa KONTROLLIMISMENETLUS).
Rakmetele ei tohi iihtegi osa lisada, ega nende osi eemaldada voi asendada.

TEHNILISED NAITAJAD:
Rihma materjal: poliiester ja/vdi poliiamiid. Pandla materjal: kuumtdddeldud teras, roostevaba teras ja/vdi alumiinium.
Rakmete maksimaalne nimikoormus — 140 kg.

SOBIB KASUTAMISEKS:

Turvarakmeid peab kasutama kukkumiskaitsesiisteemis vastavalt toote andmelehes mdaratletule (vaata standardit EN363) tagamaks, et kasutajale
rakenduv joud kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Téiskeha turvarakmed (kaasa arvatud EN361/EN358/EN813) on ainukesed seadmed, mida vdib
kasutada korgelt kukkumise ohu olukorras td6tades. On ohtlik luua enda piiiidesiisteem, milles iga ohutusfunktsioon véib teise ohutusfunktsiooni
to6d mojutada. Enne kasutamist lugeda iga komponendi kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISMENETLUS:

Selle varustuse tddiga on 10 aastat, ehkki selle tegelik t6diga vdib olla liihem véi pikem, séltudes selle kasutamisest ja/vdi iga-aastase kontrolli

tulemustest.

Tootja voi padev isik* peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning vihemalt kord aastas, jérgides rangelt valmistaja poolt

paika pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda, et tagada seadme vastupidavus ja sellest tulenevalt kasutaja ohutus. Toote andmelehte peab

tditma (kirjalikult) peale igat kontrolli; tehtud ja jargneva kontrolli kuupaevad peavad olema andmelehele mérgitud, samuti on soovituslik mérkida

tootele jargmise kontrolli kuupdev.

*Korralise ilevaatuse teostamise padevusega isik on isik, kellel on teadmised kehtivate nduete kohta, mis puudutavad tootjatehase poolseid,
kontrollitavale detailile, alamkooslusele vdi siisteemile laienevaid soovitusi ja juhiseid.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (Jargi téielikult neid juhiseid)

Transpordil hoia rakmeid oma pakendis, eemal I6ikepindadest. Puhasta neid vee ning seebiga, piihi kuiva lapiga ning riputa need hastituulutatud
paika, lastes neil ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kaitu koostisosadega, mis on kasutuse ajal niiskeks saanud . Metallist
osi peaks piihkima riidega, mis on immutatud parafiinliga. Mitte kunagi kasutada pleegitusainet ega pesuainet. Rakmeid peaks hoiustama soojas,
kuivas ventileeritud kohas ja hoidma eemal paikesevalgusest, kuumusest ja kemikaalidest
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tiek izmantots (izpemot gadijumus, kad tulkojumu nodrosina razotajs).
Jusu drosibai stingri ievérojiet lietosanas, verificésanas, uzturésanas un uzglabasanas instrukcijas.

SOGEDESCA neuznemas atbildibu par tieSiem vai netiesiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmanto3anas, kas nav noradita 3aja pazinojuma,
rezultata; neizmantojiet So aprikojumu arpus ta iespéjam.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI:

lejgs ir individuals aizsardzibas lidzeklis; to japiekir vienam lietotajam (to atlauts vienlaicigi izmantot tikai vienam cilvekam). lejugs ir vispirms
janoregulé atbilstosi lietotaja izméram. Siksnas ir janorequlé tikai vienreiz ta, lai siksna zem iequrna bitu tai paredzétaja vieta un lai muguras
plaksne bitu pareizi novietota starp lapstinam. lejugs ir janorequlé péc iespéjas tuvak kermenim, tacu bez parméribam, lai operatoram btu
iespéjama briva kustiba. levérojiet $adus noteikumus:

pirms pirmas lietosanas lietotajam drosa vieta javeic komforta un pielagojamibas parbaude, lai nodrosinatu, ka iejigs ir pareiza izméra un ir pareizi
noreguléts. lejiiga stiprinajuma punkti ar A markéjumu ir paredzéti kritiena aizturésanas sistémas pievienosanai, un stiprinajuma punkti ar A/2
markéjumu var tikt savienoti kopa, lai tiktu savienoti ar kritiena aizturéSanas sistému. Parasti ir ieteicams péc iespéjas izmantot muguras stiprinajuma
punktu, jo tas nodrosina cilvéka kermenim labako konfiguraciju speku absorbéanai.

Stiprinajuma punktus, kas nav marketi ar A vai A/2 markéjumu, aizliegts izmantot kritiena aizturésanas ierices pievienosanai.
Védera dalas stiprinajuma punkts, ka ari siksnas sanos esosie stiprinajuma punkti ir paredzéti vienigi darba stavokla pozicionésanai. Lieto3anas laika
regulari parbaudiet visus stiprindjumus un regulésanas elementus. lejiigs ir jasavieno ar kritiena aizturésanas sistému, izmantojot EN362 savienotajus.

TPASS GADIJUMS: iejiigi ar specialo markgjumu.
Apdraudéjums, kas saistits ar iejiiga izmanto3anu zona, kurai tas nav sertificéts, ir vienigi lietotaja athildiba.

Ir periodiski japarbauda izstradajuma markéjumu derigums.

lejigs var but aprikots ar darba stavokla pozicionésanas jostu (EN358). levérojiet attiecigos lietosanas noradijumus. lejuga stiprinajuma punktam
ir jaatrodas virs lietotaja un ir jaatbilst EN795:2012 (minimala izturiba: R>12kN). Nodroginiet, ka darbs tiek veikts tada veida, lai tiktu ierobeZots
svarsta efekts, ka ari mazinats kritiena risks un augstums. Drosibas noliikos un pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka nav $kérs|u, kas kritiena
gadijuma traucétu normalu kritiena aizturéSanas sistémas darbibu (briva telpa zem lietotaja pédam). Brivajam attalumam zem lietotaja telpam jabit
vismaz: skatiet kritiena aizturésanas sistémas lietotaja rokasgramatu.
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Pirms lietosanas un tas laika ieteicams veikt nepiecieSamos pasakumus, lai nepieciesamibas gadijuma btu iespéjams veikt dro3u glabsanu. Samanas
zudums, karajoties vertikala stavokli, var ietekmét cilvékus dazados veidos, tadé| jebkada glab3ana ir javeic drosi un péc iespéjas atrak.

lejigs ir paredzéts lieto3anai tikai apmacitam, kvalificetam personam ar labu veselibas stavokli vai ari apmacitu un kvalificétu personu uzraudziba.
Bridinajums! Noteikti mediciniski stavokli var ietekmét lietotaja drosibu, ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jisu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jusu aprikojuma efektivitati, tadéjadi mazinot arf lietotaja droibu, ko rada paklausana parmérigam temperatiram
(< -30°Cvai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena
aizturésanas sistémas savérpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai saplisana u.c.

Parbaudiet iejiga stavokli pirms katras lietosanas: vizuala siksnu (nav plisumu, apdegumu vai parmérigas sarausanas pazimju), Suvju (nav redzamu
bojajumu), metala dalu (nav deformacijas vai riisas) parbaude, savienotaju funkcionalitates parhaude (atveras/noblokéjas). lejiga deformacijas vai
Saubu gadijuma iejugs ir jaiznem no ekspluatacijas. Péc kritiena izstradajumu ir aizliegts izmantot atkartoti un ir jaiznem no ekspluatacijas (skatiet
sadalu VERIFICESANAS PROCEDURA).

Nenonemiet, nepievienojiet un nenomainiet iejiiga sastavdalas.

TEHNISKIE DATI:
Siksnu materials: poliesters un/vai poliamids. Spradzes materials: termiski apstradats térauds, neriséjo3s térauds un/vai aluminijs.
lejiiga maksimala nominala slodze 140 kg.

PIEMEROTIBA LIETOSANAI:

lejigs ir jaizmanto ka kritiena aizturéSanas sistémas dala, ka tas ir noteikts produkta datu lapa (EN363), lai garantétu, ka kritiena aizturésanas laika
uz lietotaju izdaritais dinamiskais spéks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturésanas iejugs (tostarp EN361/EN358/EN813) ir vieniga kermena satversanas
ierice, ko atlauts izmantot. Var bit bistami izveidot savu kritiena aizturéSanas sistému, ta ka katra drosibas funkdija var traucét kadai citai drosibas
funkcijai. Pirms lietosanas izlasiet katras sistémas sastavdalas lieto3anas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Aprikojuma kalposanas miizs ir 10 gadi, tacu Sis periods var bit garaks vai isaks atkariba no izstradajuma izmantojuma un/vai ikgadéjo parbauzu

rezultatiem.

Lai parliecinatos par pretestibas nodrosinasanu un lidz ar to lietotaja drosibu, aprikojums ir sistematiski japarbauda raZotajam vai ta nozimétai

kompetentai personai* Saubu gadijuma, kritiena gadijuma un ne retak ka ik péc 12 ménesiem un stingri ievérojot razotaja noteikto periodisko

parbauzu grafiku. Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) péc katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums un nakamas parbaudes

datums; tapat ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

*Par periodisko parbaudi atbildiga persona ir persona, kurai ir zinaSanas par speka esosajam prasibam attieciba uz razotaja ieteikumiem un
noradijumiem, kas piemérojami parbaudamajai sastavdalai, apakssistémai vai sistémai.

APKOPE UN UZGLABASANA: (Stingri ievérojiet $os noradijumus)

Transportésanas laika glabajiet iejiqu ta iepakojuma, drosa attaluma no asam virsmam. Tiriet to ar ideni un ziepém, noslaukiet ar sausu lupatu
un pakariniet labi védinata vieta, lai tas dabigi noZitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet tadu pasu procediru ari visiem
komponentiem, kas lietoSanas laika k|uvusi mitri. Metala dalas ir janoslauka ar dranu, kas piesicinata ar parafinellu. Nekad neizmantojiet balinataju
vai mazgasanas lidzek|us. lejigs ir jauzglaba ta iepakojuma, silta, sausa, védinata vieta, aizsargajot to no saules gaismas, siltuma un kimikalijam.
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Aceste instructiuni trebuie traduse de distribuitor in limba tarii in care este utilizat echipamentul (cu exceptia cazului in care traducerea este furnizata
de producator).

Pentru siguranta dvs., respectati cu strictete instructiunile de utilizare, verificare, intretinere si depozitare.

Compania SOGEDESCA nu-si asuma raspunderea pentru niciun accident direct sau indirect care a avut loc ca urmare a unei alte utilizari decét cea
prevazutd in aceste instructiuni, nu utilizati acest echipament dincolo de limitele sale!

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE S| MASURI DE PRECAUTIE:

Un ham este un echipament individual de protectie si trebuie sd fie atribuit unui singur utilizator (poate fi utilizat de o singura persoand la un moment
dat). Un ham trebuie mai intdi reglat conform marimii operatorului. Centurile de sigurantd trebuie reglate o datd pentru totdeauna, astfel incét centura
de siguranta din zona fesierd s fie pe loc si placa dorsald sa fie amplasata corespunzator intre omoplati. Un ham trebuie fixat cat mai aproape de corp,
fdrd sd fie strans excesiv, pentru a permite libera miscare a utilizatorului. Respectati etapele urmatoare:

Tnainte de prima utilizare, utilizatorul trebuie s efectueze teste de confort si reglare, intr-un loc linistit, pentru a se asigura cd hamul are dimensiunile
potrivite si cd este reglat corect. Pe un ham, punctele de agdtare marcate cu A pot accepta un sistem de protectie anti-cadere, punctele de agdtare
marcate cu A/2 trebuie sa fie legate impreund pentru a fi conectate la un sistem de protectie anti-cidere. In general, se recomanda sd utilizati cat mai
curénd posibil atasamentul din spate, deoarece este cea mai bund configuratie pentru distribuirea eforturilor de catre corpul uman.

Punctele de agatare care nu au marcaj A sau A/2 nu trebuie utilizate pentru a fi conectate la un sistem anti-cadere.

Punctele de agatare situate pe pértile laterale ale centurii si la nivelul abdomenului trebuie utilizate numai pentru mentinere in timpul lucrului. in
timpul utilizarii, asigurati-va ca verificati in mod regulat toate elementele de fixare si de reglare. Un ham trebuie conectat la un sistem de protectie
anti-cadere prin intermediul conectorilor (EN362).

CAZURI SPECIALE: Ham cu marcaj specific:
Utilizarea unui ham intr-o zond pentru care nu a fost certificat reprezinta raspunderea exclusivd a utilizatorului.

Lizibilitatea marcajelor trebuie verificata periodic.

Un ham poate fi prevazut cu o centurd de mentinere in timpul lucrului (EN 358). Respectati instructiunile relevante. Punctul de ancorare al hamului
trebuie sa fie situat deasupra utilizatorului si conform standardului EN 795:2012 (rezistentd minimd: R>12 kN). Verificati dacd lucrdrile sunt efectuate
astfel incat sa limitati efectul de pendulare, riscul si indltimea caderii. Din motive de sigurantd si inainte de fiecare utilizare, asigurati-va cd, in caz de
cddere, nu existd obstacole care sa impiedice functionarea normala a sistemului de protectie anti-cadere (spatiu liber sub picioarele utilizatorului).
Tirajul aerului sub picioarele utilizatorului trebuie sé fie de cel putin: consultati instructiunile pentru opritorul anti-cadere.
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Tnainte si in timpul utilizirii, v recomandam s& adoptati masurile necesare pentru o eventual salvare in sigurantd. Suspendarea prelungitd intr-un
ham in urma unei caderi poate avea o serie de consecinte, motiv pentru care este important ca operatiunea de salvare sa se desfasoare cat mai rapid
siin sigurantd.

Un ham trebuie utilizat numai de persoane instruite, competente si sandtoase sau sub supravegherea unei persoane instruite si competente. Atentie!
Anumite afectiuni medicale pot influenta siguranta utilizatorului, daca nu sunteti sigur contactati medicul dvs.

Fiti atenti la pericolele care ar putea reduce performanta echipamentului dvs. si, prin urmare, siguranta utilizatorului, in cazul expunerii la temperaturi
extreme (< -30 °Csau > 50 °C), expunerea prelungita la elemente (raze UV, umiditate), produse chimice, tensiune electricd, dacd sistemul de protectie
anti-cadere este rasucit in timpul utilizdrii sau la canturi ascutite, frecare sau tdiere etc.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati starea hamului: inspectie vizuald pentru a se asigura de starea curelelor (fard inceput de taiere, ardere si contractie
neobisnuitd), starea cusdturilor (férd deteriorare vizibild), de cea a pieselor metalice (fard deformare si oxidare), conectorii functioneaza corect
(deschidere/blocare). In caz de deformare sau daca nu sunteti sigur, hamul nu mai trebuie reutilizat. Dupd o cadere, produsul nu trebuie reutilizat i
trebuie etichetat ca fiind,,SCOS DIN FUNCTIUNE” (consultati paragraful ,VERIFICARE”).

Este interzisa indepartarea, adaugarea sau inlocuirea componentelor hamului.

CARACTERISTICI TEHNICE:
Material centurd de siguranta: poliester si/sau poliamidd. Material catarame: otel tratat, otel inoxidabil si/sau aluminiu.
Sarcind nominald maximd ham: 140 kg.

COMPATIBILITATI PENTRU UTILIZARE:

Hamul trebuie incorporat intr-un sistem de oprire anti-cadere, asa cum este definit in fisa descriptiva (EN363) pentru a se asigura cd energia dezvoltata
in timpul opririi anti-cddere este mai micd de 6 kN. Un ham anti-cadere (EN361/EN358/EN813) este singurul dispoxzitiv de prindere a corpului care este
permis sd fie utilizat. Poate fi periculoasa crearea propriului sistem anti-cadere, in care fiecare functie de siguranta poate interfera cu o altd functie de
sigurantd. Prin urmare, inainte de orice utilizare, consultati recomandarile de utilizare pentru fiecare componentd a sistemului.

VERIFICARE:

Durata de functionare indicativa a produsului este de 10 ani, dar poate fi prelungitd sau micsorata in functie de utilizarea si/sau rezultatele verificarilor

anuale.

Echipamentul trebuie verificat sistematic in caz de indoiald, cddere si cel putin o datd la doudsprezece luni de catre producdtor sau o

persoand competenta * si in conformitate stricta cu procedurile de examinare periodica ale producatorului, pentru a asigura rezistenta acesteia si, prin

urmare, siguranta utilizatorului.

* Persoana competentd pentru examenul periodic este o persoand care are cunostinte despre cerintele in vigoare cu privire la recomandarile si
instructiunile producdtorului valabile pentru componenta, sub-sistemul sau sistemul care trebuie verificate.

Fisa descriptiva a produsului va trebui completata (in scris) dupa fiecare verificare, data inspectiei si data inspectiei viitoare trebuie indicate in fisa

descriptiva, este, de asemenea, recomandat ca data inspectiei viitoare sd fie indicatd pe produs.

INTRETINERE S| DEPOZITARE: (instructiuni care trebuie respectate cu strictete)

Tn timpul transportului, tineti hamul departe de orice piese ascutite si pastrati-| in ambalaj. Curdtati-l cu apa si cu sipun, stergeti-l cu o cérpa uscatd si
agatati-lintr-un loc aerisit, pentru a permite uscarea naturald a acestuia si departe de orice sursa de foc directd sau de caldurd; procedati in mod similar
cu elementele care s-au umezit in timpul utilizdrii. Piesele metalice vor i sterse cu o cérpd inmuiata in ulei. Utilizarea indlbitorului si a detergentilor
este strict interzisa. Hamul trebuie depozitat intr-un loc temperat, uscat i aerisit in ambalajul sau, ferit de lumina directd a soarelui, de caldura i de
produse chimice.
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Exemples de systeme d'arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przykfady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencao de quedas / Eksempler pé faldsikringssystemer / Esimerkkejé putoamisen
pysdyttavat jarjestelmat / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu /
Exemple de sisteme de oprire anti-cadere

EN795
+
EN362
+
EN353/1 [ EN353/2 EN355 EN360
[ + [ + [ + [ + l
[ EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przyktadem

systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sistema de retencdo e posicionamento de trabalho / Eksempel pa

tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajarjestelman ja tyon paikannus / Eksempel pa sikringsutstyr

og arbeidsposisjonering / Exempel pé fasthallningsanordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢alisma

konumlandirma drnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega polozaja / Pfiklady vymezovéni a pracovniho

polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy / Exemplu de sistem de intretinere si retinere a activitatii
EN795

+
EN362

+
EN358

+

EN354/EN358

En plus de Iévaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d'urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groRer Hhe zulassen, damit Sie fiir den Notfall gerilstet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier emergencia que pueda surgir.
Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che si dovesse eventualmente presentare.
Als onderdeel van uw risi deling moet er een p opgemaakt voordat het werken op hoogte zodat op
gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagao de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.
Itilleg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hajden for at opfylde en nadsituation.

Lisaksi r tarvitset p i ennen tyon korkeus tavatahatatilanteessa.
Itillegg til mé du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for @ mote en krisesituasjon.
Utdver den riskbedd behédver du en raddnis innan nagot arbete pa hog hojdfor att mota en nddsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte calismadan dnce bir kurtarma plani Gngdrmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt resevanja kot odziv na izredne razmere.

Pred zahdjenim prace ve vyskéch a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plén, ktery bude odpovidat vSem situacim, které mohou nastat.
Pred akoukolvek précou vo vyskach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit aj zachranny plan pre pripad niidzovej situacie.

Pe langa evaluarea riscurilor, trebuie sa prevedeti un plan de salvare inainte de a lucra la inaltime pentru a putea solutiona o situatie de urgenta.

EN341// EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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FICHE D'IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE IDENTIFICACIGN DEL EQUIPO / SCHEDA DI
IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS

IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT / IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACLISKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACN LISTINA ZARIZENT / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA / FISA DE IDENTIFICARE A ECHIPAMENTULUI

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam van de
gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttajan nimi / Bruker navn / Anvandarnamn /
Kullanici Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatela:/ Numele utilizatorului :

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite / Referanse /
Referens /Referans / Referenca / Referencni Cislo / Referencia / Referinta:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n°/ Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° dilotto (o serie) /
Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Eréan numero (tai sarja) /
Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) / Stevilka serije (ali serija) / Cislo
Sarze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad) / Nr. lot (sau serie):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione /
Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspéivaméara / Dato for produksjon / Datum
for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Ddtum vyroby / Data fabricatiei:

Date d'achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d‘acquisto / Aankoopdatum / Data zakupu / Data
de compra / Kebsdato / Ostopéiva / Kjgpsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa / Datum ndkupu / Détum
ndkupu / Data cumpararii::

Date de 1ére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 12 puesta en servicio / Data
della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 12 utilizagdo / Dato for idriftsttelse
/Kayttoonottoajankohta / Dato for igangkjoring / Datum for idrifttagning / llk devreye tarihi / Datum prve uporabe /
Datum prvniho pouZiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky / Data primei puneri in functiune:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vjrobce/ Vyrobca/ Producator:

SOGEDESCA

Adresse / Address / Adresse / Direccién / Indirizzo / Adres / Adres / Endereco / Adresse / Osoite / Adresse / Adress / Naslov /
Adres / Adresa / Adresa / Adresa:

10 rue Général Plessier B.P.2440 -
69219 Lyon Cedex 2 - (FRANCE)

Tel etsite Internet / Tel and website / Tel, und Website / Tel y website / Telefono e sito internet / Telefon og hiemmeside /
Tel. i strony internetowej / Tel. e pagina Internet / Tif og hjemmeside / Puhelin ja verkkosivusto / Tel og nettside / Tfn och
hemsida /Tel in spletna stran / Tel ve web sitesi / Telefon a webové stranky / Telefdn a webové strénky / Telefon site web:

+33(0)472408585
www.episafetyfinder.fr

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION UND REPARATUR HISTORIE /
EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI / PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES /
PRZEGLAD OKRESOWY | HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERS@GELSE 0G HISTORIK FOR REPARATIONER /

MARRAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET / REGELMESSIG ETTERSYN 0G REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER /
PERIODICNI IN CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SICiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA A SUPIS OPRAV /

EXAMINAREA PERIODICA §1 ISTORICUL REPARATIILOR

Date | Motif (examen périodique ou ré ion) / C Nom et sig delap p Date du prochain examen périodique prévu
Date | Reason (periodic examination or repair) / Comments Name and signature of the competent person Date of the next expected periodic examination
Datum | Grund (periodische Priifung oder )/ A K Name und unterschrift der sachkundigen Termin der néchsten geplanten regelmagiegn Inspektion
Fecha | Motivo (examen periddico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto
Data | Motivo ( llo periodico o rij ione) / C Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Datum | Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data | Powdd (przeglad okresowy lub naf / isko i podpis osoby komp j Data p przewidzi lad
Data | Motivo (verificacéo periddica ou reparagdo) / Comentérios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificacao periddica prevista
Dato delse (periodisk und lse ell ion)/ Navn og underskrift for den kompetente person | Dato for naeste planlagte periodiske undersogelse
Pdivéys | Syy (mdardaikatarstus tai korjaus) / Kommentit Nimi ja allekirjoitus pétevan henkilon Suunni madrdai paivimaard
Dato |Arsaken (periodisk eller reparasjon) / K Navn og underskrift av komp person | Oppsatt dato for neste kontroll
Datum | Skal Ibund derskning eller reparation) / | Namn och underskrift av kompetent person Datum for nasta planerade undersckning
Datum | Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega p rednega preglad;
Tarih | Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar Yetkili kisinim isim ve imzasi Ongdriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi
Datum | Diivod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky Jméno a podpis povolané osoby Datum pfisti ocekavané periodické zkousky
Datum | Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky Meno a podpis kompetentnej osoby Datum nasledujlicej ocakévanej periodickej skiisky
Data | Motiv i periodica sau ie)/ Numele si aturap i comp Data inarii viitoare, periodice, p
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Organisme notifié ayant effectué I'examen UE de type. Notified body having performed the EU type inspection.

Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat. Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I'esame UE del tipo. Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE. Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.

Adviseret organisme, der har udfart EU typeeftersyn limoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.

Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.

Ornek AB incelemesini gerceklestiren onayli kurulus. Priglaseni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled. HI3eni osoby provadéjici revizi typu EU.
Notifikovany orgén zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU. Hotuduumpat opraH, Koiito e u3BbpLumn oLieHaBaHeTo Ha Tun EU.

Az EU-tipusvizsgalatot elvégzd bejelentett szervezet. ES tipo tyrima atlikusi notifikuotoji jstaiga.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme d'évaluation continue pour I'UKCA / Ongoing Assessment Body for UKCA :

Organismo notificado que ha otorgado el marcado UKCA / Organismo notificado que emitiu a marcagdo UKCA :
Organismo notificato che ha rilasciato la marcatura UKCA / Benannte Stelle, die die UKCA-Kennzeichnung vergeben hat :
Aangemelde instantie die de UKCA-markering heeft afgegeven / Notifikovany organ, ktory vydal oznacenie UKCA :
Instytucja notyfikowana, ktora dostarczyta oznakowanie UKCA / Notifikovany organ, ktery vydal oznaceni UKCA :
Bemyndiget organ, som har udstedt UKCA-maerket / limoitettu laitos, joka on antanut UKCA-merkinnén :
Kontrollorganet som har utstedt UKCA-merkingen / Anmélda organ som har utfardat UKCA-mérkningen :
Priglaseni organ, ki je izdal oznako UKCA /UKCA isaretini diizenleyen onaylanmis kurulus :

Prijavljeno tijelo koje je izdalo UKCA oznaku / Notifikovano telo koje je izdalo UKCA oznaku :
HoTuduumpan opran, nzpan mapkuposkara UKCA / UKCA jeldlést kiadd bejelentett szervezet :

Pilnvarota iestade, kas izsniedza UKCA markejumu / Exet AngBei arjpiavan UKCA amd kowormonpévo opyaviopd :
UKCA margise vélja andnud teavitatud asutus / Organismul notificat care a emis marcajul UKCA :
$GS United Kingdom Limited. N°0120, Rossmore Business Park. Ellesmere Port, South Wirral. CH65 3EN United Kingdom.

Organisme de certification pour I'UKCA / Certification Body for UKCA / Zertifizierungsstelle fiir UKCA / Organismo de certificacién para UKCA
Organismo di certificazione per UKCA / Certificeringsinstantie voor UKCA / Jednostka certyfikujaca dla UKCA / Organismo de certificagdo para UKCA
SATRA Technology Centre, AB N°0321 - Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK

Organisme notifié effectuant le contrdle de la production. Notified body inspecting production.
Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert. Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione. Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkgji. Organismo notificado responsavel pelo controlo da producdo.
Adviseret organisme, der udfarer produktionskontrol limoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan. Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll. Uretim kontroliinii gerceklestiren onayl kurulus. Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu. Notifikovany organ vykondvajtici kontrolu vyroby. HoTuduuupan opraH, Koiito M3BbpLIBA KOHTPON HA MPOAYKLMATA.
A termelés ellendrzését elvégzd bejelentett szervezet. Gamybos prieZiira vykdanti notifikuotoji jstaiga.
SGS Fimko Oy, n°0598 Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / Lutilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produit. Any use other than
these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life. Alle anderen Verwendungen, die
nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieBen / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wahrend der ¢ Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante
la vida dtil del producto. E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I'utilizzatore a conservare il presente manuale d'uso per tuttala
durata di vita del prodotto. Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur
van het product te bewaren. Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukca sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowat instrukcje obstugi przez caty
okres uzytkowania produktu. Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / 0 utilizador deve guardar este manual de utilizador
durante toda a vida (til do produto. Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, ber udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i
hele produktets brugstid. Kaikki muu kuin téssa ohjeessa kuvattu kéyttd on kielletty / Kdyttdjad kehotetaan séilyttamaan tima kayttdohje koko tuotteen kdyttdian ajan. All
annan anvandning dn den som beskrivs i denna manual ar otillaten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne bruksanvisningen gjennom hele produktets levetid. All annen
bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvéindaren bor bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslangd. Bu uyarida belertilenlerin
haricinde her tiirlii kullanim harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka. Kakr3na koli uporaba, ki ni
opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim dmrii icin kullanici talimat belgesini tutmasi dnerilir. Jakékoliv jiny zpiisob pouZiti nez je popsano v tomto névodu
je vyloucen / Doporucujeme uZivateli, aby si ndvod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Pomdcka sa nesmie pouzivat na Ziadne iné ticely ako na tie, ktoré sti uvedené
v tomto ndvode / PouZivatel je povinny uschovat si tento ndvod po celti Zivotnost vyrobku. Bcaka ynotpe6a, pasnuuHa oT onucaHara B Ta3un UHCTPYKLWA, e 3abpaHeHa /
[loTpe6buTenar ce npukaxBa Aa 3anasi Tasu MHCTPYKLMA 33 eKCTN0ATaLVA 33 CPOKa Ha U3non3gaxe Ha npopykTa. A felhaszndléi kézikonyvben leirtaktdl eltérd barmilyen
més hasznalat keriilendd / A felhasznalénak a termék élettartama alatt meg kell Griznie a jelen hasznélati utasitast.
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FALL
PROTECTION

Mousqueton acier 1/4 de tour auto

QT AUTO
Modele / Model : 68 433 029

Connector
Verbinder
Conector
Connettore
Zatrzasnik
Konektory
Karabina
Spona

Karabiner

C€ UK M
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2016/425
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Importé par / Imported by SOGEDESCA - 10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon Cedex 2 - France +33 (0) 4 72 40 85 85 -
Iso 9001 SGS.ICS AQU.0051

Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet :
The declarations of conformity are available on our website:
www.episafetyfinder.fr



MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA /

ETIQUETA /M/ERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / 0ZNACENI VYROBKU/
OZNACENIE / 0ZNAKA / MAPKUPOBKA / JELOLES / MARKEJUMS

68433029 C€ 0598 EK 0120 OPSIAL SOGEDESCA 4—p 25kN  EN362:2004 B [ [i]

—
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La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto /
De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Oznaceni vyjrobku / Referencné cislo vyrobku

u indication de la conformité avec le reglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 362:2004 démontrée
par l'organisme notifié N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard
as per EN 362:2004 by Notified body N°0598 / Konformitéitserklarung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der
harmonisierten Norm nach EN 362:2004 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacion de la conformidad con el Reglamento EPI (UE)
2016/425'y de la conformidad con la Norma Armonizada seguin EN 362:2004 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione di
conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 362:2004 dimostrata dall'organismo notificato
n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming met de geharmoniseerde norm
volgens EN 362:2004, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie Srodkéw ochrony
indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodnosci z norma zharmonizowang wg EN 362:2004 wykazane przez jednostke notyfikowang nr 0598 /
Indicacdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 362:2004
demonstrada pelo Organismo Notificado No. 0598 / Oznaceni shody s nafizenim 00P (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN
362:2004 prokdzané oznamenym subjektem ¢. 0598 / Oznacenie siiladu s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a stilad s harmonizovanou normou
podla EN 362:2004 preukédzané notifikovanym organom ¢. 0598

n Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la législation britannique et de la conformité avec
la Norme Désignée selon EN 362:2004 démontrée par l'organisme agréé N°0120/ Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 as
retained in UK law and shown to comply with Designated Standard as per EN 362:2004 by Approved body N° 0120 / Nachweis der Konformitét
mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im britischen Recht festgehalten und entspricht nachweislich durch die notifizierte Priifstelle
Nr.0120 der designierten Norm gemaf EN 362:2004 / Indicacion de la conformidad del Reglamento EPI (UE) 2016/425, tal como se ha transcrito
en la legislacién del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segin la norma EN 362:2004, demostrada por el organismo
notificado N°0120 / Indicazione di conformita al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come riflesso nella legge del Regno Unito e conformita allo
standard designato secondo EN 362:2004 dimostrata dall’ente approvato n. 0120 / Indicatie van naleving van PBM-verordening (EU) 2016/425
z0als weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van Designated Standard volgens EN 362:2004 aangetoond door goedgekeurde
instantie nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie Srodkow ochrony osobistej (UE) 2016/425 odzwierciedlone w prawie
brytyjskim oraz zgodno$¢ z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 362:2004 wykazana przez zatwierdzony organ nr 0120 / Indicagdo de
conformidade com o Regulamento PPE (UE) 2016/425 conforme refletido na lei do Reino Unido e conformidade com a Norma Designada de
acordo com EN 362:2004 demonstrada pelo drgdo aprovado n° 0120 / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425, jak se odrazi v pravnich
pfedpisech Spojeného kralovstvi, a shoda s ur¢enou normou podle EN 362:2004 prokdzand schvélenym organem ¢. 0120 / Oznacenie siladu s
nariadenim 0OP (EU) 2016/425 vyjadrené v prévnych predpisoch Spojeného kralovstva a silad s ur¢enou normou podfa EN 362:2004 preukazany
schvlenym organom ¢. 0120
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Marque du produit / Brand of product / Produktmarke / Marca de producto / Marca del prodotto / Merk van product / Marka produktu / Marca
do produto / Znacka produktu / Znacka vyrobku

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa
producenta / 0 nome do fabricante / Jméno vyrobce / Nazov vyrobcu

La résistance mini du produit en kN / The minimum resistance of the product in kN / Der Mini Widerstand des Produktes kN / La resistencia mini
del producto kN / La resistenza minima del prodotto kN / De minimale sterkte van het product kN / Minimalna sita kN produktu / A resisténcia
minima do produto kN / MinimaIni odolnost vyrobku je v KN / Minimélna odolnost vyrobku v kN

Le N° de la norme a laguelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto estd en conformidad y su afio /
N° della norma alla quale il prodotto & conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktéra
produkt jest zgodny / 0 niimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Cislo normy, které vjrobek odpovida
ajeho rok / C. normy, v stilade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok

EN362:2004

La classe du connecteur / The class of the connector / Klasse Connector / Clase de conector / Classe Connector / Klasse Connector / Klasa ztacza/
(lasse Connector / Trida konektoru / Karabina triedy
B

Lire la notice d'instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen /
Lea el folleto de instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell'uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik /
Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcj / Ler atentamente as instrucdes antes de utilizar / Pfed pouzitim si prectéte ndvod /
Pred pouZitim si precitajte navod na poutzitie

3 OPSIAL.



Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ot I'€équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).

Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d'utilisation, de vérification, dentretien et de stockage.

La société SOGEDESCA ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle prévue dans cette notice,
ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! Lutilisateur est responsable des risques auxquels il sexpose. Les personnes qui ne sont pas en mesure d‘assumer
ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d'utiliser cet équipement, vous devez lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Un connecteur est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois).

Un connecteur est utilisé pour raccorder 2 ou plusieurs composants d’un systéme antichute. En régle générale, tous les composants ont des éléments de fixation qui peuvent
faciliter le raccordement a 'autre composant.

Un connecteur peut également étre utilisé comme terminaison d'ancrage d'une longe, d'une longe a absorbeur dénergie,...
Un connecteur sans fermeture automatique ou a verrouillage manuel ne peut étre utilisé que lorsque I'utilisateur n'a pas a se connecter/déconnecter fréquemment.

Un connecteur ne doit jamais étre chargé sur le doigt d'ouverture.
Les maillons rapides (classe Q) ne doivent étre utilisés que lorsque les connexions sont rares. La sécurité des maillons rapides n'est assurée que lorsque le vissage est complet.
Assurez-vous toujours de ce point en les serrant TOTALEMENT.

La longueur du connecteur doit étre prise en compte lorsqu'il est utilisé dans un dispositif antichute.
Evitez les situations qui peuvent réduire la résistance des connecteurs, par exemple connexion a des larges sangles.

Un connecteur est congu pour minimiser le risque et le danger de chutes de hauteur. Cependant, n'oubliez pas quaucun élément du systeme antichute ne peut fournir une
protection compléte et des soins doivent toujours étre pris dans 'exercice des activités a risque.
Le point d'ancrage du systeme antichute doit étre situé au-dessus de I'utilisateur (R>12kN - EN795:2012).

La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

L'équipement doit étre relié a un point d'ancrage (R>12kN - EN795:2012). Vérifiez que le travail soit effectué de maniére a limiter Ieffet pendulaire, le risque et la hauteur
de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu'en cas de chute, aucun obstacle ne soppose au déroulement normal du systéme antichute
(espace libre sous les pieds de Iutilisateur). Le tirant d'air sous les pieds de I'utilisateur doit étre au minimum de : voir notice de I'antichute.

Avant et pendant |'utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Attention aux risques qui peuvent réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, si celui-ci est exposé a des températures extrémes
(<-30°Cou > 50°C), des expositions climatiques prolongées (UV, humidité), a des agents chimiques, a des contraintes électriques, aux torsions induites dans le systeme
antichute en utilisation, aux arétes vives, aux frottements ou coupures. ...

(et équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et compétente.
Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur. En cas de doute, contactez votre médecin.

Vérifiez avant chaque utilisation I'état du connecteur : s'assurer quil fonctionne correctement (verrouillage/ouverture), aucune déformation, pas de corrosion, pas de dégats.
Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I'état du produit, ou aprés une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I'identifier « HORS
SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci.

Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de remplacer un quelconque composant du connecteur.

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Un connecteur doit étre incorporé dans un systéme d‘arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) afin d'assurer que I'€nergie développée lors de l'arrét
de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d'antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser. Les systemes antichutes doivent
étre reliés a un harnais EN361, par I'intermédiaire d'un connecteur EN362, sur un point d‘accrochage signalé par un A ou sur deux points d'accrochages signalés par un A/2.
Il peut étre dangereux de créer son propre systeme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute
utilisation, reportez-vous aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :
La durée de vie indicative du produit est illimitée, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.
Léquiy doit étre systématiq Vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne compétente*, et dans le

respect strict des modes opératoires d'examen périodique du fabricant, afin de s'assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I'utilisateur.
*La personne compétente pour I'examen périodique est une personne qui posséde les connaissances des exigences en vigueur concernant les recommandations et
instructions du fabricant applicables au composant, sous-systéme ou systéme a vérifier.

La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées
sur la fiche descriptive, il est également recommandé d'inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner le connecteur de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyez-le avec un chiffon de coton ou une brosse douce. Ne pas
utiliser d'éléments abrasifs. Les parties métalliques peuvent étre essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. Leau de javel et les détergents sont rigoureusement
prohibés. Le connecteur doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, a I'abri des rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

SOGEDESCA cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use this equipment beyond
its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities should not use this product. Before using this
equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

The connector is a piece of personal protection equipment, it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time).

A connector is used for connecting two or more components of a fall arrest system. Generally, all components have attachment elements, which can facilitate easy
connection to the other component.

A connector can also be used as a fixed termination in a lanyard or energy absorber.

For connector without self-closing and manual locking gate, it is recommended that they should only be used where the user does not have to attach and remove the
connector frequently.

A connector should never be loaded across its gate.

Screw link (class Q) connectors should only be used where connections are infrequent. Screw link connectors are only safe for use when the screw motion gate is fully closed.
Ensure this by tightening them to the last possible point.

The length of connector should be taken into account when used in a fall arrest system.
Avoid situation that may reduce the strength of connector, e.g. connecting to wide strap.

A connector is designed to minimize the risk and the danger of falling from height. However, always remember that no item of PPE can provide full protection and care
must always be taken while carrying out the risk related activity. The anchorage point of the fall arrest system should be situated above the user (R>12kN - EN795:2012).

Product markings should be checked periodically for legibility.

The equipment should be connected to an anchoring point (R>12kN - EN795:2012). Check that work can be carried out so as to limit the pendulum effect, the risk and
height of a fall. For safety reasons before each use, make sure that no obstacle can prevent the device unwinding normally in the event of a fall (free space under the user’s
feet).

Before and during use, we recommend that you take every precaution necessary for an eventual safe rescue.

Pay attention to risks which can reduce the performance of your equipment, and therefore the safety of the user, if it is exposed to extreme temperatures
(<-30°Cor>50°(), prolonged climatic exposure (UV , humidity), to chemical reagents, to electrical conductivity, to trailing or looping of fall arrest system to sharp edges,
abrasion or cuts,......

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain medical
conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Check the state of the connector before every use: ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly (locking/opening); no deformation, no corrosion, no
damage. Product markings must remain legible. In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the lanyard must not be reused, should be
withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person appointed by the
manufacturer.

Do not remove, add or replace any component of the connector.

SUITABILITY FOR USE:

The connector must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on the user during the
arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. A harness should be connected to a fall arrest system by EN362
connectors. Attachment points that are not marked A or A/2 must not be used for connecting a fall prevention device. It may be dangerous to create one’s own fall arrest
system where each safety function can interfere with another safety function. Read the recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The recommended service life of the equipment is unlimited, but it may be increased or reduced according to use and/or the results of the annual inspections.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in strict compliance with

the manufacturer’s periodic inspection procedures to check its strength and therefore the user’s safety.

*The duly authorised party to conduct regular checks is a person with knowledge of the current requirements concerning the manufacturer’s recommendations and
instructions applicable to the component, sub-system or system to be checked.

The product data sheet should be completed (by writing) after each verification, date of inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, itis also
recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the connector in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with cotton cloth or soft brush. Do not use any abrasive materialwater.
The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil. Never use bleach or detergents. The connector should be stored in its packaging in a warm, dry,
ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung wird vom Hersteller
mitgeliefert).

Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma SOGEDESCA haftet nicht fiir Unfélle, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der vorliegenden Anleitung beschrieben
verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer haftet fiir die Gefahren, welchen er sich aussetzt.
Personen, die diese Verantwortung nicht iibernehmen konnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser
Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Karabiner ist eine persdnliche Schutzausriistung und gehdrt einem einzigen Benutzer (er darf jeweils nur von einer Person verwendet werden).

Ein Verbinder wird zum Verbinden von 2 oder mehreren Bestandteilen einer Absturzsicherung verwendet. Im Allgemeinen haben alle Bestandteile Befestigungselemente,
die das Verbinden mit dem anderen Bestandteil erleichtern.

Ein Verbinder kann auch als Verankerungsabschluss an einer Leine, einer Leine mit Energieabsorptionsvorrichtung usw. verwendet werden.

Ein nicht automatisch schlieBender Verbinder oder ein Verbinder mit manuellem Verschluss kann nur verwendet werden, wenn sich der Benutzer nicht héufig an-/
abzustecken braucht.

Ein Verbinder darf auf keinen Fall auf dem Offnungsfinger belastet werden.

Schnellkupplungen (Klasse Q) diirfen nur verwendet werden, wenn die Betétigungen selten sind. Die Sicherheit von Schnellkupplungen ist nur gewahrt, wenn das
Verschrauben komplett erfolgt. Vergewissern Sie sich auf jeden Fall, indem Sie sie KOMPLETT zuschrauben.

Die Lange des Verbinders muss beriicksichtigt werden, wenn er in einer Absturzsicherung verwendet wird.
Situationen, die die Widerstandsfahigkeit der Verbinder verringern kdnnen, wie zum Beispiel die Verbindung mit breiten Gurten, miissen vermieden werden.

Verbinder werden konzipiert, um das Risiko und die Gefahr von Abstiirzen aus groBerer Hohe zu minimieren. Bedenken Sie jedoch, dass kein einzelnes Element der
Absturzsicherung einen kompletten Schutz bieten kann, und dass gefahrentrachtige Situationen immer besonderer Sorgfalt bediirfen.

Der Verankerungspunkt des Auffangsystems muss sich oberhalb des Benutzers befinden (R>12kN - EN795:2012).
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelméRig gepriift werden.

Die Ausriistung muss mit einem Ankerpunkt verbunden sein (R>12kN - EN795:2012). Stellen Sie sicher, dass die Arbeiten so ausgefiihrt werden, dass die Pendelwirkung
sowie das Sturzrisiko und die Sturzhdhe mdglichst gering gehalten werden. Vergewissern Sie sich aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz, dass bei einem Sturz kein
Hindernis das Abrollen behindert (geniigend Freiraum unter den FiiRen des Benutzers). Die Durchgangshdhe unter den Fiien des Benutzers muss mindestens betragen:
siehe Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und wahrend des Gebrauchs empfehlen wir lhnen, die nétigen MaBnahmen fiir einen eventuellen Bergungseingriff in aller Sicherheit zu treffen.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Ihrer Ausriistung beeintréchtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar bei
Extremtemperaturen (<-30° Coder > 50 ° C), bei langerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer Belastungen, bei einer
Torsion am Auffangsystem wahrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Diese Ausriistung darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person verwendet
werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umsténde kdnnen die Sicherheit des Benutzers beeintréchtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Vor jedem Gebrauch muss der Zustand des Verbinders gepriift werden: Sicherstellen, dass er richtig funktioniert (Verriegelung / Offnung); nicht verformt, verrostet ist, keine
Schaden aufweist. Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des Gerats bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal
verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung,, AUSSER BETRIEB” ist empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente
Person zuriickgegeben werden.

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile eines Verbinders hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

PRODUKTEIGNUNG:

Ein Verbinder muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (EN 363), um sicherzustellen, dass die
Auffangkréfte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kdrper, die verwendet werden darf. Ein Sicherheitsgeschirr muss an einem
Auffangsystemmit Hilfe von Verbindungselementen/Karahinerhaken (EN362) befestigt werden. Aufhangpunkte, die keine Kennzeichnung A oder A/2 haben, diirfen
nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet werden. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere
Sicherheitsfunktion beeintrachtigen kann, ist geféhrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:
Die ungefahre Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitét und/oder jéhrlichen Priifergebnissen verlangert oder verkiirzt werden.
Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten kompetenten Person* unter
strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers systematisch gepriift werden, um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen.
* Die sachkundige Person fiir die regelmaRige Uberpriifung, ist eine Person, die die erforderlichen Kenntnisse zur Durchfiihrung der regelméBigen Uberpriifung sowie iiber
Empfehlungen und Anleitungen der Herstellers hat, die fiir das jeweilige Bestandteil, Teilsystem oder System gelten.

Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstandigt werden, das Priifdatum und das Datum der ndchsten Uberpriifung miissen auf dem
Datenblatt ben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

) P

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Wahrend des Transports muss der Verbinder von allen schneidenden Teilen ferngehalten und in seiner Verpackung verwahrt werden. Mit einem Baumwolltuch oder einer
weichen Zahnbiirste reinigen. Keine scheuernden Produkte verwenden. Die Metallteile kdnnen mit einem mit Vaselinedl getrankten Tuch abgewischt werden. Bleiche und
Waschmittel sind streng verboten. Der Verbinder muss in einem trockenen, beliifteten Raum bei geméRigter Temperatur in seiner Verpackung, vor Sonnenstrahlen, Hitze
und Chemikalien geschiitzt gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacién, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa SOGEDESCA no se hard responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra que la prevista en este
folleto, jno utilice este equipo més alld de sus limites! EI usuario estd responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las personas que no puedan responsabilizarse no
deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de uso de este folleto.

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un conector es un equipo de proteccion individual, recomendamos atribuir un conector a cada usuario (el aparato slo puede ser utilizado por una persona a la vez).

Un conector se utiliza para conectar 2 o varios componentes de un sistema anticaida. Por regla general, todos los componentes tienen elementos de fijacion que pueden
facilitar Ia conexion al otro componente.

Un conector también puede utilizarse como terminacion de anclaje de una eslinga, de una eslinga con absorbedor de energia,

Un conector sin cierre automatico o de bloqueo manual solo puede utilizarse, cuando el usuario no debe conectarse/desconectarse frecuentemente.
Un conector nunca debe cargarse en el dedo de apertura.

Los eslabones répidos (clase Q) solo deben utilizarse cuando las conexiones son raras. La sequridad de los eslabones rdpidos sélo estd garantizada cuando se han atornillado
por completo. Cercidrese siempre de ello apretandolos A FONDO.

Debera tenerse en cuenta la longitud del conector cuando se utiliza en un dispositivo anticaida.
Evitar las situaciones que pueden reducir la resistencia de los conectores, por ejemplo conexion en correas anchas.

El conector se ha pensado para minimizar el riesgo y el peligro de caidas de altura. No obstante, no se olvide que ningtin elemento del sistema de anticaida puede
proporcionar una proteccién completa, y siempre deberd tenerse mucho cuidado cuando se ejerzan actividades de riesgo.

El punto de anclaje del sistema anticaida debe estar situado por encima del usuario (R>12kN - EN795:2012).
La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periédicamente.

El equipo debe unirse con un punto de anclaje (R>12kN - EN795:2012). Controle que el trabajo se efectte de forma a que se limiten el efecto pendular, el riesgo y la altura
de caida. Por razones de sequridad y antes de cada utilizacion, aseguirese de que en caso de caida, ningin obstéculo pueda oponerse al desenrollado normal (espacio libre
debajo de los pies del usuario). La altura libre por debajo de los pies del usuario debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda sequridad.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la sequridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas extremas
(<-30°Co > 50°C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsién del sistema anticaida durante
el uso, 0 aristas vivas, friccion o corte, etc.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y competente. jAtencion!
Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Verifique antes de cada utilizacién el estado del conector: cercidrese de que funciona correctamente (bloqueo/apertura), que no haya ninguna deformacion, ninguna
corrosion ni que esté dafiado. Las marcaciones deben seguir siendo legibles. En caso de duda sobre el estado del aparato o tras una caida, no debe ser reutilizado (se
recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe ser devuelto al constructor o a una persona competente, acreditada por él.

En caso de deformacion o de duda, el conector no debe ser utilizado de nuevo.

Queda prohibido aiadir, eliminar, o remplazar cualquier componente del conector.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

Un conector debe incorporarse a un sistema de anticaida como se describe en la ficha de descripcion (EN363) para garantizar que la energia desarrollada durante la parada
de la caida sea inferior a 6 kN. Un amés anticaida (EN361) es el tnico dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar. Un amés debe conectarse a un sistema de
anticaida por medio de conectores (EN362). Los puntos de enganche que no tienen las marcas A o A/2 no deben utilizarse para conectar un sistema de anticaida. Puede
resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcién de seguridad puede interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las
recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida (il del producto es ilimitada, pero esta puede aumentar o disminuir en funcién de la utilizacion o de los resultados de las comprobaciones anuales.

El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*,

y en estricto cumplimiento con los procedimi de revision periddica del fabricante, con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la sequridad del usuario.

*La persona competente para el examen periddico sera una persona que disponga de los conocimientos de las exigencias vigentes con respecto a las recomendaciones e
instrucciones del fabricante aplicables al componente, subsistema o sistema que se deba comprobar.

La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima
inspeccion, y también se recomienda que la fecha de la préxima inspeccidn se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, alejar el conector de las piezas que cortan y conservarlo en su embalaje. Limpielo con un paiio de algoddn o un cepillo suave. No utilizar elementos
abrasivos. Las partes metdlicas pueden limpiarse con un pafio empapado de aceite de vaselina. La lejia y los detergentes estén prohibidos terminantemente. El conector
debe guardarse en un local atemperado, seco y aireado en su embalaje, protegido contra los rayos del sol, el calor y los productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo € utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione sia fornita dal
fabbricante).

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa SOGEDESCA non pud essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di un uso diverso da quello previsto nelle presenti
istruzioni. Non utilizare il presente dispositivo oltre ai limiti previsti! L utilizzatore & responsabile dei rischi ai quali di espone. Le persone che non sono in grado di assumersi
queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e comprendere tutte le istruzioni per I'uso contenute nel presente
documento.

IMPIEGO E PRECAUZIONI D'USO:

Un connettore di posizionamento al lavoro consiste in un dispositivo di protezione individuale. Si raccomanda di fornire un connettore a ogni utilizzatore (il dispositivo puo
essere usato solo da una persona alla volta).

Un connettore é utilizzato per collegare 2 o pitl componenti di un sistema anticaduta. Generalmente, ogni componente ha elementi di fissazione che possono facilitare il
collegamento all'altro componente.

Un connettore pud anche essere utilizzato come termine di ancoraggio di un cordino, di un cordino ad assorbimento di energia,...

Un connettore senza chiusura automatica o a bloccaggio manuale, puo solo essere utilizzato quando I'utente non deve collegarsi / scollegarsi in modo frequente.
Un connettore non deve mai essere caricato sul dito di apertura.

Le maglie rapide (classe Q) devono solo essere utilizzati quando i collegamenti sono rare. La sicurezza delle maglie rapide & assicurata solo quando la forma & interamente
chiusa. Si deve sempre controllare questo serrandoli TOTALMENTE.

Si deve tenere conto della lunghezza del connettore quando & utilizzato in un dispositivo anticaduta.
Evitare le situazioni che possono ridurre la resistenza dei connettori, per esempio i collegamenti su cinghie larghe.

Lo scopo del connettore & di ridurre al minimo il rischio e il pericolo di cadute dall'alto. Tuttavia, non dimenticate che nessun elemento del sistema anticaduta non pud fornire
una protezione completa e si deve sempre prestare attenzione nello svolgimento delle attivita pericolose.

Il punto d'aggancio di dispositivo anticaduta deve essere ubicato al di sopra dell'utente (R>12kN - EN795:2012).
La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

Il dispositivo deve essere collegato a un punto d'ancoraggio (R>12kN - EN795:2012). Verificare che il lavoro sia effettuato in modo da limitare I'effetto pendolare, il rischio e
I'altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicurarsi che nessun ostacolo impedisca il normale svolgimento (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore).
L'altezza libera sotto i piedi dell'utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo anticaduta.

Prima e durante I'uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in caso di esposizione a
temperature estreme (< -30°C 0 > 50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti chimici, vincoli elettrici, torsione del
sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Il dispositivo deve essere utilizzato da persone competenti e in buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione! Determinate
condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Prima d'ogni uso verificare lo stato del connettore: bisogna verificare che funziona correttamente (bloccaggio / apertura), nessuna deformazione, nessuna corrosione,
nessun danno. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo
stesso che & “FUORI USQ”) e restituirlo al produttore o0 a una persona competente da esso autorizzata.

E vietata I'aggiunta, la rimozione, o la sostituzione di qualunque pezzo del connettore.

COMPATIBILITA D'IMPIEGO:

Un connettore deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che I'energia prodotta durante
I'arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L'imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) & il solo dispositivo di prensione del corpo che & consentito utilizzare. L'imbracatura
deve essere collegata a un sistema anticaduta mediante connettori (EN362). | punti d’aggancio sono identificati con A 0 A/2, non devono essere utilizzati peril collegamento
di un sistema anticaduta. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un‘altra funzione di sicurezza puo essere pericoloso.
Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto & illimitata (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente), ma puo aumentare o ridursi in base all'utilizzo

e/o airisultati delle verifiche annuali.

II dispositivo deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente®, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione periodiche del

produttore, in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell'utilizzatore.

*La persona competente per I'esame periodico & una persona che ha conoscenza dei requisiti in vigore riguardanti le raccomandazioni e le istruzioni del fabbricante
applicabili al componente, al sottosistema o al sistema da verificare.

La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate
sulla scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Nel corso del trasporto, allontanare il connettore di qualsiasi parte tagliente e conservarlo nella sua confezione. Pulirlo con un panno in cotone o con un spazzolino morbido.
Non utilizzare elementi abrasivi. Le parti metalliche possono essere pulite con un panno imbevuto di parrafina liquida. La candeggina ed i detergenti sono assolutamente
proibiti. Il connettore deve essere immagazzinato in un locale temperato, secco e aerato, nella sua confezione, protetti dalla luce solare, dal calore e dai prodotti chimici.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt geleverd door de
fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij SOGEDESCA kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van een gebruik anders dan
het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor de risico’s waaraan hij zich blootstelt.
Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken. Alvorens deze uitrusting in gebruik te nemen, dient u alle
gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWUZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

A-connector is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (hij mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden).
A-connector wordt gebruikt om 2 of meer componenten van een valbeveiligingsverbinding te koppelen. Over het algemeen hebben alle componenten fixatie-elementen
die de koppeling aan een ander component mogelijk maken.

A-connector kan ook worden gebruikt als verankeringuiteinde van een halster, een energieabsorberend halster, enz. ...

A-connector zonder automatische sluiting of met handmatige vergrendeling, mag alleen worden gebruikt als de gebruiker zichzelf niet regelmatig hoeft vast te koppelen/
los te koppelen.

A-connector mag nooit worden belast op de openingsklauw.

Snelkoppelingen (klasse Q) mogen alleen worden gebruikt als de koppelingen zeldzaam zijn. De veiligheid van snelkoppelingen is alleen gegarandeerd als ze volledig
gesloten zijn. Controleer dit altijd en sluit ze VOLLEDIG.

De lengte van het connector moet meegerekend worden als hij wordt gebruikt in een valbeveiligingsmiddel.

Voorkom situaties die de weerstand van de koppelstukken kunnen verzwakken, bijvoorbeeld verbinding met brede halsters.

A-connectoris ontwikkeld voor het beperken van hetrisico en het gevaar van een val van hoogte. Vergeet echter niet dat geen enkel element van een valbeveiligingssysteem
een volledige bescherming kan bieden en dat er altijd zorgvuldig te werk moet worden gegaan bij risicovolle activiteiten.

Het verankeringpunt van het valbeveiligingssysteem moet zich boven de gebruiker bevinden (R>12kN - EN795:2012).

De leeshaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

De uitrusting moet verbonden zijn met een verankeringspunt (R>12kN - EN795:2012). Controleer dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat de slingerbeweging, het risico
op een val en de hoogte van een val worden beperkt. Verzeker u er vanwege veiligheidsredenen en voor elk gebruik van dat er in geval van een val geen enkel obstakel het
normale afrollen van de band in de weg zit (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker).

De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt aan extreme
temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische spanning, aan de torsies van het
valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en bekwame persoon. Let
op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem in geval van twijfel contact op met uw arts.

Controleer voor elk gebruik de staat van het connector: controleer of hij juist werkt (vergrendeling / opening) en er geen vervormingen, roestvorming of schade is.
De markeringen moeten leeshaar blijven. In geval van twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te
identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Het is verboden om welk onderdeel van de connector dan ook toe te voegen, te verwijderen of te vervangen.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

A-connector moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de energie die wordt
ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik is toegestaan. Een harnas moet aan een
valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN362). De ophangpunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden
voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

Het materiaal moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant

of een competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties. Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De

beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden

op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product. Wanneer een product uit dienst wordt genomen (na een val

of ten gevolge van een inspectie), moet het worden geidentificeerd als “BUITEN DIENST” en mag het niet meer worden gebruikt zolang er geen competente persoon

schriftelijk heeft bevestigd dat dit opnieuw mogelijk is.

*De bevoegde persoon voor het periodieke onderzoek is een persoon met kennis van de geldende eisen inzake de aanbevelingen en instructies van de fabrikant met
betrekking tot de component, het subsysteem of systeem die/dat gecontroleerd moet worden.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Houd het koppelstuk tijdens het transport verwijderd van scherpe onderdelen en bewaar hem in zijn verpakking. Maak hem schoon met een katoenen doek of een zachte
borstel. Gebruik geen schurende middelen. De metalen delen kunnen worden afgeveegd met een doek gedrenkt in vaselineolie. Bleel en reinigingsmiddelen zijn
strikt verboden. Het koppelstuk moet worden opgeborgen in een gematigde, droge en geventileerde ruimte, in zijn verpakking, beschermd tegen zonl|cht warmte en

chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w ktérej tumaczenie
dostarczyt producent.

Dla bezpieczeristwa uzytkownika nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma SOGEDESCA nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycia urzadzenia w sposob
odbiegajacy od niniejszej instrukgji. Nie nalezy przeciazac urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie sie naraza. Osoby, ktdre nie s3 w stanie sprostac
tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczeciem korzystania z tego sprzetu nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje zawarte w
niniejszej ulotce.

SPOSOB UZYCIA | SRODKI OSTROZNOSCI:

Zatrzasnik jest sprzetem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wytacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wiecej niz jedng osobe réwnoczednie).
Zatrzasnikow uzywa sie do pofaczenia 2 lub wiecej sktadnikéw systemu zapobiegajacego upadkowi. Zasada ogdlna jest taka, ze wszystkie sktadowe systemu posiadaja
elementy mocujace, ktdre moga utatwic taczenie poszczegdlnych sktadnikéw pomiedzy soba.

Zatrzasnik moze rowniez by¢ wykorzystywany jako zakoriczenie kotwienia lonzy, lonzy pochtaniajacej energie, itp.
Zatrzasnik bez zamknigcia automatycznego lub z reczna blokada moze by¢ wykorzystywany wytacznie, jesli uzytkownik nie musi sie czesto wpina¢ i wypinac.

Zatrza$nik nie moze byc zatadowany na sworzniu otwierajacym.

Szybkie ogniwa (klasy Q) moga by¢ uzywane wytacznie jeslitaczenie jest rzadkoscia. Bezpieczenistwo szybkich ogniw jest zapewnione wytacznie przy petnym osrubowaniu.
Nalezy zawsze upewnic sie w tej kwestii i w petni dokrecac Sruby.

Dtugosc zatrzasnika musi by¢ brana pod uwage jesli uzywa sie go w systemach zabezpieczajacych przed upadkiem.

Nalezy unikac sytuacji, ktére mogtyby spowodowac zmniejszenie wytrzymatosci zatrzasnikéw takich jak podtaczenie do szerokich tasm.

Zatrzaénik zostat zaprojektowany w celu zmniejszenia ryzyka upadku z wysokosci. Jednakze nie nalezy zapominac, ze zaden z elementow systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem nie moze stanowic stuprocentowej ochrony i ze nalezy zawsze zachowywac szczegéIng ostroznos¢ podczas wykonywania prac obarczonych ryzykiem.
Punkt kotwienia systemem zabezpieczajacym musi znajdowac sie nad uzytkownikiem (R> 12 kN — EN795:2012).

Nalezy ok ¢ czytelnosc c ia produktu.

Sprzet powinien by¢ potaczony z punktem zaczepienia (R> 12 kN — EN795:2012). Nalezy upewnic sie, ze praca jest wykonywana tak, zeby ograniczyc efekt wahadta oraz
ryzyko i wysokos¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczeristwa, przed uzyciem, nalezy upewnic sie, ze w razie upadku tasma moze rozwinac sie bez przeszkdd (wolna przestrzen
pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzer pod stopami uzytkownika musi wynosic co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca unikniecia upadku.

Przed i podczas uzytkowania, nalezy podjac Srodki niezbedne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

Nalezy mie¢ swiadomos¢ niebezpieczeristw mogacych zmniejszy¢ skutecznosc sprzetu, a wiec zagrozic bezpieczenistwu uzytkownika — s3 to m.in. wystawienie sprzetu
na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°Club > 50°C), dtugotrwate narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV, wilgotnosc), Srodki chemiczne, naprezenia
elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie ostre, cierne lub tnace itd.

Pas powinien by¢ uzywany w danej chwili tylko przez jedna osobe Uprzaz moze by¢ uzywana wyfacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu,
upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. Uwaga! Niektdre dolegliwosci moga mie¢ wptyw na bezpieczeristwo uzytkownika, w razie
watpliwosci nalezy zasiegna¢ porady lekarza.

Przed kazdym uzyciem zatrzasnika, nalezy sprawdzic w jakim stanie on sie znajduje. Nalezy upewnic sie czy zatrzasnik funkcjonuje poprawnie, czy nie wystepuje na nim zadne
odksztatcenie, oznaki korozj, itp. Oznaczenia powinny pozostawac czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie
uzytkowane (nalezy je oznakowac etykieta, WYCOFANO Z EKSPLOATACI") i powinno zosta¢ zwrdcone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczonej.
Zabrania si¢ usuwac, dodawac lub zastepowac ktorykolwiek z elementéw sktadowych zatrzasnika.

ZASTOSOWANIE:

Zatrzasnik powinien by¢ dofaczony do systemu zabezpieczajacego przed upadkiem zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, ze energia wytworzona
podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Uprzaz
musi by¢ potaczona z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem za pomocg odpowiednich tacznikéw (EN362). Punkty zaczepienia, ktdre nie sa oznaczone ani symbolem
A ani symbolem A/2 nie powinny by¢ wykorzystywane do podpiecia systemy zabezpieczajacego przed upadkiem. Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem, w ktérym kazdy z elementéw moze wptywac na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy
zapoznad sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi nieograniczony, ale moze on ulec skréceniu lub wydtuzeniu w zaleznosci od sposobu uzytkowania i/lub wynikow corocz-

nych kontroli.

Urzadzenia nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badz upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesiecy od ostatniej kontroli; kontroli powinien dokony-

wac producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w Scistej zgodnosc z procedurami okresowych inspekeji producenta. Kontrole

okresowe majq na celu sprawdzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczeristwa uzytkownikowi.

*0soba kompetentna wyznaczona do przeprowadzenia przegladu okresowego to osoba, ktéra posiada wiedze na temat obowiazujacych wymagan dotyczacych zleceri i
instrukgji producenta dotyczacych podzespotéw, podsysteméw lub systemow przeznaczonych do sprawdzenia.

Karte opisowa produktu nalezy wypetnic (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; date kontroli i date nastepnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej; zaleca sie
réwniez odnotowanie daty nastepnej kontroli na produkcie.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE: (Nalezy cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

W czasie transportu, nalezy przechowywac zatrzasniki z dala od narzedzi tnacych, najlepiej przewozic je w oryginalnych opakowaniach. Nalezy czyscic je za pomoca
bawetnianej szmatki lub miekkiej szczotki. Nie nalezy uzywac elementow Sciernych. Czesci metalowe moga by¢ wycierane szmatka nasaczong olejem parafinowym.
Zabrania si¢ uzywania wody chlorowanej i detergentéw. Zatrzasnik musi by¢ przechowywany w pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, suchym i dobrze
wietrzonym, w oryginalnym opak iu, i musi by¢ chroniony przed dziataniem promieni stonecznych, nadmiernej temperatury i produktow chemicznych.
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Estas instrucdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento € utilizado, exceto se a traducdo for fornecida pelo fabricante.

Para sua propria sequranca, cumpra estritamente as instrugdes de utilizaao, de verificacdo, de manutencao e de armazenagem.

A SOGEDESCA ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizado diferente da especificada neste folheto, razao pela
qual 0 equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador é responsével dos riscos aos quais se expde. As pessoas que ndo estdo em condicdes de
assumir estas responsabilidades ndo devem utilizar este produto. Antes de utilizar este equipamento, leia e tente compreender todas as instrugdes de utilizacao indicadas
no presente folheto.

MODO DE UTILIZAGAO E PRECAUGOES:

Um conector é um equipamento de proteccdo individual. Recomenda-se a atribuicao de um conector a cada utilizador (0 equipamento deverd ser utilizado apenas por uma
pessoa em cada utilizacdo).

Utiliza-se um conector para ligar 2 ou mais componentes de um sistema antiqueda. Regra geral, todos os componentes tém elementos de fixagdo que podem facilitar a
ligagdo ao outro componente.

£ também possivel utilizar um conector como terminagdo de ancoragem de uma corda de traccdo, de uma corda de tracgdo com absorvedor de energia...
S6 € possivel utilizar um conector sem fecho automético ou de bloqueio manual quando o utilizador ndo tem de ser ligar/desligar com frequéncia.
Um conector nunca deve ser carregado através do gatilho.

0s elos rapidos (classe Q) s6 devem ser utilizados quando as ligages sdo pouco frequentes. A seguranca dos elos rapidos s6 esta assegurada quando o enrosca por completo.
Certifique-se sempre deste aspecto, apertando-os TOTALMENTE.

0 comprimento do conector deve ser tomado em linha de conta sempre que este € utilizado num dispositivo antiqueda.
Evite as situacdes que podem reduzir a resisténcia dos conectores, por exemplo, ligagdo com correias largas.

Um conector é concebido para minimizar o risco e o perigo de quedas em altura. Contudo, ndo se esqueca que nenhum elemento do sistema antiqueda consegue
proporcionar uma proteccdo completa, sendo sempre necessario tomar as devidas precaucdes no exercicio das actividades de risco.
0 ponto de ancoragem do sistema de paragem de quedas deve ficar situado por cima do utilizador (R>12kN - EN795:2012).

Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

0 equipamento deve ser ligado a um ponto de ancoragem (R>12kN - EN795:2012). Veerificar que o trabalho € efectuado de forma a limitar o efeito pendular, o risco e a altura
da queda. Por razoes de sequranqa e antes de cada utilizagao, certifique-se de que em caso de queda nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal (espaco livre sob
os pés do utilizador). 0 espaco livre sob os pés do utilizador, deve ser, no minimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizacdo, é aconselhavel tomar todas as medidas necessdrias para uma eventual operacdo de salvamento com toda a sequranca.

Atencao aos riscos que podem reduzir os desempenhos do seu equif €, por conseguinte, a seguranca do utilizador se estiver exposto a temperaturas extremas
(< -30°Cou > 50°C), exposicdes climaticas prolongadas (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, com torcdes induzidas no sistema no sistema antiqueda em
utilizado, arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e sauddveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e competente.

Atencao! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranca do utilizador, em caso de diivida contacte o seu médico.

Antes de cada utilizacao, verifique o estado do conector: certifique-se de que funciona correctamente (bloqueio / abertura) e a inexisténcia de deformaao, corroséo e danos.
As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de divida sobre o estado do equipamento ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que seja
identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do conector.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO:

Um conector deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (EN363) a fim de assegurar que a energia gerada durante
a interrupgdo da queda seja inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) € o tnico dispositivo de preensdo do corpo permitido. Um arnés deve ser ligado a um sistema
antiqueda por intermédio de conectores (EN362). Os pontos de ancoragem que nao tém marcagdo A ou A/2 nao devem ser utilizados para ligar um sistema antiqueda. Pode
ser perigoso criar o seu prdprio sistema de paragem de quedas no qual cada funcdo de sequranga possa interferir com uma outra funcdo de sequranca. Assim, antes de cada
utilizacdo, lembre-se das recomendacdes de utilizacao para cada componente do sistema.

VERIFICAGAO:

Avida dtil indicativa do produto é ilimitada, mas pode ser aumentada ou diminuida em funcao da utilizagao e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

0 equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de ddvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma pessoa competente®, e no

respeito estrito dos modos operatdrios de exame periddico do fabricante, de modo a assegurar a sua resisténcia e a sequranca do utilizador.

* A pessoa competente para 0 exame periddico é uma pessoa que tem conhecimento das exigéncias em vigor relativas as recomendacoes e instrugdes do fabricante
aplicdveis ao componente, subsistema ou sistema submetido a controlo.

A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apds cada verificaco; a data da inspeccdo e a data da proxima inspecgdo devem ser indicadas na ficha
descritiva, recomenda-se igualmente que a data da préxima inspeccao seja indicada no produto.

MANUTENGAO E ARMAZENAGEM: (Instruges a respeitar estritamente)

Durante o transporte, afaste o conector de qualquer parte cortante e conserve na respectiva embalagem. Limpe-o0 com um pano de algodao ou uma escova macia. Nao
utilize elementos abrasivos. As partes metdlicas podem ser enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes sdo estritamente proibidos.
0 conector deve ser arrumado num local com temperatura moderada, seco e arejado na respectiva embalagem, ao abrigo dos raios do sol, do calor e dos produtos quimicos.
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Tento névod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pfipadd, kdy preklad zajistuje vyrobce).

Spolecnost SOGEDESCA nelze Cinit zodpovédnou za Zadnou piimo ¢i nepfimou nehodu zplisobenou jinym pouzivénim, nez s jakym pocitd tento ndvod, nepouzivejte proto
toto zafizeni mimo jeho limity! Uzivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto odpovédnost na sebe vzit, nesmi tento vyrobek
pouzivat. Nez zacnete toto vybaveni pouzivat, jste povinni si prostudovat a fadné pochopit vechny pokyny k pouZiti v tomto névodu.

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNI OPATRENI:

Konektor je prostredek osobni ochrany, musi byt urcen jedinému uZivateli (a tedy pouzivan pouze jednou osobou soucasné).

Konektor je pouzivén ke spojeni 2 nebo vice soucsti protipddového systému. Obecné plati, Ze viechny soucdsti maji fixacni prvky, které mohou usnadnit spojeni s jinou
Soucésti.

Konektor miize také byt pouzit jako kotvici koncovka lana, lanového tlumice energie...

Konektor bez automatického uzavirani nebo manualniho uzamykani Ize pouzit pouze, pokud se uZivatel nemusi pfipojovat/odpojovat Casto.

Z&padka konektoru nikdy nesmi byt zatizena.

Mailonky (typu Q) smi byt pouzivany pouze, pokud jsou spoje vzacné. Bezpecnost mailonek je zajisténa pouze pfi tplném zasroubovéni. Vzdy se v tomto sméru ujistéte
tim, Ze je ZCELA utdhnete.

Délka konektoru musi byt brana v potaz, paklize je pouZit v protipadovém zafizeni.
Vyhnéte se situacim, jez mohou sniZit odpor konektordi, napfiklad spojeni se Sirokymi popruhy
Konektor je ur¢en k minimalizovéni rizika a nebezpeci padii z vysky. Nicméné nezapominejte, Ze Zadnd soucdst protipadového systému nemiize zajistit naprostou ochranu

Kotvici bod pro zachycovac padu by mél byt umistén nad uzivatelem (R>12 kN - EN795:2012).

Citelnost oznaceni vyrobku je tfeba pravidelné kontrolovat.

Vybaveni musi byt spojeno s kotevnim bodem (R>12 kN - EN795:2012). Ovéite, Ze vykon bude proveden zptisobem, ktery omezi kyvadlovy pohyb, riziko a vysku padu.
1 bezpecnostnich diivodi se pred kazdym pouZitim ujistéte, Ze pro pripad padu nebrani spravnému odvijeni protipddového systému zadna prekdzka (uzivatel ma pod
nohama volny prostor). Volnd vyska pod nohama uzivatele musi byt minimalné: viz protipddova opatfeni.

Pred a po pouziti vdm doporucujeme piijmout nezbytnd opatfeni za tcelem pifipadné bezpecné zdchrany.

Berte v potaz rizika, kterd mohou sniZit cinek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uzivatele v pfipadé vystaveni extrémnim teplotdm (<-30°C nebo > 50°C), prodlouzené
expozice klimatickym vlivim (UV paprskiim, vihkosti), pisobeni chemickych pfipravkd, elektrického napéti nebo v pfipadé krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem
pouzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Toto vybaveni mohou pouzivat pouze Skolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky mohou ovlivnit
bezpecnost uzivatele. V pripadé pochybnosti kontaktujte svého Iékare.

Pred kazdym pouzitim konektoru zkontrolujte jeho stav: ujistéte se, Ze funguje spréavné (blokovani / oteviréni), nevykazuje Zadnou deformaci, korozi, Zadné poskozeni.
Oznaceni museji zlistavat Citelnd. V pfipadné pochybnosti ohledné stavu pfistroje nebo po padu se piistroj jiz nesmi dal pouzivat (doporucuje se jej opatfit oznacenim,MIMO
PROVOZ“) a musi se zaslat vyrobci nebo jim povéfené kompetentni osobé.

Je zakazano pridavat, odebirat nebo vyméiiovat jakoukoli soucast konektoru.

PROVOZNi KOMPATIBILITY:

Konektor musi byt zaclenén do systému zachycovéni padu dle vykazu (EN363) ktery zarucuje, Ze energie vyvinuté pfi zachycovani padu nepfekroci 6 kN.. Protipddovy postroj
(EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Postroj by mél byt k zdchytnému zafizeni proti pddu upevnén pomoci karahin EN362. Upinaci body neoznacené
Anebo A/2 nesmi byt k upevnéni zéchytného zafizeni proti padu pouZity. Vytvofit si viastni protipddovy systém, vnémz se mohou bezpecnostni funkce vzajemné rusit, mize
byt nebezpecné. Proto pouzivejte kazdou soucdst systému, jak je doporuceno.

KONTROLA:

Orientacni Zivotnost vyrobku je neomezend, avsak tato doba se miize zkratit nebo prodloutit v zavislosti na pouzivéni vyrobku a/nebo vysledcich kazdorocnich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajisténi bezpecnosti uZivatele by mél byt vyrobek kontrolovén vyrobcem nebo odborné zpiisobilou osobou* za pisného dodrzeni postupu pro

provadeéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem pii pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimalné jednou rocné.

*0soba zplisobila pro pravidelny prezkum je osoba, ktera ma znalosti aktudlnich pozadavki ohledné doporuceni a pokynii vyrobce platnych pro ovéfovanou soucast,
subsystém nebo systém.

Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pristi kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme
rovnéz poznacit datum piisti kontroly na vyrobek.

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tteba striktné dodrzovat)
Béhem prevozu nechte konektor v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré casti. Ocistéte ho bavinénym hadfikem nebo mékkym kartacem. NepouZivejte brusné
prvky. Kovové csti Ize otfit hadfikem nasaklym vazelinou. Bélidla a detergenty jsou piisné zakézany. Konektor musi byt uskladnén ve svém obalu v mimé, suché a vétrané
mistnosti mimo dosah slunecnich paprskd, tepla a chemickych piipravk.
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Tento névod musi dat preloZit predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Striktne dodrZujte pokyny na pouzivanie, overovanie, tdrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastnd bezpecnost.

Spolocnost SOGEDESCA nie je mozné povazovat za zodpovedn( za Ziadnu priamu ¢ nepriamu nehodu spdsobend inym pouzivanim, nez s akjm pocita tento névod,
nepouZivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! PouZivatel je zodpovedny za rizikd, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie si schopné prevziat tii zodpovednost,
nesmi pouzivat tento vyrobok. Skor ako toto zariadenie zanete pouzivat, si musite precitat vietky pokyny tejto pisomnej informécie pre pouZivatelov a porozumiet im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

Konektor je prostriedok osobnej ochrany, musi byt urceny jedinému pouzivatelovi (a teda pouzivany iba jednou osobou siicasne).

Konektor je pouzivany na spojenie 2 alebo viacerych stcasti protipddového systému. VSeobecne plati, Ze vietky sticasti maju fixacné prvky, ktoré mézu ulahcit spojenie s
inou sticastou.

Konektor moze byt tiez pouZity ako kotviaca koncovka lana, lanového timica energie...

Konektor bez automatického uzatvérania alebo manudlneho uzamykania je mozné pouzit iba vtedy, ak sa pouzivatel nemus pripdjat/odpdjat asto.

Zapadka konektora nikdy nesmie byt zatazend.

Karabiny Maillon (typu Q) sa smd pouzivat len vtedy, ak st spoje vzécne. Bezpecnost karabin Maillon je zaistend len pri tiplnom zaskrutkovani. Vzdy sa v tomto smere uistite
tym, Ze ich CELKOM dotiahnete.
Dizka konektora musi byt brana do tivahy, ak je pouZity v protipadovom zariadeni.

Vyhnite sa situéciam, ktoré mozu zniZit odpor konektorov, napriklad spojeniu so Sirokymi popruhmi.

Konektor je urceny na minimalizovanie rizika a nebezpecenstva padov z vysky. Avsak nezabiidajte, Ze ziadna sticast protipadového systému nemdze zaistit GpInd ochranu a
pri vykondvani rizikovyich ¢innosti vzdy musi byt prijimana zvlastna starostlivost.
Kotviaci bod zariadenia sa musi nachadzat nad pouzivatefom (R > 12 kN - EN795:2012).

(itatelhost oznacenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.
Vybavenie musi byt spojené s kotviacim bodom (R > 12 kN - EN795:2012). Overte, Ze vykon bude vykonany sposobom ktory obmedzi kyvadlovy pohyb, riziko a vySku padu.

1 bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouZitim uistite, Ze pre pripad padu nebréni sprd fjaniu protipadového systému Ziadna prekézka (pouzivatel ma pod
nohami volny priestor). Volnd vyska pod nohami pouzivatela musi byt minimalne: pozrite prolipédové opatrenia.

Pred a po poufiti vam odporicame prijat nevyhnutné opatrenia s ciefom pripadnej bezpecnej zachrany.

Davajte si pozor na rizikd, ktoré by mohli znizit vykon vésho vybavenia, a teda aj bezpenost pouZivatela v pripade vystavenia extrémnym teplotam
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost), chemickym cinidlam, posobeniu elektrického napétia, v pripade
torzie systému na zachytévanie padu pocas pouzivania, alebo v pripade ostrych hrén, trenia alebo reznych hrén a pod.

Toto vybavenie mozu pouzivat iba Skolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohladom takej osoby. Pozor! Niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit
bezpecnost pouzivatela. V pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekéra.

Pred kazdym pouZitim konektora skontrolujte jeho stav: uistite sa, Ze funguje spréavne (zamykanie / otvaranie), nevykazuje Ziadnu deformaciu, kordziu, Ziadne poskodenie.
Oznacenia musia byt viditelné. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie znova pouzivat (odporica sa ho oznadit népisom
 MIMO PREVADZKY“) a musf sa vrétit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.

Je zakazané pridavat, odoberat alebo vymieiiat akiikolvek suicast konektora.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

Konektor musi byt zacleneny do systému zachytdvania padov podla vykazu (EN363) s cielom zabezpecit, aby energia vyvinuta pocas zachytévania padu bola nizsia ako 6
kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopenie tela. Postroj by mal byt k zdchytnému zariadeniu proti padu upevneny pomocou karabin
EN362. Upinacie body neoznacené A alebo A/2 nesmui byt na upevnenie zachytného zariadenia proti padu pouZité. Vytvorit si vlastny protipadovy systém, v ktorom samozu
bezpecnostné funkcie vzajomne rusit, moze byt nebezpecné. Preto pouzivajte kazdd sicast systému, ako je odporucené.

KONTROLA:

Informaéna Zivotnost vyrobku je neobmedzend, tento ¢as sa vak méze skrétit alebo predfZit v zavislosti od pouZivania vjrobku a/alebo vysledkov kazdoroénych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat vyrobca alebo kompetentnd osoba* v pripade pochybnosti, pidu a minimalne raz za dvandst mesiacov, aby sa zarucila jeho

odolnost, a teda aj bezpecnost pouzivatela, pricom sa musia dodrZat presné prevadzkové metédy vyrobcu urcené na pravidelné kontroly.

* Kompetentnd osoba na pravidelnti kontrolu je takd, ktora poznd aktudlne poziadavky tykajuce sa odportcania pokynov vyrobcu platnych pre dany komponent, subsystém
alebo systém, ktory treba kontrolovat.

Informacny zaznam vyrobku je potrebné doplnit (pisomne) po kazdej kontrole. Datum kontroly a détum nasledujticej kontroly musi byt uvedeny na informacnom zézname
azéroven sa odportca, aby bol datum nasledujtcej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrZiavat)

Pocas prevadzky nechajte konektor v obale a ulozte ho mimo dosahu akejkolvek ostrej casti. Ocistite ho bavinenou handrickou alebo mékkou kefkou. NepouZivajte brisne
prvky. Kovové casti je mozné utriet handrickou nasiaknutou vazelinou. Bielidla a detergenty st prisne zakazané. Konektor musi byt uskladneny vo svojom obale v miernej,
suchej a vetranej miestnosti mimo dosahu sinecnych licov, tepla a chemickych pripravkov.
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Exemples de systeme darrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme /
Ejemplos de sistemas de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen /
Przyktady systemow przed upadkiem / Exemplos de sistemas de prevengao de quedas / Priklady zabezpeceni proti padu /

Priklady systému na zachytdvanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 [ EN353/2 EN355 EN360
[ + [ + [ + [ + l
[ EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system /
Beispiel fiir Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo /
Esempio di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering /
Przyktadem systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sistema de retencdo e posicionamento de trabalho /
Piiklady vymezovani a pracovniho polohovéni / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354/EN358

En plus de Iévaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d'urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir den
Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che si
dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op
eventuele noodgevallen gereageerd kan word

Oprdcz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagao de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

Pred zahdjenim préce ve vyskdch a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukolvek pracou vo vyskach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit aj zachranny plan pre pripad nidzovej situacie.

EN341//EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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FICHE D'IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE IDENTIFICACION DEL EQUIPO /

SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA IDENTYFIKACYJNA SPRZETU /
FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZEN( / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User's name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore /
Naam van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Jméno uzivatele / Meno pouzivatela:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N ref. / Referéncia / Referencni cislo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° dilotto (o serie) /
Lotnummer (of serie) / N° partii (Iub serii) / N° de lote (ou série) / Cislo $arze (nebo fada) / Cislo $arze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione /
Productiedatum / Data produkgji / Data de fabrico / Datum vyroby / Détum vyroby:

Date d'achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d'acquisto / Aankoopdatum / Data zakupu /
Data de compra / / Datum nakupu / Détum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 12 puesta en servicio /

Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 12 utilizaco /

Datum prvniho poufiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Vijrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresa / Adresa:

Tel et site Internet / Tel and website / Tel und Website / Tel y website / Telefono e sito internet / Telefon og hiemmeside /
Tel.listrony internetowej / Tel. e pagina Internet / Telefon a webové strénky / Telefon a webové strénky:

SOGEDESCA

10 rue Général Plessier B.P.2440 -
69219 Lyon Cedex 2 - (FRANCE)

+33(0)472408585
www.episafetyfinder.fr

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION UND REPARATUR HISTORIE /
EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI / PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES /

PRZEGLAD OKRESOWY | HISTORIA NAPRAW / VERIFICAGAO PERIODICA E HISTORIAL DAS REPARAOES / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV /
PRAVIDELNA KONTROLA A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodi é ion) / C Nom et signature de la personne compétente Date du prochain examen périodique prévu

Date Reason (periodic examination o repair) / Comments Name and signature of the competent person Date of the next expected periodic examination

Datum | Grund (periodische Priifung oder )/ k Name und unterschrift der sachkundigen Termin der néchsten geplanten regelméaBiegn Inspektion
Fecha Motivo (examen periédico o reparacién) / Comentarios Nombrey firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto

Data Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto

Datum | Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie

Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis y j Data idzi

Data Motivo (verificacio periédica ou reparaao) / Comentarios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificaéo periddica prevista

Datum | Diivod (pravidelné kontrola nebo oprava) / Poznamky Jméno a podpis povolané osoby Datum pfisti ocekavané periodické zkousky

Datum Dévod (pravidelné kontrola alebo oprava) / Pozndmky Meno a podpis kompetentnej osoby Datum nasledujlicej ocakdvanej periodickej skiisky
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Organisme notifié ayant effectué I'examen UE de type. Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat. Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I'esame UE del tipo. Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE. Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Hlaseni osoby provadejici revizi typu EU. Notifikovany orgén zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme d'évaluation continue pour I'UKCA / Ongoing Assessment Body for UKCA :
Organismo notificado que ha otorgado el marcado UKCA / Organismo notificado que emitiu a marcagdo UKCA :
Organismo notificato che ha rilasciato la marcatura UKCA / Benannte Stelle, die die UKCA-Kennzeichnung vergeben hat :
Aangemelde instantie die de UKCA-markering heeft afgegeven / Notifikovany organ, ktory vydal oznacenie UKCA :
Instytucja notyfikowana, ktora dostarczyta oznakowanie UKCA / Notifikovany organ, ktery vydal oznaceni UKCA :
$GS United Kingdom Limited. N°0120, Rossmore Business Park. Ellesmere Port, South Wirral. CH65 3EN United Kingdom.

Organisme de certification pour I'UKCA / Certification Body for UKCA / Zertifizierungsstelle fiir UKCA / Organismo de certificacién para UKCA
Organismo di certificazione per UKCA / Certificeringsinstantie voor UKCA / Jednostka certyfikujaca dla UKCA / Organismo de certificagdo para UKCA
SATRA Technology Centre, AB N°0321 - Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK

Organisme notifié effectuant le contrdle de la production. Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert. Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione. Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkgji. Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgao.
HIasen osoby kontrolujici vyrobu. Notifikovany orgén vykondvajici kontrolu vyroby.

SGS Fimko Oy, n°0598 Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / L'utilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produit. Any use other than
these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life. Alle anderen Verwendungen, die
nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieBen / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante
la vida til del producto. E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita |'utilizzatore a conservare il presente manuale d'uso per tutta la
durata di vita del prodotto. Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur
van het product te bewaren. Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukja sq niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowat instrukje obstugi przez caty
okres uzytkowania produktu. Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / 0 utilizador deve guardar este manual de utilizador
durante toda a vida (til do produto / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid. Kaikki muu kuin tdssé ohjeessa kuvattu kdyttd on
kielletty / Kullanicinin kullanim 6mrii icin kullanici talimat belgesini tutmasi dnerilir. Jakékoliv jiny zplsob poutiti nez je popsano v tomto névodu je vyloucen / Doporucujeme
uzivateli, aby si ndvod uschoval po celou dobu Zivotnosti vjrobku. Pomdcka sa nesmie pouzivat na Ziadne iné tcely ako na tie, ktoré sti uvedené v tomto navode / Pouzivatel
je povinny uschovat si tento ndvod po celti Zivotnost vyrobku.
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FALL
PROTECTION

Longe double avec absorbeur antichute

ABS Y1,5M QT+2GO
Modéle / Model : 68 433 010

Energy absorber Blazilec padca

Falldampfer Sok emici

Absorbedor de energia Tlumié padu

Assorbitore di energia TImié¢ padu

Energie-absorbers Naprava za apsorpciju energije
Pochtaniacz energii Uredaj za apsorpciju energije
Absorvedor de energia Energiaelnyel6

Energiabsorber Energijas absorbcijas ierice
Energianvaimennin EHeprueH a6cop6aTtop
Energi-absorberende falldemper Energijos sugertuvas

Energiabsorberande falldampare

(€ UK
EN 355:2002 European Regulation (EU) Cn :

2016/425

OPSIAL.

Importé par / Imported by SOGEDESCA - 10 rue Général Plessier B.P.2440 - 69219 Lyon Cedex 2 - France +33 (0) 4 72 40 85 85 -
Iso 9001 SGS.ICS AQU.0051

Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet :
The declarations of conformity are available on our website:
www.episafetyfinder.fr

Opsial-Notice Antichute 68 433 010 V7.indd 1 @ 10/07/2022 20:44



MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / 0ZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING /
MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / 0ZNACENI VIROBKU / 0ZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA / JELOLES /
MARKEJUMS / MAPKUPOBKA / ZYMEJIMAS

CODAG : 68433010

OPSsIAL c E LengthiLongueur: 1.5 M
059 Lot No. + XXXXXXXX
EN 355:2002 |Serial No. . XXXX
MFG.

% PROTECTION /uxgq20 ‘i‘% é”:%*

EN 355:2002

Safety Distance / BreakDistance /  Lanyard Length /
= Distance de sécurité Distance de |'arrét Longueur de la longe

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / 0 nome do
fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Imalatginin adi / Ime proizvajalca / Jméno vyrobce / Nézov vjrobcu / Naziv proizvodaca /
Naziv proizvodaca / Gyartd neve / RaZotaja nosaukums / ime Ha np A / Gyartd neve / Tootja voi maaletooja margistus / Gamintojo pavadinimas

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 355:2002 démontrée par lorganisme notifié N°0598 /
Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard as per EN 355:2002 by Notified body N°0598 / Konformitatserklarung
mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der harmonisierten Norm nach EN 355:2002 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacién de la conformidad
con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segin EN 355:2002 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione di conformita
al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 355:2002 dimostrata dallorganismo notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met
de PBM-verordening (EU) 2016/425 en ing met de geh de norm volgens EN 355:2002, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie
zgodnosdi z rozporzadzeniem w sprawie Srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodnosci z norma zharmonizowan wg EN 355:2002 wykazane przez jednostke
notyfikowang nr 0598 / Indicacao de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 355:2002 demonstrada
pelo Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse af den harmoniserede standard i henhold til EN 355:2002 pavist
af bemyndiget organ nr. 0598 / limoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598 osoittamasta henkilénsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukaistetun standardin
noudattamisesta standardien EN 355:2002 ja mukalsestl / Indlkas;on pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmoniserte standarden i henhold il

EN 355:2002 pavist av meldt organ nr. 0598 / A se med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och & Ise med den har
enligt EN 355:2002 visat av anmalt organ nr 0598 1 Navedba skladnosti z Uredbo o zascitni zasciti (EU) 2016/425 in skladnostl z usklajemm standardom v skladu z EN 355 2002, ki i ga
je priglasil organ 3t. 0598 / KKD Yénetmelidi (AB) 2016/425' uygunluk gdstergesi ve EN 355:2002'ye gdre uygunluk, onayl kurulus N°0598 taraf

gosterilmistir / Oznaceni shody s nafizenim 0P (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 355:2002 prokazane oznamenym subjektem ¢. 0598 / Oznacenie stiladu
s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a stlad s harmonizovanou normou podfa EN 355:2002 preukézané notifikovanym orgéanom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o 0Z0 (EU)
2016/425 i uskl s fardom prema EN 355:2002, koju je pokazalo prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o liénoj zastitnoj opremi (EU)
2016/425 i usagladenosti sa harmonizovani dardom prema EN 355:2002, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Wnaukauus 3a cbotsetcTaie ¢ Pernament 3a JINC (EC)
2016/425 1 CbOTBETCTBYE ¢ XapMOHV3UPaHUA CTaHAAPT cbrnacko EN 355:2002, femoHcTpUpaH oT HoTuguuypan oprak N° 0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkoz-eldirdsoknak
vald megfelelés, valamint az EN 355:2002 szennll harmonizalt szabvanynak valé megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamu bejelentett szervezet igazolt / Teavitus vastavuse kohta
isikukaitsevahendite maérusele (EL) 2016/425 ja h file vastavalt standarditele EN 355:2002, mille toendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade par atbilstibu IAL
regulai (ES) 2016/425 un saskanotajam standartam saskana ar EN 355:2002, ko apliecinajusi pazinota institiicija Nr. 0598 / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425
si conformitatea cu standardul armonizat conform EN 355:2002, demonstrata de organismul notificat nr. 0598

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la Iégislation britannique et de la conformité avec la Norme Désignée selon EN 355:2002
démontrée par l'organisme agréé N°0120 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 as retained in UK law and shown to comply with Designated Standard as
per EN 355:2002 by Approved body N° 0120 / Nachweis der Konformitét mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im britischen Recht festgehalten und entspricht nachweislich
durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0120 der designierten Norm gemaB EN 355:2002 / Indicacion de la conformidad del Reglamento EPI (UE) 2016/425, tal como se ha transcrito en la
legislacidn del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segiin la norma EN 355:2002, demostrada por el organismo notificado N°0120 / Indicazione di conformita
al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come riflesso nella legge del Regno Unito e conformita allo standard designato secondo EN 355:2002 dimostrata dall'ente approvato n. 0120 /
Indicatie van naleving van PBM-verordening (EU) 2016/425 zoals weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van Designated Standard volgens EN 355:2002 aangetoond door
goedgekeurde instantie nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie srodkow ochrony osobistej (UE) 2016/425 odzwierciedlone w prawie brytyjskim oraz zgodnos¢
z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 355:2002 wykazana przez zatwierdzony organ nr 0120 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento PPE (UE) 2016/425 conforme
refletido na lei do Reino Unido e conformidade com a Norma DeS|gnada de acordo com EN 355:2002 demonstrada pelo drgdo aprovado n° 0120 / Angivelse af overholdelse af
PPE-forordning (EU) 2016/425 som afspejlet i britisk lovgivning og Idelse af den udpegede standard i henhold til EN 355:2002 demonstreret af godkendt organ nr. 0120 /

Indikaatio henkilonsuojai ksen (EU) 2016/425 noudattamisesta Ison-Britannian lainsaidinnén mukai i ja hyvaksytyn elimen nro 0120 osoittamana standardien
EN 355:2002 mukait dardi | /Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som reﬂekterllbmlskIovglvnmgogsamsvarmedangmstandard
i henhold til EN 355:2002 demonstrert av godkjent organ nr. 0120 / Angivande av dverensstammelse med PPE-fc gen (EU) 2016/425 som aterspeglas i brittisk lagstiftning

och dverensstimmelse med designerad standard enligt EN 355:2002 visat av godkant organ nr 0120 / Navedba skladnosti z Uredbo o zascitni zasciti (EU) 2016/425, kot se odraza v
zakonodaji Zdruzenega kraljestva, in skladnost z dolocenimi standardi v skladu z EN 355:2002, ki jih potrdi odobreni organ $t. 0120 / Birlesik Krallik yasalarina aktanildig sekliyle KKD
Yonetmeligi (AB) 2016/425' uygunluk ve EN 355:2002'ye gdre Belirlenmis Standart ile uyumluluk, 0120 sayili onayl kurulus tarafindan kanitlanmistir / 0znaceni shody s nafizenim
00P (EU) 2016/425, jak se odrazi v pravnich predpisech Spojeného krélovstvi, a shoda s urcenou normou podle EN 355:2002 prokdzand schvalenym organem ¢. 0120/ Oznacenie stiladu
s nariadenim 00P (EU) 2016/425 vyjadrené v pravnych predpisoch Spojeného kralovstva a siilad s urcenou normou podfa EN 355:2002 preukdzany schvélenym organom ¢. 0120 /
0Oznaka uskladenosti s Uredbom o zastitnoj opremi (EU) 2016/425 kako se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i usklad s utvrdenim standardom prema EN 355:2002, koju je
pokazalo odobreno tijelo br. / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 koja se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost sa utvrdenim
standardom prema EN 355:2002, koju je pokazalo odobreno telo br. 0120 / Unawkauua 3a cbotsercraue ¢ Pernamena 3a JINIC (EC) 2016/425, kakTo e 07paseHo B 3aK0H0AATeNcTBoTo
Ha OBeziHeHOTO KpancTBo, 1 CbOTBETCTBMe C ONpefieneHya CTaHAapT cbrmacko EN 355:2002, aemoHcTpupaHo ot ofobpen oprax N2 0120 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkoz-
eldirdsoknak vald megfelelés jelzése az Egyesiilt Kirlysag jogszabalyaiban és az EN 355:2002 szerinti kijelolt szabvanynak val6 megfelelés, amelyet a 0120. szamd jovhagyott testiilet
bizonyitott / Néide vastavusest isikukaitsevahendite madrusele (EL) 2016/425, nagu see on kajastatud Uhendkuningriigi seadustes, ja vastavuse méaratud standardile vastavalt
standarditele EN 355:2002, mille toendab heakskiidetud asutus nr 0120/ Norade par athilstibu IAL regulai (ES) 2016/425, kas atspogulota Apvienotas Karalistes likumos, un athilstiba
izraudzitajam standartam saskana ar EN 355:2002, ko apliecinajusi apstiprinata struktira / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425, astfel cum se reflecta in
legislatia britanica si conformitatea cu standardul desemnat conform EN 355:2002, demonstrata de organismul aprobat nr. 0120

OPSIAL. 2
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La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr
referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En produktreferens / Uriin referansini / Sklic za izdelek /
Oznaceni vyrobku / Referencné cislo vyrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda / A termék hivatkozasi szama / |zstradajuma atsauces numurs / PegeperThu
JaHHK Ha npogykTa / A termék hivatkozasi szdma / Toote ref.nr / Gaminio kodas

Longueur / Length / Lange / Longitud / Lunghezza / Lengte / Dugos¢ / Comprimento / Lengde / Pituus / Lengde / Lingd / Dolzina / Uzunluk / Délka / Dizka / Duzina / Duzina /
Hosszliség / Garums / ibmxwna / llgis

Le N°de lot/The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° dilotto / Het serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero / Varepartiets nummer /
Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo Sarze / Serijski broj / Serijski broj / Készlet szdma / Partijas numurs / Mlaprugen N° / Partijos Nr.

N° individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en el lote /
Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Numero individual no lote / Det individuelle nummer i partiet /
Mikaén yksittdinen erdssa / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok hicbir bireysel / St.posameznega elementa v seriji / Samostatné ¢islo bez arze /
Individudlne Cislo arZe / Pojedinacni broj unutar serije / Pojedinacni broj unutar serije / Eqyedi jelzdszam a készletben / Individualais numurs partijas ietvaros / Unausuayanex
Homep B naptiaata / Individualus numeris partijoje

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de fabricacién / Data (mese/anno) di fabbricazione /
De productle datum (maand jaar) / Data (m|e5|qc rok) produkql / A data (més e ano) de fabrico / Fabrikationsdatoen (méned/ar) / Valmistuspaivamaara (kuukausi/vuosi) /
aned/ar) / Tillverkni (manad/ar) / Uretim tarihi (ay, yil) / Datum (mesec, leto) izdelave / Datum (mésic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Datum
(mjesec. godina) proizvodnje / Datum (mesec godina) proizvodnje / A gyartés datuma (honap/év) / Razosanas datums (ménesis/gads) / lata (mecevy/roauHa) Ha npou3BoACTBO /
Pagaminimo data (ménuo / metai)

EBoE B3

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year / Angabe der Norm, der das Produkt
entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio / N° della norma alla quale il prodotto e conforme e relativo anno / De
norm waaraan het produtt conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktora produktjest zgodny / 0 nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo
ano / Nummeret pa den standard, som produktet stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ar for standarden som
produktet er produsert i henhold til / Nr. fér den standard som produkten uppfyller samt aret / Uriiniin uygun standart ve yil N°/ St. standarda, s katerim je izdelek skladen in
leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te
njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina / Azon szabvény szama és éve, amelynek a termék megfelel / Standarta, kuram izstradajums
atbilst, numurs un gads / N° v roauHa Ha CTaHpapTa, Ha KoiiTo npogyKTT cboTBeTcTBa / Azon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / EN standard ja selle aasta /
Standarto kurio reikalavimus atitinka gaminys, numeris ir metai: EN355 : 2002

Prima dell'uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapoznac siezinstrukeja / Leratemameme as |nstrugoes antes de utilizar /
Laes instruktionsheftet for ibrugtagning / Lue kéyttohje ennen kayttdd / Les instruksene far bruk / Las bruk sningen innan anval g /K dan dnce kullanim
kilavuzunu okuyun / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Pfed poutitim si piectéte navod / Pred pouZitim si precitajte navod na pouzme/ Procitati upute prije upotrebe /
Procitati uputstvo pre upotrebe / Hasznalat elétt olvassa el a felhasznli kéziknyvet / Pirms lietoSanas izlasiet lieto3anas instrukcijas / lpoueTete MHCTPYKUMATa npeay

ynotpeba / Haszndlat eltt olvassa el a felhasznaléi kézikonyvet / Enne kasutamist tutvu kasutusjuhendiga / Pries naudodami perskaitykite naudojimo instrukcija

m Lire lanotice dinstruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de instrucciones antes de su utilizacion /

* Longueur du tirant d‘air exprimée en m, en condition d'utilisation Facteur 2 / Height of fall clearance expressed in m, with Factor 2 usage condition / In Metern angegebene Lénge
derA hdhe, unter Faktor 2 Einsatzbedi /Longitud de la altura libre expresada en m, en condiciones de uso de factor 2 / Lunghezza tirante d‘aria espressa in m; condizioni
di utilizzo: Fattore 2 / Lengte van de vrije ruimte in m, bij gebruik Factor 2 / Dtugos¢ wysokosci w swietle wyrazona w metrach w przypadku stosowania (zynnika 2 / Comprimento do
calado aéreo em m, em condicdes de uso Fator 2 / Lzengden af frihojden udtrykt i meter ved brugsforhold Faktor 2 / Vapaan tilan pituus ilmoitettu metreind, kéyttokunnossa kerroin 2/
Klareringshuyde oppgittimeter, i brukssituasjon med fallfaktor 2 / Stahdjdens langd uttryckt i m, med villkor for anvéndning faktor 2 / Visina med sidrno tocko in tlemi je izrazena v m,
Ce se uporablja na nacin 2 / Kullanim kosullan altinda hava aspiratdriinin m cinsinden uzunlugu, Faktdr 2 / Délka volného prostoru vyjadrend v m, pod podminkou poutziti faktoru 2 /
Dizka tahu vzduchu vyjadrend v m, za podmienky pouZitia Faktora 2 / DuZina slobodnog prostora za pad izrazena u m ,u uporabi u uvjetima Faktora 2/ DuZina slobodnog prostora za
pad izrazena u m ,u uporabi u uvjetima Faktora 2 / A lb alatti mélység méterben kifejezett hossza, 2. esési tényezd melletti hasznalati kbriilmények kozott / Kritiena briva attaluma
augstums, izteikts metros (m), ar 2. koeficienta lietosanas apstakliem / JbmkuHa Ha (B06OAHOTO MPOCTPAHCTBO, 3Pa3eHo B M, NPK YCnoBitA 3a ynoTpe6a Gaktop 2 / * Aukscio iki
pagrindo ilgis metrais, naudojimo salygomis Veiksnys Nr. 2

Lire la notice pour I'explication de ce schéma / Read the instructions for explanation of this pattern / Lesen Sie die Anweisungen zur Erlauterung dieses Muster / Lea las

m instrucciones para la explicacion de este patrdn / Leggere le istruzioni per la spiegazione di questo modello / Lees de instructies voor een uitleg van dit patroon / Przeczytaj

|nstrukqe wyjasnlenla tego wzoru / Leia as instrugdes para a explicagdo desse padréo / Laes vejledningen til forklaring af dette monster / Lue ohjeet selitys tahan malliin / Les

n for forklaring pa dette / Las instruktionerna for forklaring till detta monster / Bu desen bir agiklama icin talimatlar okuyun / Preberite navodila,

kjer je ta shema natancneje pojasnjena / Prectéte si ndvod pro vysvétleni tohoto modelu / Precitajte si pokyny, kde ndjdete vysvetlenie tejto schémy / Procitati upute radi

objasnjenja ovog uzorka / Proditati uputstvo radi objasnjenja ovog uzorka / Az dbra magyarazatahoz olvassa el a felhasznal6i kézikanyvet / ST modela paskaidrojumu lasiet
lieto3anas instrukcijas / MpoueTeTe UHCTPyKLUATA 3a 06AcHeHUe Ha Ta3u cxema / Kad perprastuméte Sig schema, perskaitykite naudojimo instrukcija

gebruiker / Maks. ciezar uzytkownika / Peso méximo do utilizador / Brugers maksimalvaegt / Kayttdjan eni paino / Brukerens i kt / Anvandarens maxvikt /

Najvedja telesna masa uporabnika / Kullaniainin maksimum agirligi / Maximélni hmotnost uZivatele / Maximalna hmotnost pouZivatela / Makslmalna tezina korisnika /
Maksimalna tezina korisnika Makcumanko Terno a notpe6utens / A hasznéld maximalis teststlya / DidZiausias naudotojo svoris

E Poids maximum de ['utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers / Peso maximo del usuario / Peso ma55|mo utlllzzatore / Ma)ﬂmumgewuht van de

Tuotemerkki / Merke av produkt / Produktens mérke / Blagovna znamka izdelka / Uriin markasi / Znacka produktu / Znacka vyrobku / Marka proizvoda / Mapka npou3goga /

m Marque du produit / Brand of product / Produktmarke / Marca de producto / Marca del prodotto / Merk van product / Marka produktu / Marca do produto / Produktets maerke /
Mapka Ha npopykTa / A termék mérkaja / Toote kaubamérk / Produkta zimols

Individiall

verifying Personal Protective Equipment (PPE) / QR Zugangscode fiir unsere Web-App zur Priifung und Verwaltung der PSA (Personlichen Schutzausriistungen) / C6digo QR de

E QR code d'accés notre web application de gestion et de vérification des EPI (Equip s de Protection / QR code to access our web application for managing and
acceso a nuestra aplicacion web de gestlon yde comprobaclon delos EPI [Eqmpos de Proteccién Individual) / Codice QR per accedere a la web app per la gestione e la verifica dei

DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) / QR-toegangscode voor onze passing voor het beheer en de controle van de PBM (Persoonlijke beschermingsmiddelen) / Kod
QR umozliwiajacy dostep do naszej aplikagji i bstugujacej i | lujacej i S0l ($rodki ochrony indywidualnej) / Codigo de acesso QR para a a nossa aplicagio web de
gestdo e verificacao de EPI (Equip de Protegao Individual)

3 OPSIAL.

Opsial-Notice Antichute 68 433 010 V7.indd 3 @ 10/07/2022 20:44



1 NEEE @ | D | [ [

Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ol I'équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).

Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d'entretien et de stockage.

La société SOGEDESCA ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d'une utilisation autre que celle prévue dans cette
notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L'utilisateur est responsable des risques auxquels il sexpose. Les personnes qui ne sont pas en
mesure d'assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d'utiliser cet équipement, vous devez lire et comprendre toutes les instructions
d'utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Un absorbeur dénergie (avec longe) est un équipement de protection individuelle conforme a la norme EN 355:2002, il doit étre attribué a un utilisateur unique
(il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois). Labsorbeur dénergie se compose d'un élément constitué d’une sangle a déchirure (dissipateur d‘énergie)
etde 1ou 2 longes selon le type. En cas de chute, la sangle a déchirure enfermée sous gaine plastique se déploie pour amortir la chute.

La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de '€équipement et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.

La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

Le point d'ancrage de I'appareil doit étre conforme a la norme EN 795:2012 (résistance minimum : R>12kN).

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu'en cas de chute, aucun obstacle ne soppose au déroulement normal de la sangle.

L'une des extrémités de |'absorbeur d'énergie sera reliée au point d'accrochage (dorsal ou sternal) d’un harnais (EN361) et I'autre au point d'ancrage, par
I'intermédiaire de connecteurs (EN362).

Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances de la sangle.

Si I'évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre qu'une utilisation au-dessus d’un bord est probable, il est recommandé de prendre les
précautions appropriées pour protéger la longe.

Vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué de maniére a limiter le risque et la hauteur de
chute. Pour des raisons de sécurité, il est important de prendre soin de minimiser la distance et le risque de chute durant le travail. Quand cest possible, nous
recommandons de placer le point d'ancrage au-dessus de la position de I'utilisateur.

Pour éviter le mouvement pendulaire en cas de chute, la zone de travail et les mouvements latéraux depuis Iaxe médian des deux cotés doivent étre limités a un
maximum de 1,50 m. Si cela n'est pas possible, il est préférable d'utiliser un dispositif d'ancrage conforme & la norme EN 795: 2012 Type Cou D.

En cas de chute par-dessus une aréte vive, il existe un risque de blessure pendant la récupération de la victime si cette derniére heurte le batiment. Des
précautions supplémentaires doivent étre prises pendant lopération de sauvetage.

Vous trouverez dans le tableau ci-dessous des exemples de tirant d'air* pour 5 longes de longueur et de référence différentes et 3 facteurs de chute distincts :

GTOTALEDEEQUIPEMENT: | 1som | 1som |  2m |
140kg 10kg 140kg

Tirant dai e £ __seom | 4%om | som |

[!] Une longe sans absorbeur dénergie ne doit pas étre utilisée comme un systéme darrét des chutes.
[!1Un absorbeur avec sa longe et ses connecteurs ne doit pas dépasser une longueur de 2 métres.

[ !] Une longe avec absorbeur dont la longueur n'excéde pas 2 métres ne doit pas étre rallongée avec d'autres composants T
(longes,.. .), il est SEULEMENT possible d'ajouter un connecteur d chaque extrémité (a condition que la longe n'en soit pas équipée "
au préalable).

* |l est essentiel, pour des raisons de sécurité, de vérifier le tirant d'air sur le lieu de travail avant chaque utilisation et pendant I'utilisation, 4"
afin d'étre siir quil 'y aura pas de collision avec le sol ou un obstacle en cas de chute. Veillez a préter une attention particuliére aux obstacles j)
en mouvement (par exemple un camion, une nacelle.....).
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Pendant I'utilisation, veillez a avoir le moins de mou possible au niveau de votre longe a I'approche d’un risque de chute. Lors du réglage de la longe, veillez a
ne pas accéder a une zone a risque de chute.

Une longe a absorbeur d'énergie n'est pas congue pour former un nceud coulant ou un nceud en téte d'alouette.

Deux longes distinctes ayant chacune un absorbeur d'énergie ne doivent pas étre utilisées cote a cdte (afin d'obtenir une longe fourche). N'attachez pas
I'extrémité inutilisée de votre longe fourche a absorbeur d‘énergie sur votre hamais, car le dissipateur d'énergie peut ne pas jouer son rle en cas de chute.

Avant et pendant I'utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

(et équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’'une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.

Attention aux risques qui peuvent réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, si celui-ci est exposé a des températures
extrémes (< -30°C ou > 50°C), des expositions climatiques prolongées (UV, humidité), a des agents chimiques, a des contraintes électriques, aux torsions
induites dans le systéme antichute en utilisation, aux arétes vives, aux frottements ou coupures. ..

Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de la longe a absorbeur d'énergie : inspection visuelle afin de s'assurer de I'état des sangles ou des cordes (pas de début
de coupure, de brilure et de rétrécissement inhabituel), de I'état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation
ni d'oxydation), que les connecteurs fonctionnent correctement et que I'absorbeur ne se soit pas déclenché. La couverture de I'absorbeur d'‘énergie doit étre
présente et non endommagée. Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I'état de I'appareil, ou aprés une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est
recommandé de l'identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci.

Avant la premiére utilisation, il est recommandé d'indiquer la date de premiére utilisation, ainsi que la date de la prochaine inspection.

Il est interdit de rajouter, de supprimer ou de remplacer un quelconque composant de 'absorbeur d’énergie.

Température : utiliser le produit entre - 30°C et + 50°C afin que le fonctionnement de la longe ne soit pas affecté.
Produits chimiques : mettre la longe hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Matiére : polyester et/ou polyamide - Rupture > 15 kN.

COMPATIBILITES D’EMPLOI ;

L'absorbeur d'énergie s'utilise avec un systéme d‘arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but d'assurer que I'énergie
développée lors de I'arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps quiil soit permis d'utiliser.
1l peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ainsi,
avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des vérifications

annuelles.

L'absorbeur dénergie doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne

compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d'examen périodique du fabricant, afin de s'assurer de sa résistance et donc de la sécurité de

I'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification

doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d'inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

* La personne compétente pour I'examen périodique est une personne qui possede les connaissances des exigences en vigueur concernant les recommandations
etinstructions du fabricant applicables au composant, sous-systéme ou systéme a vérifier.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloignez 'absorbeur d'énergie de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Nettoyez-le a I'eau, essuyez-le avec un chiffon
et suspendez-le dans un local aéré, afin de le laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant
pris 'humidité lors de leur utilisation. L'appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage a I'abri des rayons du soleil, de la chaleur
et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

SOGEDESCA cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use this equipment
beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities should not use this product.
Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

The energy absorber is a piece of personal protection equipment in accordance with EN 355:2002 ; it should be allocated to a single user (it can only be used
by one person at a time). The energy absorber consists of a single component with a controlled-tear strap and one or two lanyards depending on the model.
In the event of a fall, the controlled-tear strap (energy dissipater) deploys from inside its plastic cover, breaking the fall. User safety depends on the continuous
efficiency of the equipment and a clear understanding of the instructions in this users'manual.

Product markings should be checked periodically for legibility.

The absorber anchoring point must comply with EN 795:2012 (R>12kN).

For safety reasons, before each use, make sure that no obstacle can prevent the strap from unwinding normally.

One of the energy absorber ends is linked to a harness (EN361) fastening point (dorsal or sternal) and the other one to the anchoring point using connectors
(EN362).

Avoid use near sharp edges, thin structures or corrosion, for they may affect the energy absorber performance.

If the risk evaluation conducted before work begins shows that the product will likely be used above an edge, we recommend taking the proper precautions to
protect the lanyard.

Check that the overall arrangement limits the pendulum effect in the event of a fall and that work can be carried out so as to limit the risk and the height of a
fall. For safety reasons, it is important to be careful to minimise the distance and risk of falling while working. Whenever possible, we recommend setting the
anchorage point above the user.

To prevent swinging in the event of a fall, the work area and lateral movements from the centre line between the two sides must be limited to no more than
1.50m. If this is impossible, using an anchorage device compliant with the EN 795:2012 Type C or D standard is preferable. In the event of a fall over a sharp
edge, there is a risk of injury while retrieving the victim if they collide with the building. Additional precautions must be taken during the rescue operation.

You shall find in the table hereunder examples of the fall clearance* for 3 lanyards of different length and reference number, and for 3 different fall factors:

TOTALLGTHOFEQUPMENT: | 1som |  1som | 2m |
1okg 10kg 10ig

[!] Lanyards without energy absorbers must not be used as fall arrest systems.

['] An energy absorber with a lanyard and its connectors should not exceed 2 metres in length.

['1A Lanyard with energy absorber up to 2 m must not be extended with other components (lanyards, ....), it is ONLY possible to
add connectors at each end (provided that the lanyard is not equipped with connectors beforehand).

*Itis essential for safety reason to verify the clearance at the work place before each use and during use in order to be sure there will be
no collision with the ground or obstacle in case of fall. Take particular attention to obstacles in movement (for example truck, mobile
work platform, ....).
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During use, take care of the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. When adjusting the length of the lanyard, take care not to move into an area where
there is risk of fall.

An energy-absorbing lanyard cannot be used choke hitched.

Two separate lanyards, each with an energy absorber, should not be used side-by-side as a forked lanyard. The unused end of the forked lanyard combined with
an energy absorber should not be hooked to your harness, for the energy absorber may not play its part in case of fall.

Before and during use, we recommend that you take every precaution necessary for an eventual safe rescue.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person.

Warning! Certain medical conditions may affect user safety. If in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (< -30°C or
> 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system during use, sharp
edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the energy absorbing lanyard before every use: visual inspection to check the condition of the straps/ropes (no signs of cuts, burns or
abnormal shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly and the absorber has not
been activated. The transparent sleeve of the energy absorber must be present and not damaged. Product markings must remain legible. In the event of doubt
regarding the condition of the device, or after a fall, the energy absorbing lanyard must not be reused, should be withdrawn from service (marking it with the
words “DO NOT USE”is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person appointed by the manufacturer.

Itis forbidden to add, to remove or replace any energy absorber component whatsoever.

Temperature: use the equipment between - 30°Cand + 50°C to avoid affecting its operation.

Chemical products: remove the lanyard from service should it be exposed to chemical products, solvents or combustible materials that could affect its operation.
TECHNICAL DATA: Material: polyamide and/or polyester — Breaking strength > 15 kN.

SUITABILITY FOR USE:

The energy absorbing lanyard must be used with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic

force exerted on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body-gripping device that may be used. It may be

dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the recommendations on using @
each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

Service life of the product is 10 years, although its actual service life may be longer or shorter, depending on its usage and/or annual inspection results.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person® and in strict

compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures to check its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet should be

completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put

date of next inspection on the product.

*The duly authorised party to conduct regular checks is a person with knowledge of the current requirements concerning the manufacturer’s recommendations
and instructions applicable to the component, sub-system or system to be checked.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the energy absorber in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-
ventilated location, to letit dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have become damp during
use. The energy absorber should be stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Héndler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung wird
vom Hersteller mitgeliefert). Zu lhrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt
einzuhalten.

Die Firma SOGEDESCA haftet nicht fiir Unfalle, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der vorliegenden Anleitung
beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer haftet fiir die Gefahren,
welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht ibernehmen kdnnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden. Bevor Sie diese Ausriistung
verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE

Ein Falldampfer (mit Verbindungmittel) ist eine Personenschutzausriistung nach Norm EN 355:2002 und ist fiir einen einzigen Benutzer bestimmt (kann jeweils
nur von einer Person verwendet werden). Eine Energie Aufnahmevorrichtung besteht aus einem Element, der einen ReiBband (Falld@mpfer) und je nach Typ eine
oder zwei Leinen umfasst. Bei einem Absturz entfaltet sich der von einer Kunststoffhiille umgebene ReiBgurt und féngt den Sturz ab.

Die Sicherheit des Benutzers hangt davon ab, dass das System jederzeit wirksam ist und der Benutzer die Anweisungen der vorliegenden Bedienungsanleitung
richtig versteht.

Die Lesharkeit der Produktkennzeichnung muss regelméBig gepriift werden.

Der Verankerungspunkt des Gerats muss den Anforderungen von Norm EN 795:2012 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN).

Vergewissern Sie sich aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz, dass bei einem Fall kein Hindernis das normale Abrollen der Energieaufnahmevorrichtung
beeintréchtigt.

Das eine Ende der Energieaufnahmevorrichtung wird in die Fangdse (Riickendse oder Brustdse) am Auffanggurt (EN 361) eingehakt, das andere iiber

Verbindungselemente (EN 362) in den Anschlagpunkt.

Scharfe Kanten, Strukturen mit kleinem Durchmesser und Korrosion sind strikt zu vermeiden, denn sie kdnnen die Leistungsmerkmale der
Energieaufnahmevorrichtung beeintrachtigen.

Zeigt die Risikobewertung vor Arbeitsbeginn, dass eine Nutzung iiber einer Kante wahrscheinlich ist, wird empfohlen, die erforderlichen MaBnahmen zum

Schutz der Leine zu ergreifen.

Bitte iiberpriifen Sie, dass die Ausriistung so angeordnet ist, dass die Pendelwirkung, die Gefahr und die Absturzhdhe eingeschrénkt sind. Aus Sicherheitsgriinden

miissen die Sturzhthe und die Sturzgefahr wéhrend der Arbeit zu gering wie mdglich sein. Wir empfehlen, den Verankerungspunkt wann immer mdglich iiber

den Nutzer zu positionieren. @

Um die Pendelbewegung bei einem Sturz zu vermeiden, miissen der Arbeitsbereich und die seitlichen Bewegungen von der Mittelachse zu beiden Seiten auf
maximal 1,50 m beschrankt sein. Wenn dies nicht mdglich ist, sollte vorzugsweise eine Verankerungsvorrichtung gemaR der Norm EN 795: 2012 Typ C oder D
verwendet werden.

Bei einem Sturz liber eine scharfe Kante besteht Verletzungsgefahr bei der Rettung des Opfers, wenn dieses gegen das Gebaude prallt. Es miissen wahrend der
Rettungsaktion zusatzliche VorsichtsmaBnahmen ergriffen werden.

Die folgende Tabelle enthlt Beispiele der Arbeitshohe* fiir 3 Sicherheitsleinen unterschiedlicher Lange und Artikelnummern und mit 3 unterschiedlichen
Fallfaktoren:

LG TOTAL AUSRUSTUNG  tsom [ isom | 2m |
kg 140k 10k

Rlfaktor
] ehustisung | 460m | 4%om | __s30m |

[ !] Ein Verbindungsmittel ohne Falldimpfer darf nicht als Sturzschutzsystem verwendet werden.

[!] Ein Fallddmpfer darf mit Verbindungsmittel und Verbindern 2 Meter Linge nicht iiberschreiten.

[ !] Ein Verbindungsmittel mit Fallddmpfer, das 2 Meter Linge nicht iiberschreitet, darf nicht durch andere Komponenten
(Verbindungsnmittel...) verlingert werden; es ist AUSSCHLIESSLICH MOGLICH, an jedes Ende einen Verbinder anzufiigen (unter der
Bedingung, dass das Verbindungsmittel nicht bereits damit ausgeriistet ist).

* Aus Sicherheitsgriinden ist es zwingend erforderlich, vor jedem Gebrauch und wahrend des Einsatzes die lichte Héhe am Arbeitsort zu B
tiberpriifen, damit im Falle eines Sturzes kein Aufschlagen auf dem Boden oder einem anderen Hindernis erfolgt. Seien Sie besonders
achtsam, wenn sich bewegliche Hindernisse (ein Lkw, eine Arbeitsbiihne,. . .) in Ihrer Umgebung befinden.
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Sorgen Sie wahrend des Gebrauchs dafiir, dass Ihr Verbindungsmittel bei Anndherung an ein Sturzrisiko keinem Erschlaffen ausgesetzt ist. Achten Sie bei der
Einstellung Ihres Verbindungsmittels darauf, sich nicht in eine Zone mit Sturzrisiko zu begeben.

Ein Verbindungsmittel mit Falldampfer ist nicht dazu geeignet, eine Schlinge oder einen Ankerstich zu bilden.

Iwei verschiedene Leinen, von denen jede mit einem Fallddmpfer ausgestattet ist, diirfen nicht nebeneinander verwendet werden, um ein gegabeltes
Verbindungsmittel zu bilden. Befestigen Sie das nicht benutzte Ende Ihres gegabelten Verbindungsmittels nicht am Falldampfer an Threm Geschirr, die
Energieableitvorrichtung kann ansonsten im Falle eines Absturzes ihre Aufgabe nicht erfiillen.

Wir empfehlen, vor und wahrend der Benutzung alle erforderlichen MaBnahmen fiir eine eventuell nétige sichere Rettung zu treffen.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, gesunden Personen verwendet werden, die damit umgehen kdnnen, oder die unter der Aufsicht einer geschulten
Person stehen, die mit der Ausriistung umgehen kann. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die Sicherheit des Benutzers gefahrden.
Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Achtungbei Gefahren, die die Leistung der Ausriistung und so die Benutzersicherheit beeintréchtigen konnen: Aussetzung derVorrichtung an Extremtemperaturen
(< -30 °Cund > 50 °C), lange Wetteraussetzung (UV-Licht, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrische Belastungen, Torsion am Auffangsystem wahrend der
Benutzung, scharfe Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch den Zustand des Verbindungsmittels mit Energieableitvorrichtung iiberpiifen: Sichtpriifung, um den Zustand der Gurtbander oder der Seile
(keine Schnittansétze, Verbrennungen, keine ungewdhnlichen Einschniirungen), der Néhte (keine erkennbaren Schiden), der Metallteile (keine Verformung,

keine Oxidation), das gute Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen und zu gewahrleisten, dass sich der Fallddmpfer nicht ausgeldst hat. Die Abdeckung
der Energieaufnahmevorrichtung muss vorhanden und unbeschadigt sein. Die Markierungen miissen lesbar bleiben. Bei Zweifeln in Bezug auf den Zustand des
Gerdts oder nach einem Absturz darf es nicht wiederverwendet werden (wir empfehlen, es mit, AUSSER BETRIEB” zu kennzeichnen) und ist an den Hersteller
oder an eine kompetente, von ihm ernannte Person zu senden.

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile der Energieaufnahmevorrichtung wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

Temperatur: Das Produkt zwischen — 30 °Cund 50 °C verwenden, damit die Funktionstiichtigkeit des Geréts nicht beeintréchtigt ist.
Chemikalien: Bei Kontakt mit Chemikalien, Losemitteln oder Kraftstoffen kann die Funktionstiichtigkeit der Leine beeintréchtigt werden und diese darf deshalb
nicht mehr verwendet werden.

TECHNISCHE KENNDATEN: Material: Polyamid und/oder Polyester — ZerreiRfestigkeit > 15 kN.

PRODUKTEIGNUNG:

Die Energieaufnahmevorrichtung muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (siehe EN 363)
um sicherzustellen, dass die Auffangkréfte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf.
Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintréchtigen kann, ist gefahrlich.
Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefahre Lebensdauer des Produkts betrégt 10 Jahre, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitat und/oder den jéhrlichen Priifergebnissen verléngert oder
verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwdlf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten sachkundige
Person* systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelméaBigen Inspektionsverfahren des Herstellers, um ihre Festigkeit und daher die
Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und
das Datum der néchsten Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf
dem Produkt anzugeben.

* Die sachkundige Person fiir die regelmaRige Uberpriifung, ist eine Person, die die erforderlichen Kenntnisse zur Durchfiihrung der regelmaRigen Uberpriifung

sowie iiber Empfehlungen und Anleitungen der Herstellers hat, die fiir das jeweilige Bestandteil, Teilsystem oder System gelten.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass die Energieaufnahmevorrichtung beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegensténden in Beriihrung kommt und bewahren Sie sie
in der Originalverpackung auf. Reinigen Sie die Vorrichtung mit Wasser. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum aufhéngen, damit
die Vorrichtung trocknen kann. Nicht in der Nahe von offenem Feuer und Wérmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht
geworden sind. Das Gerat muss vor Sonneneinstrahlung, Warme und Chemikalien geschiitzt in einem trockenen, gut beliifteten temperierten Raum in der
Originalverpackung gelagert werden.

9 OPSIAL.

Opsial-Notice Antichute 68 433 010 V7.indd 9 @ 10/07/2022 20:44



1 NEEE @ | D | [ [

Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccién la suministra el fabricante.

Por su sequridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacién, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa SOGEDESCA no se haré responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra que la prevista
en este folleto, jno utilice este equipo mds alld de sus limites! El usuario estd responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las personas que no puedan
responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de uso de este folleto.

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

El absorbedor de energia es un Equipo de Proteccion Individual que conforme con la norma EN 355:2002, deberd asignarse a un solo usuario (Uinicamente puede
utilizarse por una persona a la vez). El absorbedor de energia se compone de un elemento constituido por un sistema de desgarro (disipador de energia) y de 10
2 eslingas seguin el modelo. En caso de caida, el sistema de desgarro encerrado en una funda de plastico se despliega para amortiguar la caida.

La sequridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la buena comprension de las consignas de este folleto de utilizacion.

La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periédicamente.

El punto de anclaje del aparato debe cumplir con la norma EN 795:2012 (resistencia minima: R>12 kN).

Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que ningtin obstaculo pueda oponerse al desenrollamiento normal de la cincha.

Una de las extremidades del absorbedor de energia sera unida al punto de enganche (dorsal o esternal) de un arnés (EN361) y la otra al punto de anclaje,
mediante conectores (EN362).

Las aristas vivas, las estructuras de bajo didmetro y la corrosién deben ser prohibidas porque pueden afectar las prestaciones del absorbedor de energia.

Si la evaluacion de los riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que es probable un uso por encima de una arista, se recomienda tomar las
precauciones adecuadas para proteger la eslinga.

Verifique que la disposicion general limite el movimiento pendular en caso de caida y que el trabajo se efectde de tal manera que el riesgo y la altura de la
caida se reducen al minimo. Por motivos de sequridad, es importante tener cuidado de minimizar la distancia y el riesgo de caida durante el trabajo. Cuando sea
posible, recomendamos colocar el punto de anclaje por encima del usuario.

Para evitar el movimiento de péndulo en caso de caida, la zona de trabajo y los movimientos laterales desde el eje medio a ambos lados deben limitarse a un
maximo de 1,50 m. Si no es posible, es preferible utilizar un dispositivo de anclaje segtn la norma EN 795: 2012 Tipo Co D.

En el caso de una caida por encima de una arista viva, existe un riesgo de lesion durante la recuperacion si la victima se golpea con el edificio. Se deben tomar
precauciones adicionales durante las operaciones de rescate.

Encontraré Vid. en la tabla més abajo ejemplos de alturas de caida® para 3 eslingas de distinta longitud, de distinta referencia y para 3 factores de caida:

LONGITUDTOTALDELEQUIPO: | 15om | tsom | 2m |
10kg 140k 140ig

1| Aur de aida del __seom | _4%om | s3om |

[!] No debe utilizarse una eslinga sin absorbedor de energia como sistema de parada de caidas.
[ 1] El absorbedor con su eslinga y sus conectores no debe superar una longitud de 2 metros.

[!] Una eslinga con absorbedor de energia, cuya longitud no supere los 2 metros, no debe prolongarse con otros componentes (3
(eslingas...); SOLO se puede afiadir un conector en cada extremo (con la condicion de que la eslinga no esté equipada ya con ’0
uno previamente).

*Por razones de sequridad, es esencial comprobar la altura libre en el lugar de trabajo antes de cada uso y durante el uso, para asegurarse 4"
de que no habré colisién con el suelo o ningun obstéculo en caso de caida. Preste especial atencion a los obstdculos en movimiento (como . _/)

un camion, una cesta...).

> g
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Durante el uso, compruebe que la eslinga esté bastante tensa cuando haya riesgo de caida. Durante el ajuste de la eslinga, no acceda a una zona con riesgo de
caida.

Una eslinga con absorbedor de energia no esta disefiada para formar un nudo corredizo o un nudo de alondra.

No se deben usar dos eslingas distintas con un absorbedor de energia cada una, la una al lado de la otra, para obtener una eslinga bifurcada. No una el extremo
no usado de la eslinga bifurcada con absorbedor de energia al amés, ya que el disipador de energia puede no funcionar correctamente en caso de caida.

Antes y durante la utilizacién, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervisién de una persona formada y competente.
jCuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar la sequridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Cuidado con los riesgos que pueden reducir las prestaciones del equipo, y por lo tanto, la sequridad del usuario, si este se expone a temperaturas extremas (<-
30°Co >50°C), exposiciones climéticas prolongadas (UV, humedad), agentes quimicos, tensiones eléctricas, torsiones inducidas en el sistema anticaida durante
el uso, aristas vivas, frotamientos o cortes...

Antes de cada utilizacién, compruebe el estado de la eslinga con absorbedor: inspeccin visual con el fin de asegurarse del estado de las correas/cuerdas (no
debera haber ningun inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningtin daio visible), de las partes metélicas (ninguna
deformacion ni oxidacion), que los conectores funcionen correctamente, y que el absorbedor no se haya activado. La envoltura del absorbedor de energia debe
estar presente y no debe estar dafiada. Las marcaciones deben sequir siendo legibles. En caso de duda sobre el estado del aparato o tras una caida, no debe ser
reutilizado (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe ser devuelto al constructor o a una persona competente, acreditada por él.

Se prohibe suprimir, afadir o sustituir cualquiera de los componentes del absorbedor de energia.

Temperatura: utilice el producto entre - 30°C et 50°C para que el funcionamiento del aparato no se vea afectado.
Productos quimicos: ponga la eslinga fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que podrian afectar el
funcionamiento del aparato.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Material: poliamida y/o poliéster - Ruptura > 15 kN.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El absorbedor de energia se utiliza con un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para garantizar que
la energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. El amés anticaidas (EN 361) es el tinico dispositivo de prensién del cuerpo que se puede
utilizar en un sistema anticaida (o de detencién de caidas). Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcién de sequridad puede
interferir sobre otra funcion de sequridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacién de cada componente del sistema.

REVISION:

La vida dtil del producto es de 10 afios, pero puede ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

El absorbedor de energia debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona

competente*, y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periédica del fabricante, con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente,

la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma, la fecha de

lainspeccién y la fecha de la préxima inspeccion, también se recomienda que la fecha de la préxima inspeccion se indique en el producto.

*La persona competente para el examen periédico serd una persona que disponga de los conocimientos de las exigencias vigentes con respecto a las
recomendaciones e instrucciones del fabricante aplicables al componente, subsistema o sistema que se deba comprobar.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje el absorbedor de energia de cualquier parte cortante y gudrdelo en su embalaje. Limpielo con agua, séquelo con un trapo y cuélguelo
en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los elementos que
hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su embalaje al amparo de los
rayos de sol, del calor y de productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo & utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione sia fornita
dal fabbricante). Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa SOGEDESCA non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello previsto nelle
presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L'utilizzatore & responsabile dei rischi ai quali di espone. Le persone che non sono in
grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e comprendere tutte le istruzioni per
I'uso contenute nel presente documento.

IMPIEGO E PRECAUZIONI D'USO

L'assorbitore d'energia & un dispositivo di protezione individuale, conforme alla norma EN 355:2002, da assegnare a un utente specifico (pud essere utilizzata
solamente da una persona per volta).

L'assorbitore d'energia & composto da un elemento costituito da una cinghia a strappo (assorbitore di energia) e da 1 0 2 funi di posizionamento a seconda del
tipo. In caso di caduta, la cinghia a strappo racchiusa in una guaina di plastica, si spiega per ammortizzare la caduta.

La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia regolare del dispositivo e dalla buona comprensione delle prescrizioni d'uso riportate nelle presenti istruzioni.
La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

Il punto di ancoraggio del dispositivo deve essere conforme alla norma norme EN 795:2012 (resistenza minima: R>12kN).

Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicurarsi che nessun ostacolo impedisca il normale svolgimento dell'assorbitore d'energia.

Un'estremita dell'assorbitore d'energia sara collegata al punto d'aggancio (dorsale o sternale) d’'una imbracatura (EN361), I'altra al punto d'ancoraggio tramite
connettori (EN362).

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione devono essere vietati perché potrebbero compromettere le prestazioni della cinghia.

Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro mostra che sara probabile I'uso sopra spigoli vivi, si raccomanda di adottare le dovute
precauzioni per proteggere il cordino.

Verificare che la disposizione generale limiti il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro viene fatto per limitare il rischio di cadute e I'altezza. Per
motivi di sicurezza, durante il lavoro & importante cercare di ridurre al minimo la distanza e il rischio di cadute. Ove possibile, si consiglia di disporre il punto di
ancoraggio al di sopra dell'utente.

Per prevenire un movimento oscillatorio in caso di caduta, I'area di lavoro e i movimenti laterali dall'asse mediano di entrambi i lati devono essere limitati a
massimo 1,50 m. Qualora questo non fosse possibile, & preferibile utilizzare un dispositivo di ancoraggio conforme alla norma EN 795: 2012 Tipo C o D.

In caso di caduta al di sopra di uno spigolo vivo, sussiste un rischio di ferimento in fase di recupero della vittima dovuto alla possibilita che quest'ultima vada a
urtare contro l'edificio. Durante 'operazione di salvataggio occorre pertanto adottare ulteriori precauzioni.

Troverete nella tabella sotto qualche esempio di tirante d'aria* per 3 fattori di caduta diversi e 3 cordini con lunghezza e referenza diverse:

LG insieme del dispositivo

EENTEN 140 kg 140 kg 140 kg

2
1| ltantdaria dellasobiore | g60m | __490m

[!] Un cordino senza assorbitore di energia non deve essere utilizzato come sistema di arresto delle cadute.

[!] Un assorbitore con cordino e connettori non deve essere lungo piti di 2 metri.

[ !] Un cordino con assorbitore di energia la cui lunghezza dovesse superare i 2 metri non deve essere prolungato con altri
componenti (cordini, ecc.); eventualmente sara possibile aggiungere ESCLUSIVAMENTE un connettore a ogni estremita (se il
cordino non ne é gia provvisto).

*Per motivi di sicurezza, & essenziale controllare il tirante d'aria sul luogo di lavoro sia prima di ogni utilizzo sia durante I'utilizzo, in modo
tale da accertarsi che in caso di caduta non vi saranno collisioni con il suolo o con eventuali ostacoli. Prestare particolare attenzione agli
ostacoli in movimento (ad esempio camion, ceste, ecc.). )
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Durante I'uso, in prossimita di punti a rischio di caduta, cercare di fare in modo che il cordino sia il meno lento possibile. Durante la fase di regolazione del cordino,
assicurarsi di non accedere a una zona in cui si incorrerebbe nel rischio di caduta dallalto.
Il cordino con assorbitore di energia non é progettato per realizzare nodi scorsoi o nodi a bocca di lupo.

Non disporre uno accanto all'altro due cordini diversi, ognuno dei quali con un proprio assorbitore di energia, per ottenere un cordino a forcella. Non legare
I'estremita rimasta inutilizzata del cordino a forcella con assorbitore di energia allimbracatura, poiché cosi facendo, in caso di caduta, il dissipatore di energia
potrebbe non funzionare correttamente.

Prima e durante 'uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

Il dispositivo deve essere utilizzato da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e competente.
Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell'utilizzatore: temperature estreme (< -30°Co >
50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte nel sistema anticaduta in uso, spigoli vivi,
sfregamenti o tagli, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del cordino con assorbitore di energia: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie o delle corde (nessun inizio
di rottura, bruciatura o restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od
ossidazione), il corretto funzionamento dei connettori, nonché che I'assorbitore non sia azionato. La copertura dell'assorbitore di energia deve essere presente
e non danneggiata. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di
segnalare sullo stesso che & “FUORI USQ”) e restituirlo al produttore o a una persona competente da esso autorizzata.

Evietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente del assorbitore d'energia.

Temperatura: affinché la temperatura non influisca sul funzionamento del dispositivo, utilizzare il prodotto tra -30°Ce 50°C.
Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere il dispositivo fuori
Servizio.

CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiale: poliammide e/o poliestere- Cedimento > 15 kN.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

Una assorbitore d'energia deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che
I'energia prodotta durante I'arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. Limbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) & il solo dispositivo di prensione del corpo
che & consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza pud interferire su un‘altra funzione di sicurezza puo essere
pericoloso. Prima d'ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d'uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto & di 10 anni, ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell'uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

Un assorbitore d'energia deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di

revisione periodiche del produttore, in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la

sicurezza dell'utilizzatore. La scheda descrittiva del prodotto dovra essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo, la data del controllo e la data del controllo

successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva, si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*La persona competente per I'esame periodico € una persona che ha conoscenza dei requisiti in vigore riguardanti le raccomandazioni e le istruzioni del
fabbricante applicabili al componente, al sottosistema o al sistema da verificare.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere I'assorbitore d'energia al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nellimballo originale. Lavare con acqua, quindi
asciugare con un panno e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che sono stati soggetti
all'umidita durante I'utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato nell'imballo originale in un locale
temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve venire a contatto di alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt geleverd
door de fabrikant. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij SOGEDESCA kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van een gebruik anders
dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor de risico’s waaraan hij zich
blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken. Alvorens deze uitrusting in gebruik
te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWUZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

De energie-absorber is een persoonlijk beschermingsmiddel volgens de norm EN 355:2002, dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag
slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). De energie-absorber bestaat uit een element dat is samengesteld uit een opwindbare riem (energieverdeler)
en uit 1 of 2 zekeringsbanden, afhankelijk van het type. In geval van een val ontvouwt de opwindbare riem die in een kunststof omhulsel zit zich om de
val te breken. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het goede begrip van de instructies in deze
gebruikershandleiding.

De leeshaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

Het verankeringpunt van het apparaat moet conform zijn met de norm EN 795:2012 (minimum weerstand: R>12kN).

Verzeker u er vanwege veiligheidsredenen en voor elk gebruik van dat er geen enkel obstakel het normale afrollen van de schokabsorberende in de weg zit.

Een van de uiteinden van de energie-absorber wordt bevestigd aan het bevestigingspunt (rug of borst) van een harnas (EN361) en het andere aan het
verankeringspunt, door middel van de verbindingsstukken (EN362).

Scherpe kanten, structuren met een geringe doorsnede en corrosie zijn verboden, want ze kunnen de prestaties van energie-absorber aantasten.

Als de evaluatie van de risico’s wordt uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat een gebruik boven een rand waarschijnlijk is, is het aanbevolen de
geschikte maatregelen te treffen om de vallijn te beschermen.

Controleer dat de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val en dat het werk wordt uitgevoerd op zodanige wijze dat het risico op
een val en de hoogte van een val worden beperkt. Om veiligheidsredenen is het belangrijk om de valhoogte en het valrisico tijdens de werkzaamheden zo veel
mogelijk te beperken. Indien mogelijk adviseren we een verankeringspunt boven de gebruiker te plaatsen.

Om een schommelende beweging tijdens een val te voorkomen, moeten het werkgebied en de zijwaartse bewegingen vanaf de middellijn van beide zijden
worden beperkt tot een maximum van 1,50 meter. Als dit niet mogelijk is, wordt de voorkeur gegeven aan het gebruik van een verankeringmechanisme volgens
de norm EN 795:2012 Type Cou D.

Ingeval van een val over een scherpe rand, bestaat het risico op letsel tijdens het ophalen van het slachtoffer indien deze laatste tegen het gebouw stoot. Tijdens
de reddingsactie moeten aanvullende voorzorgsmaatregelen worden genomen.

In de tabel onderaan vindt u voorbeelden van vrije valhoogte* bij 3 verschillende lengtes van de lijn, bij meerdere codes en ook bij 3 verschillende valindicatoren:

LG TOTAAL UITRUSTING:
Gebruikersgewicht 140 kg 140 kg 140 kg

Valinicator 2
De doorloophoogte deze uitrust mm

[!] Een leeflijn zonder energie-absorber mag niet worden gebruikt als een valblokkeringsysteem.
[!] Een absorber mag, met zijn lijn en verbindingselementen, niet langer zijn dan 2 meter.
[!] Een lijn met absorber waarvan de lengte niet langer is dan 2 meter, mag niet worden verlengd met andere onderdelen

(lijnen ...). Het is ALLEEN mogelijk een aansluiting aan elk uiteinde toe te voegen (op voorwaarde dat de lijn hiermee niet ’2

vooraf was uitgerust).

* Omwille van veiligheidsredenen is het cruciaal om speling op de werkplek te controleren véér en tijdens elk gebruik om zeker te zijn dat 4.‘
er geen botsing met de grond of een obstakel wordt veroorzaakt bij een val. Let erop dat u specifieke aandacht besteedt aan obstakels . j)

in beweging (bijv. een vrachtwagen, een mand ).
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Tijdens het gebruik moet u erop letten dat er zo weinig mogelijk speling is ter hoogte van uw lijn als u risico loopt om te vallen. Tijdens de afstelling van de lijn
mag u niet in een zone gaan waar u het risico loopt om te vallen.

Een lijn met energie-absorber is niet ontworpen om een strik of tonnesteek.

Twee verschillende vallijnen die elk een energie-absorber hebben, mogen niet naast elkaar worden gebruikt om een lange leeflijn te verkrijgen. Maak het
ongebruikte uiteinde van uw leeflijn niet vast aan de energie-absorber op uw harnas, omdat de energieverdeler dan zijn rol niet kan uitvoeren bij een val.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en bekwame
persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met uw arts.

Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt aan extreme
temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan klimaatomstandigheden (UV, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische spanning, aan
de torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden,

Controleer voor elk gebruik de staat van lijn met energie-absorber : visuele inspectie om de staat van de riemen of touwen (geen beginnende insnijding,
verbranding of ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie)
te controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken en of de absorber niet is ontgrendeld. De afdekking van de energie-absorber moet
aanwezig zijn en mag niet beschadigd zijn. De markeringen moeten leesbaar blijven. In geval van twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het
niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de
fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Het is verboden om een onderdeel van het schokabsorberende te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

Temperatuur: gebruik het product tussen - 30°Cen 50°C, zodat de werking van het apparaat niet wordt beinvioed.
Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de werking kunnen
aantasten.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN: Materiaal: polyamide en/of polyester- Breuk > 15 kN.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De schokahsorberende wordt gebruikt in combinatie met een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving (zie norm EN363) om te garanderen
dat de energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik
is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invioed kan hebben op een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse

controles.

De energie-absorber moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een

competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties. Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De

beschrijving moet schriftelijk worden aangevuld na iedere controle, de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de

beschrijving, het is 0ok raadzaam dat de datum van de volgende controle wordt aangeduid op het product.

* De bevoegde persoon voor het periodieke onderzoek is een persoon met kennis van de geldende eisen inzake de aanbevelingen en instructies van de fabrikant
met betrekking tot de component, het subsysteem of systeem die/dat gecontroleerd moet worden.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de energie-absorber verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken met water en
zeep. Afnemen met een droge doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of
warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet worden opgeslagen in een donkere en geventileerde
ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejszainstrukcja powinna by przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktdrym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w ktorej trumaczenie
dostarczyt producent. Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy Scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwadjii przechowywania urzadzenia.
Firma SOGEDESCA nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycia urzadzenia w
sposob odbiegajacy od niniejszej instrukgji. Nie nalezy przeciazac urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie sie naraza. Osoby, ktdre nie s
w stanie sprostac tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczeciem korzystania z tego sprzetu nalezy przeczyta¢ i zrozumiec wszystkie
instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

SPOSOB UZYCIA | SRODKI OSTROZNOSCI

Amortyzator (z linka) jest sprzetem ochrony osobistej spetniajacym wymagania normy EN 355:2002 i musi by¢ przypisany do wytacznie jednego uzytkownika
(nie moze by¢ uzytkowany przez wiecej niz jedna osobe réwnoczesnie). Amortyzator sktada oraz z 1lub 2 lin w zaleznosci od modelu. W razie upadku, tasma w
plastikowej ostonce rozwija sie, aby zamortyzowac upadek.

Bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od utrzymania urzadzenia w dobrym stanie i zrozumienia zaleceri niniejszej instrukgji.

Nalezy okresowo kontrolowac czytelnos¢ oznakowania produktu.

Punkt kotwienia urzadzenia musi by¢ zgodny z norma EN 795:2012 (minimalna wytrzymatos¢: R>12kN).
Ze wzgledéw bezpieczenistwa przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze taSma moze rozwinac sie bez przeszkdd.

Jedna koricowka amortyzator jest przymocowana do punktu zapiecia (grzbietowego lub mostkowego) uprzezy (EN361), a druga do punktu zaczepienia za
pomoca zatrzasnikéw (EN362).

Ostre krawedzie, elementy o matej $rednicy i korozja stanowia zagrozenia, ktdrych nalezy unikac ze wzgledu na ich wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia.

Jezeli ocena ryzyka wykonana przed rozpoczeciem pracy wykaze prawdopodobieristwo uzycia nad krawedzia, nalezy podjac odpowiednie $rodki ostroznosci w
celu zabezpieczenia liny.

Nalezy sprawdzic, czy uktad nie spowoduje ruchu wahadtowego podczas upadku oraz czy praca jest wykonywana w warunkach ograniczajacych ryzyko i
wysokos¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczeristwa nalezy zastosowac niezbedne srodki, aby zmniejszy¢ odlegtos¢ oraz ryzyko wystapienia upadku w trakcie
wykonywania prac. W miare mozliwosci zalecamy montaz punktu kotwiczacego nad uzytkownikiem.

Aby uniknac ruchu wahadtowego w razie upadku, strefa robocza oraz ruchy boczne, liczac od linii srodkowej po obu stronach, nie moga przekracza 1,50 m. Jezeli
nie jest to mozliwe, zaleca sie uzycie systemu kotwienia zgodnego z norma EN 795: 2012 Typ Club D.

W razie upadku przez ostra krawedz istnieje ryzyko obrazen podczas wciagania poszkodowanego, zwhaszcza jezeli uderzyt on w budynek. Nalezy podjac
dodatkowe $rodki ostroznosci podczas akgji ratunkowej.

W ponizszej tabeli przedstawiono przyktady wysokosci* w Swietle dla 3 lonzy o réznych dtugosciach i oznaczeniach i 3 réznych wspétczynnikach upadku:

L6 calosc urzadzer:  tsom | 1som | am |
Waga uzytkownika 140 kg 140 kg 140 kg

[ [vorspuesiet asgzne | aom | aoom | saom |

[!] Linka bez amortyzatora nie powinna by¢ wykorzystywana jako system zabezpieczajqcy przed upadkiem.

[!]Amortyzator z linkq wraz z tqcznikami nie powinien przekracza¢ dfugosci 2 metrow.

[!] Linka z amortyzatorem dfugos¢ nie przekracza 2 metréw nie powinna by¢ wydtuzana o inne elementy (linki itp.), mozna
JEDYNIE dodac po jednym fqczniku na kazdym zakoriczeniu (o ile linka nie zostata w nie uprzednio wyposazona).

* Ze wzgledow bezpieczenistwa, przed kazdym uzyciem i podczas uzytkowania wazne jest sprawdzenie wysokosci nad ziemia w miejscu
pracy, aby nie spowodowac kolizji z ziemig lub przeszkoda w razie upadku. Nalezy zwrdci¢ szczeg6Ing uwage na przeszkody w ruchu (na
przyktad cigzaréwki, kosze robocze itp.).
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Podczas uzytkowania unikac tworzenia sie luzow na poziomie linki w razie ryzyka wystapienia upadku. Podczas regulacji linki nie wchodzic do strefy, w ktdrej
wystepuje ryzyko upadku.

Linka zamortyzatorem nie jest przystosowana do wiazania petli lub wiazan typu gtdwka skowronka.

Dwie osobne liny, z ktérych kazda posiada wiasny pochtaniacz energii nie moga by¢ uzywane obok siebie w celu uzyskania liny podwdjnej. Nie taczy¢
nieuzywanego zakoriczenia linki rozgatezionej do uprzezy, poniewaz amortyzator moze nie zadziata¢ prawidtowo w razie upadku.

Przed i podczas uzytkowania, nalezy podjac srodki niezbedne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wyfacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej
przeszkolonej i upowaznionej osoby. Uwaga! Niektdre dolegliwosci moga mie¢ wptyw na bezpieczeristwo uzytkownika, w razie watpliwosci nalezy zasiegna¢
porady lekarza.

Nalezy zwraca¢ uwage na zagrozenia, ktdre moga ogranicza sprawno$¢ wyposazenia i tym samym bezpieczeristwo uzytkownika: jezeli wyposazenie
wystawiono na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dtugotrwate dziatanie warunkéw atmosferycznych (UV, wilgoc), czynnikéw
chemicznych, elektrycznych, sity skretne dziatajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre krawedzie, tarcie lub przeciedia itp.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic stan linki z amortyzatorem: dokonac kontroli wzrokowej w celu upewnienia sig, czy stan tasm lub lin jest dobry (brak
poczatkdw nacie¢, przepalenia sig lub nietypowych obkurczen), czy stan szwéw jest dobry (brak widocznych uszkodzer), czy stan metalowych czesci jest
dobry (brak znieksztatcen i utlenien) oraz czy faczniki funkcjonuja poprawnie. Pokrycie amortyzatora powinno byc cate i nieuszkodzone. Oznaczenia powinny
pozostawac czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowac
etykieta, WYCOFANO Z EKSPLOATAUI") i powinno zosta¢ zwrdcone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczonej.

Zabrania sie usuwa¢, dodawac lub zastepowac ktorykolwiek z elementéw sktadowych amortyzator.

Temperatura: produkt funkcjonuje prawidtowo w zakresie temperatur od —30°C do 50°C.
Produkty chemiczne: lina nie nadaje sie do uzytku w przypadku kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, co mogtoby mie¢ wptyw
na jej funkcjonowanie.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA: Tworzywo: poliamid i / lub poliestrowych — wytrzymatos¢ na zerwanie > 15 kN.

ZASTOSOWANIE:

Amortyzatora mozna uzywac wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewnic, ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym systemem
zabezpieczajacym. Tworzenie whasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktérym kazdy z elementéw moze wptywac na bezpieczne funkcjonowanie
innego elementu, moze by¢ niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat, ale moze by¢ przedtuzony lub skrécony w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i/lub wynikéw

rocznego przegladu.

Amortyzator nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badZ upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesiecy od ostatniej kontroli; kontroli

powinien dokonywac producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cistej zgodnos¢ z procedurami okresowych

inspekgji producenta. Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczeristwa uzytkownikowi. Karta z

opisem produktu musi by¢ wypetniona (pisemnie) po kazdej kontroli, date kontroli i date nastepnej kontroli nalezy odnotowac na karcie z opisem, zaleca sie

réwniez, aby data przysztej kontroli byfa wskazana na produkcie.

* 0soba kompetentna wyznaczona do przeprowadzenia przegladu okresowego to osoba, ktéra posiada wiedze na temat obowiazujacych wymagar dotyczacych
zlecen i instrukgji producenta dotyczacych podzespotéw, podsysteméw lub systeméw przeznaczonych do sprawdzenia.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWY WANIE: (Nalezy $cisle przestrzegac ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac urzadzenie w oryginalnym opakowaniu i z dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda, wytrze¢ szmatka i powiesi¢ w
przewiewnym miejscu, pozwalajac mu wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich Zrédet ciepta i ognia. W przypadku zawilgocenia elementéw
urzadzenia w czasie uzytkowania, postepowac w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywac w pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, suchym i
przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni stonecznych, zrodet ciepta i produktéw chemicznych.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento € utilizado, exceto se a traducdo for fornecida pelo fabricante.
Para sua prépria seguranca, cumpra estritamente as instrugdes de utilizacdo, de verificacdo, de manutencéo e de armazenagem.

A SOGEDESCA ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagao diferente da especificada neste folheto,
razéo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador é responsavel dos riscos aos quais se expde. As pessoas que ndo
estao em condicdes de assumir estas responsabilidades nao devem utilizar este produto. Antes de utilizar este equipamento, leia e tente compreender todas as
instrudes de utilizacdo indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZAGAO E PRECAUGOES:

Um absorvente de energia (com fita) é um equipamento de protecdo individual em conformidade com a norma EN 355:2002 que deve ser atribuido a um tinico
utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). 0 absorvedor de energia é composto por um bloco constituido por uma correia de contraccdo e 1ou
2 cintas, sequndo o tipo. Em caso de queda, a correia de contracgdo (dissipador de energia) confinada numa bainha plastica desenrola-se para amortecer a queda.
A sequranga do utilizador depende da eficdcia permanente do equipamento e do cumprimento de todas as instrugdes incluidas neste manual de utilizacdo.
Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

0 ponto de fixacdo do equipamento deve estar em conformidade com a norma EN 795:2012 (resisténcia minima: R > 12 kN).
Por razdes de seguranca e antes de cada utilizacao certifique-se de que nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal da correia.

Uma das extremidades do absorvedor de energia deve ser ligada ao ponto de ancoragem (dorsal ou esternal) de um arés (EN361) e a outra extremidade ao
ponto de ancoragem, por meio de conectores (EN362).

As arestas vivas, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosao devem ser evitadas pois poderdo afectar o desempenho da correia.

Se a avaliacdo de risco realizada antes do inicio do trabalho indicar que o uso perto de uma aresta é provavel, recomenda-se que sejam tomadas precaucdes
apropriadas para proteger a corda.

Verifique se a disposicao geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho é efectuado de forma a limitar possiveis riscos e a altura da queda.
Por razoes de sequranca, é importante ter o cuidado de minimizar a distancia e o perigo de queda durante o trabalho. Sempre que possivel, recomendamos
colocar o ponto de fixagdo acima do utilizador.

Para evitar o movimento pendular em caso de queda, a zona de trabalho e os movimentos laterais do eixo mediano de ambos os lados devem ser limitados
aum maximo de 1,50 m. Se isso ndo for possivel, é preferivel utilizar um dispositivo de ancoragem em conformidade com a norma EN 795: 2012 Tipo Cou D.
Em caso de queda de uma aresta afiada, existe o risco de lesdes durante a recuperacao da vitima, se esta atingir o edificio. Devem ser tomadas precaugdes
adicionais durante a operacdo de resgate.

Encontrard na tabela em baixo exemplos de tomada de ar* para 3 correias de comprimento e de referéncia diferentes e 3 factores de queda distintos:

1okg
Factor de queda 2
1| Tomada deardoequipamento | __460m | __490m

[!] Ndo deve ser utilizada uma fita sem absorvente de energia como sistema antiqueda.

[!] Um absorvente com a respetiva fita e conectores néo deve ultrapassar os 2 metros de comprimento.

[!] Uma fita com absorvente com um comprimento inferior a 2 metros ndo deve ser alongada com outros componentes
(fitas...), € UNICAMENTE possivel adicionar um conector a cada extremidade (na condicdo de que a fita ndo esteja
previamente equipada).

*Por motivos de seguranca, é importante verificar o calado aéreo no local de trabalho antes de e durante cada utilizacdo para evitar o
perigo de colisdo com o solo ou com um obstaculo em caso de queda. Tenha especial cuidado face aos obstéculos em movimento (por
exemplo, um camido, uma plataforma de trabalho aéreo...).
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Durante a utilizagdo, assegure o minimo possivel de folga ao nivel da fita em situagdes com perigo de queda. Durante o ajuste da fita, tente evitar uma zona
com risco de queda.

A fita com absorvente de energia nao foi concebida para fazer um né de forca nem um né cabega de cotovia.

Duas fitas separadas, cada uma com um absorvedor de energia, ndo devem ser usadas lado a lado para obter um cabo de posicionamento de duas pontas. Nao
ligue a extremidade inutilizada da fita ao absorvente de energia no amés, pois o dissipador de energia pode ndo exercer o seu papel em caso de queda.

Antes e durante qualquer utilizacao, é aconselhdvel tomar todas as medidas necessrias para uma eventual operacdo de salvamento com toda a sequranca.
Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente. Atencao! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranca do utilizador, em caso de duvida contacte o seu médico.

Atencdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranca do utilizador em caso de exposigdo a temperaturas
extremas (< -30 °Cou > 50 °C), exposicao prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, em caso de tor¢do do sistema
antiqueda em utilizacdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizacdo, verifique o estado da fita do absorvente de energia: faca uma inspecdo visual para confirmar o estado das correias ou das cordas
(sem vestigios de cortes, queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformacao
nem oxidagdo), se os conectores estao a funcionar corretamente e se 0 absorvente nao estd destravado. A cobertura do absorvente de energia deve estar presente
e ndo danificada. As marcaces devem permanecer legiveis. Em caso de diivida sobre o estado do equipamento ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizével
(recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do absorvedor d'energia.

Temperatura: utilize o produto a uma temperatura situada entre - 30°C e 50°C para nao afectar o funcionamento do equipamento.
Produtos quimicos: néo utilize a cinta em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo afectar o seu funcionamento.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Material: poliamida e/ou poliéster - Ruptura > 15 kN.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAGAO:

0 absorvente de energia deve ser utilizado com um sistema de paragem das quedas tal como descrito na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim

de assequrar que a energia gerada durante a interrupcdo da queda € inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) é o tinico dispositivo de preensdo do corpo

permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada funcdo de sequranga possa interferir com uma outra funcdo de @
seguranca. Assim, antes de cada utilizacdo, lembre-se das recomendagdes de utilizaao para cada componente do sistema.

VERIFICAGAO:

Avida il indicativa do produto é de 10 anos, mas pode ser superior ou inferior em funcao da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

0absorvedor de energia deve ser sistematicamente inspecionado em caso de diivida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma pessoa

competente*, e no respeito estrito dos modos operatdrios de exame periddico do fabricante, de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranca do utilizador.

Aficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apds cada verificado, a data de inspecdo e a data da inspecao sequinte devem ser indicadas na

ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da inspegdo sequinte seja indicada no produto.

* A pessoa competente para o exame periédico é uma pessoa que tem conhecimento das exigéncias em vigor relativas as recomendagdes e instrugdes do
fabricante aplicaveis ao componente, subsistema ou sistema submetido a controlo.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrucdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o absorvedor de energia afastado de qualquer artigo cortante e conserve-o na sua embalagem de origem. Lave com &gua,
enxugue com um pano e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando
0 mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizacdo. O equipamento deve ser arrumado num local
temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber oversttes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversettelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrarende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

SOGEDESCA kan ikke gares ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i denne vejledning;
sorg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand til at opfylde disse krav, bor
ikke bruge dette produkt. For dette udstyr anvendes, skal du laese og forsta alle instruktioner for brug i denne vejledning.

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER

Energiabsorberen (med line) er et personligt vaernemiddel, der overholder standarden DS/EN 355:2002, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det md ikke
benyttes af flere personer samtidig. Energiabsorberen er et element, der bestar af en brudwire samt en eller to liner, ifalge typen. | tilflde af fald vil den
plastikbetrukne energiabsorberstrop rulle sig ud for at afbade faldet. Brugerens sikkerhed er afhaengig af, at udstyret holdes i effektiv tilstand, og at forskrifterne
i denne brugsvejledning falges.

Det bar kontrolleres med regelmaessige mellemrum, at produktets maerkning stadig kan leses.

Apparatets forankringspunkt skal overholde standarden DS/EN 795:2012 (minimumsstyrke: R>12kN).

Af sikkerhedsarsager bar du altid for hver ibrugtagning kontrollere, at der ikke er noget, der forhindrer wiren i at rulle sig ud pa normal vis.

Den ene ende af energiabsorberen tilsluttes til ophaengspunktet (pa rygsiden eller pa brystsiden) pa en faldsele (EN361), og den anden til forankringspunktet
ved hjelp af forbindelsesled (EN362).

Skarpe hjgrner, strukturer med ringe diameter samt rust bgr undgas, da de kan pavirke wirens ydeevne.

Huis risikovurderingen for arbejdets begyndelse viser, at det er sandsyligt, at faldsikringen skal bruges over en kant, anbefales det at tage de nodvendige
forholdsregler for at beskytte linen.

Kontrollér, at anordningen er placeret saledes, at pendulbevaegelsen begraenses i tilfeelde af fald, og at arbejdet udfores saledes, faldrisikoen og faldhgjden
begranses. Af sikkerhedshensyn er det vigtigt at vaere omhyggelig med at minimere afstanden og riskoen for fald under arbejdet. Vi anbefaler at placere
ankerpunktet over brugeren, safremt det er muligt.

For at undga en pendulbevzegelse i tilfeelde af fald, skal arbejdsomradet og sidevaerts bevaegelse udgaende fra midteraksen for de to sider vaere begraenset til
maks. 1,50 m. Hvis dette ikke er muligt, er det bedst at bruge et ankerpunkt EN 795: 2012 Type Celler D.

I tilfeelde af fald hen over en skarp kant, er der en risiko for at komme til skade under redning af offeret, hvis denne slarimod bygningen. Der skal tages srlige
forholdsregler under redningsaktionen.

I nedenstéende tabel ses eksempler pa tophgjde* for 3 linelaengder og med forskellig reference og 3 distinkte faldfaktorer:

kg 140kg 140k

Rldfakor 2
1| Fiojdenaf Udsyet | 460m | ___490m

[!] En line uden faldstopblok md ikke anvendes som faldstopsystem.

[!] En faldstopblok med line og karabinhager ma ikke vzere over 2 meter lang.

[!] En line med faldstopblok med en lengde pa under 2 meter md ikke forlenges med andre komponenter (liner, m.m.), idet
det KUN er muligt at tilfaje en karabinhage i hver ende (sdfremt linen ikke er forsynet med en sddan pa forhdnd).

* Af sikkerhedsgrunde er det vaesentligt at kontrollere traekket i luften pa et arbejdssted for hver anvendelse og under brug, saledes at
man kan vaere sikker pa, at der ikke er sammensted med jorden eller en hindring i tilfeelde af fald. Veer iser opmaerksom pa hindringer i
bevaegelse (for eksempel en lastbil, en gondol ...).
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Under brug er det vigtigt at vaere opmaerksom pa, at der skal vaere s lidt fugt som muligt i linen, hvis man naermer en faldrisiko. Nér linen justeres, skal man
vaere opmarksom pa at undgd at komme ind i en faldrisikozone.

En faldstopblok er ikke udviklet, sa den fungerer som en lsbeknude eller et slyngestik.

To separate liner med hver sin energiabsorber mé ikke bruges side om side og fungere som en dobbeltline. Fastger ikke de ubenyttede ender af en dobbeltline
med falddemper pa din faldsele, for energidissipatoren vil sa ikke kunne udfylde sin rolle ved et styrt.

For og under brugen anbefaler vi, at der tages de nodvendige forholdsregler til at kunne udfore en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle
sikkerhedsregler.

Udstyret bar kun benyttes af dertil uddannede og faglzrte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og faglert person. Bemaerk! Visse
lzegelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfaelde bar du kontakte din laege.

Veer opmarksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udsattes for ekstreme temperaturer (< -30°C
eller > 50°C), lengere varende udsaettelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning, vridninger pafert pa faldsystemet under brug,
skarpe kanter, gnidninger eller snit m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal energiabsorberingslinens tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne eller remmene er i god tilstand
(ingen begyndende snit, brandmaerker eller usaedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen
deformering eller rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt. Haetten til energibsorberen eller faldblokken skal véere til stede og md ikke vaere
beskadiget. Markeringerne skal vaere laeshare. Safremt der er tvivl om apparatets tilstand, og efter et styrt, ma den ikke benyttes igen (det anbefales at markere
den med "UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til producenten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne.

Det er forbudt at fierne, tilfoje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa energiabsorberen.

Temperatur: produktet bor benyttes mellem -30° C og 50° C for ikke at pavirke linens funktion.
Kemiske produkter: tag linen ud af drift, hvis den kommer i kontakt med kemiske produkter, oplasningsmidler eller braendbare stoffer, som kan pévirke dens
funktion.

TEKNISKE DATA: Materiale: polyamid og/eller polyester - Brudstyrke > 15 kN.

FORENELIG BRUG:

Energiabsorberen bor indga i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363) med det formal at sikre, at energien, der udvikles nar et styrt stoppes,
bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan veere farligt at
benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig
til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar, men denne kan ages eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Energiabsorberen skal konsekvent kontrolleres i tvivistilflde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent

person* bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn for at garantere udstyrets modstandsdygtighed

og brugerens sikkerhed. Produktbeskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol, inspektionsdato og dato for den nste inspektion skal noteres pa

produktbeskrivelsesdokumentet, og det anbefales endvidere, at datoen for den naste inspektion angives pa produktet.

* En kompetent person til den periodiske undersagelse er en person, der har kendskab til de aktuelle krav vedrarende fabrikantens anbefalinger og instruktioner,
der er gaeldende for komponenten, delsystemet eller systemet, der skal verificeres.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal energiabsorberen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Rengor med vand, tor af med en klud, og haeng den
op i et ventileret lokale for at lade den torre af sig selv pé afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gzelder for elementer, som er blevet fugtige under
brugen. Apparatet bor opbevares i et tempereret, tart og ventileret lokale i sin emballage, uden at vaere udsat for solens straler, varme eller kemiske produkter.
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Tamé ohje tulee kdantda jalleenmyyjan toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetaan (paitsi jos valmistaja on toimittanut kdanndksen).
Turvallisuussyista noudata tiukasti kayttd-, tarkastus-, huolto- ja sailytysohjeita.

SOGEDESCA-yhtidta ei voida pitad vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kdytdstd, kuin mitd téssa ohjeessa
tarkoitetaan, ld siis ylitd timén varustuksen kdyttorajoja! Kyttdja on vastuussa riskeistd, joille hén altistuu. Henkildt, jotka eivat pysty kantamaan tallaista
vastuuta, eivat saa kdyttda tuotetta. Ennen varusteen kdyttga sinun on luettava ja ymmérrettdva kaikki tamdn ohjeen siséltamat kayttohjeet.

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET

Energianvaimennin (ja turvakdysi) on standardin EN 355:2002 mukainen henkilokohtainen suojavaruste, ja sen tulee olla vain yhden henkilon kaytdssa
kerrallaan. Nykdyksen vaimentimen koostuu elementistd, johon kuuluu vaimenninhihna ja tyypista riippuen yksi tai kaksi liitoskdyttd. Putoamisen sattuessa
muovikuoren sisélld oleva vaimenninhihna purkautuu vaimentaen putoamisen aiheuttamaa nykdystd. Kayttdjan turvallisuus riippuu varustuksen jatkuvasta
tehokkuudesta ja ndiden kayttdohjeiden hyvastd ymmartamisesta.

Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa saénnollisesti.

Laitteen ankkurointipisteen on oltava standardin EN 795:2012 mukainen (sen pitaa kestda vahintaan kuormitus R > 12 kN).
Turvallisuussyista ennen jokaista kdyttoa tulee varmistaa, ettd mikaan ei estd hihnan normaalia kelautumista auki.

Yksi Nykdyksen vaimentimen paisté liitetaan valjaiden (EN361) (taka- tai etu-) kiinnityspisteeseen ja toinen paa ankkurointikohtaan, liittimien (EN362)
vélitykselld.

Terdvid sarmid, halkaisijaltaan pienid rakenteita ja korroosiota tulee vélttad, silla ne voivat vaikuttaa nykayksen vaimentimen suorituskykyyn.

Jos ennen tydn alkua tehdystd riskinarvioinnista kay ilmi, ettd kéyttd sérman ylapuolella on todenndkdistd, suosittelemme asianmukaisia varotoimenpiteitd
turvakdyden suojaamiseksi.

Tarkista, ettd tydalueen yleinen jarjestely rajoittaa heiluriliikettd putoamisen sattuessa ja ettd tyd tehdaan niin, ettd ja putoamisen vaaraa ja korkeutta
rajoitetaan. Turvallisuussyistd on tarkedd muistaa pitéd etdisyys ja putoamisvaara mahdollisimman pienené tydskentelyn aikana. Suosittelemme kiinnityspisteen
sijoittamista kdyttdjan ylapuolelle aina, kun se on mahdollista.

Jotta voisit estdd heiluriliikkeen putoamisen yhteydessd, tydalue ja sivuttaisliike keskilinjalta sivuille tulisi rajoittaa enintddn 1,50 metriin. Jos tdmad ei ole
mahdollista, on suositeltavaa kdyttaa standardin EN795: 2012 tyyppi C tai D mukaista kiinnityslaitetta.

Terdvén sarman pédlle pudottaessa on olemassa loukkaantumisvaara, jos uhri pelastettaessa iskeytyy rakennukseen. Pelastustdissa on suoritettava
lisdvarotoimia.

Alla olevassa taulukossa on esimerkkejd maavarasta tapauksissa*, joissa on 3 eripituista hihnaa, joilla on eri viite, ja 3 eri putoamiskerrointa:

LG YHTEENSA VARUSTEE
Kayttajan paino 140 kg 140 kg 140 kg

Putsamskeroin 2
an pudotuksen pitodenateiden | ___460m | ___490m |

[ llman energianvaimenninta olevaa turvakdyttd ei saa kiyttid putoamissuojainjdrjestelmdnd.

[!] Vaimentimen ja sen turvakdyden ja liittimien pituus ei saa ylittdd kahta (2) metrid.

[!] Turvakoyttd ja vaimenninta, joiden pituus ei saa ylittid kahta (2) metrid, ei saa pidentid muilla komponenteilla (kdysilld
tms.), kumpaankin pddhdn saadaan lisdtd AINOASTAAN liitin (sikdli kuin turvakoydessd ei ole sellaista valmiina).

*Turvallisuussyistd on varmistettava ennen jokaista kayttokertaa ja kdyton aikana tyopisteessa kéytettdvissa oleva maavara, jotta ei
tapahdu tormédystd maahan eikd putoamismatkalla ole esteitd. Kiinnitd erityistd huomiota liikkuviin esteisiin (kuten kuorma-autoon,
nostolavaan tms.).
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Valvo kéyton aikana, ettd putoamisvaaran lhestyessa turvakdydessdsi on mahdollisimman vahdn |6ysad. Varmista turvakdyden saadon aikana, ettei se
mahdollista padsyd putoamisvaara-alueelle.
Energianvaimentimella varustettua turvakoytta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi kiristyvdssa silmukassa eiké leivonpaasolmussa.

Kahta energianvaimentimella varustettua turvakoyttd ei saa kyttaa rinnakkain haarautuvan turvakyden aikaan saamiseksi. Al kiinnitd energianvaimentimeen
harautuvan turvakdyden kdyttamétontd paata valjaisiisi, silla energianvaimennin ei valttdma toimi oikein putoamisen aikana.

Suosittelemme, ettd ennen kayttda ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua téysin turvallisesti.

Tatd varustusta saavat kdyttda vain koulutetut, patevat ja terveet henkildt, tai koulutetun ja patevan henkilon valvonnassa. Huomio! Kayttdjan terveydentila voi
vaikuttaa turvallisuuteen, epaselvissa tilanteissa ota yhteyttd laakariisi.

Ota huomioon ympéristotekijat, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suorituskykyd ja vaarantaa kayttdjan turvallisuuden. Naita ovat esimerkiksi
darilampoatilat (alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim. UV-séteily, kosteus), kemikaalit, sahkdjohdot ja
-laitteet, putoamisenestojarjestelman kiertyminen kayton aikana, terdvét kulmat, hankaus ja leikkautuminen.

Aina ennen kayttdd, tarkista energianvaimentimella varustetun turvakoyden yleiskunto: tarkista silm@madraisesti hihnat tai kdydet (ettei ole repeamid,
palojalkia ja epdnormaalia kutistumista), ompeleet (ettei ole selvad ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) sekd liittimien
moitteeton toiminta ja se, ettei vaimennin ole lauennut. Energianvaimentimen suojan on oltava paikoillaan ja ehja. Merkintdjen on oltava luettavissa. Ollessasi
epévarma laitteen kunnosta tai putoamisen jélkeen se on otettava pois kéytostd (suosittelemme merkintad “EPAKUNNOSSA”) ja palautettava valmistajalle tai
ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.

On kielletty lisaté, poistaa tai vaihtaa, nykayksen vaimentime komponenttien.

Lampétila: kéytd tuotetta - 30 °Cja 50 °C:n vélisessa ldmpdtilassa, jotta [dmpdtila ei vaikuta liitoskdyden toimintaan.
Kemikaalit: ota liitoskdysi pois kaytdstd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikuttaa sen
toimintaan.

TEKNISET OMINAISUUDET: Materiaali: polyamidi ja / tai polyesteri - Murtuminen > 15 kN.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Nykayksen vaimentimen taytyy yhdistda selityskortissa madritellyn kaltaisen putoamisenestojarjestelman kanssa (katso normi EN363) sen varmistamiseen,
ettd putoamisen pysahtymishetkelld kehittyvé energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka kéytto on
luvallista. Oman putoamisenestojarjestelman luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hdiritd jotakin toista turvallisuustoimintoa.
Niinpa ennen jokaista kdyttod, perehdy jérjestelmén kunkin osan kéyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kdyttgikd on 10 vuotta, mutta se voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kdytdsta ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Valmistajan on annettava systemaattisesti valmistajan tai tdman valtuuttaman henkilon médritelm&* putoamisen jalkeen tai vahintdén 12 kk:n vdlein sen

kestévyyden ja titen kdyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan maaraamia madrdaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen. Tuoetta

koskeva selityskortti on taytettava (kirjallisesti) joka tarkistuksen jlkeen, takastuspéiva ja seuraava tarkastuspdivd on merkittava selvityskorttiin, lisaksi

suositellaan seuraavan tarkastuspdivan merkitsemistd tuotteeseen.

* Mddrdaikaistarkastuksen saa suorittaa vain henkild, joka tuntee tarkastettavaan komponenttiin, osajarjestelmaan tai jdrjestelméan sovellettavia valmistajan
suosituksia ja ohjeita koskevat voimassa olevat vaatimukset.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia maarayksia)

Kuljetuksen aikana pida nykdyksen vaimentimen etéalld leikkaavista osista ja sdilytd se omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta
paikkaan, jossa on hyvd ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etdélld avotulesta tai suorista limmanlahteistd. Sama koskee myds kayton aikana
kostuneita osia. Laite tulee sdilyttdd omassa pakkauksessaan huoneenldmpdisessd, kuivassa paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto, suojassa auringonvalolta,
lammoltd ja kemikaaleilta.
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Det er opp til forhandleren a fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en oversettelse).
For din egen sikkerhet ma du overholde ngye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet SOGEDESCA kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne brukerveiledningen.
Utstyret ma ikke brukes til andre formal enn angitt! Brukeren stér ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pa seg dette
ansvaret bor ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER

En falldemper (med line) er et personlig verneutstyr i henhold til standarden EN 355:2002. Det ma tildeles til én enkelt bruker (det mé kun brukes av én person
av gangen). Falldemperen bestar av et band med borrelds og én eller to liner, avhengig av type. | tilfelle fall vil det borrelasbandet (som er omsluttet av et
plastomslag) lse seg ut for @ dempe fallet. Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren har forstatt instruksene i denne
brukerveiledningen.

Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Festepunktet pa apparatet ma vaere i overensstemmelse med standarden EN 795:2012 (minimum motstand: R>12kN).
Avsikkerhetsarsaker ma du for hver bruk forsikre deg om at det ikke er noen hindringer i veien for at bandet skal kunne lases ut som normalt.

En av endene av falldemperen festes i forankringspunktet (rygq eller bryst) pé en sele (EN361) og den andre enden festes i forankringspunktet ved hjelp av
koblingsstykker (EN362).

Skarpe kanter, strukturer med liten diameter samt rust ma unngas, da dette kan pavirke falldemperen funksjon.

Dersom risikovurderingen som er gjort far jobben starter, viser at arbeidet sannsynligvis vil forega over en skarp kant, ma man ta de nadvendige forholdsregler
for & beskytte linen.

Kontroller at brukerens plassering begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall, og at arbeidet kan utfares pa en mate som begrenser, risikoen og hayden ved et fall.
Av sikkerhetsgrunner er det viktig & sarge for at fallhgyden er sé liten som mulig, og at fallrisikoen er s& lav som mulig under hele arbeidsprosessen. Nar det er
mulig anbefaler vi & plassere festepunktet rett over brukeren.

For & unnga pendelbevegelser ved fall, ma arbeidssonen og sidebevegelsene fra midtaksen begrenses til maks 1,50 meter pa hver side. Hvis det ikke er mulig,
bar man helst bruke et forankringspunkt som er i samsvar med standarden EN 795: 2012 Type Celler D.

His det oppstar et fall over en skarp kant, er det fare for at vedkommende skades under bergingen, hvis det stgter mot bygningen. Det md tas ekstra
forholdsregler under redningsaksjonen.

I tabellen nedenfor finner du eksempler pa klarering* for 3 liner med forskjellige lengder og referanser, og med 3 ulike fallfaktorer:

g kg g

Rlfaktor
L1 | Koringenavutstyet _|___460m | __490m | __530m |

[!] En line uten energidemper md ikke brukes som et fallstoppsystem.

[!] En demper med line og koplinger md ikke overstige en lengde pd 2 meter.

[ En line med energidemper og med en lengde som ikke overstiger 2 meter, md ikke forlenges men andre komponenter
(liner,...). Det er KUN mulig d faye til en kopling i hver ende (forutsatt at linen ikke allerede er utstyrt med dette).

* Av sikkerhetsmessige grunner er det sveert viktig & kontrollere klareringshoyden pa arbeidsstedet baden for hver bruk og under bruk,
slik at man er sikker pa brukeren ikke vil kollidere med bakken eller en hindring i tilfelle fall. Vaer spesielt oppmerksom pé hindringer i
bevegelse (for eksempel en lastebil, en lift-kurv...).
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Under bruk at utstyret, sorg for & ha s lite slakk som mulig pa linen ndr man naermer seq et sted med fare for fall. Under justering av linen, sorg for & ikke nerme
deg et sted med fare for fall.
En line med falldemper er ikke fremstilt for a lage rennelgkker eller boredrag pa.

Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pa seq dette ansvaret br ikke bruke dette produktet. Ikke fest den
ubrukte enden pa den delte linen med falldemperen til selen din, da det kan véere en mulighet for at energidemperen ikke vil kunne virke i tilfelle fall.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nadvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfares pa en trygg mate.

Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaring og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og kompetent
person. Viktig! Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

Vaer oppmerksom pa farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30 °Celler > 50
°(), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inni fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver bruk ma tilstanden til linen med energidemper kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pé stroppene eller tauene (ingen kutt,
brannmerker eller uvanlig krymping), tilstanden pa sommene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering),

at koblingene fungerer riktig samt at demperen ikke er blitt utlast. Beskyttelsesskroget og laget rundt energidemperen ma veere pa plass, og i god stand.
Merkingen ma alltid vaere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pa nytt (det anbefales & merke utstyret med benevnelsen
«DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.

Det er forbudt a fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa falldemperen.

Temperatur: Bruk produktet mellom —30 °C et 50 °C for at utstyrets funksjon ikke skal pavirkes.
Kjemikalier: Ta linen ut av bruk dersom den kommer i kontakt med kjemikalier, losemidler eller brennbart materiale som kan pavirke utstyrets funksjon.

TEKNISKE EGENSKAPER: Materiale: polyamid og / eller polyester - bruddstyrke > 15 kN.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Falldemperen kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i det tekniske produktarket (se standard EN363) for 4 sikre at energien som utvikles
ndr fallsikringen utloses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan veere farlig &
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pa samme méte ma du far hver bruk forsikre
deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti &, men dette kan gkes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Falldemperen skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.

Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner for a sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for a sikre at utstyret

fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske produktarket ma fylles ut (skriftlig) etterhver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen

for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket. Det er ogsd anbefalt at datoen for neste kontroll er angittpaproduktet.

* Den som skal utfare den periodiske kontrollen ma vaere en person som kjenner til hva som kreves nar det gjelder den komponenten, eller det delsystemet /
systemet som skal kontrolleres, i henhold til de anbefalinger og instrukser produsenten har gitt.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Fglg disse intruksene ngye)

Under transport ma du unnga at falldemperen kommer i naerheten av skarpe gjenstander, og den mé oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og terkes
av med en klut. La deretter utstyret lufttarke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme gjelder
elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret m& oppbevares i emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstraler,
varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor dversattas av aterforsaljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvéndas, forutom om dverséttningen tillhandahalls
av tillverkaren. For din egen sakerhet bor du noga folja bruksanvisningen i frdga om anvéndning, kontroll, underhall och forvaring.

Foretaget SOGEDESCA kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvandning &n den som foreskrivs i denna text. De
granser for utrustningens anvéndningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras! Anvandaren &r ansvarig for de risker som denne utsatter sig
for. Personer som inte kan ta pa sig detta ansvar bdr inte anvénda denna produkt. Innan du anvander denna utrustning méste du ldsa igenom och forsta alla
anvandningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER:

En falldémpare (med lina) &r en personlig skyddsutrustning som dverensstammer med normen EN 355:2002, den skall tilldelas en enda anvéndare (far endast
anvandas av en person &t gdngen). En falldamparen bestar av en kardborreforsedd rem och en eller tva linor beroende pa modell. Vid ett eventuellt fall vecklar
kardborreremmen, som dr innesluten i ett plasthdlje, ut sig for att pa sa sétt dampa fallet Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens standiga effektivitet och
pa att denna bruksanvisning tolkas pa ett korrekt sétt.

Lasbarheten av produktmérkningen ska kontrolleras med jamna mellanrum.

Anordningens forankringspunkt maste Gverensstammer med normen EN 795:2012 (minsta hallfasthet: R>12kN).
Av sékerhetsskal bor du forsékra dig om att ingenting blockerar firningen av falldémparen.

En av andarna pa falldamparen kopplas till en seles (EN361) forankringspunkt (pa rygg eller brost) och den andra dnden vid forankringspunkten med hjélp av
en kopplingsanordning (EN362).

Vassa kanter, instabila konstruktioner och korrosion skall undvikas eftersom de kan paverka linans prestanda.

Om riskbeddmningen som utfors innan arbetet inleds visar att arbetsuppgiften formodligen kommer att utforas dver en kant bor lampliga forsiktighetsatgarder
vidtas for att skydda linan.

Forsakra dig om att den generella kopplingen begrénsar pendelrdrelsen i handelse av fall och att kopplingsarbetet genomfors pa ett stt som begransar, riskerna
och fallhdjden. Av sékerhetsskal &r det viktigt att vara noga med att minimera avsténdet och risken att falla under arbetet. Om majligt, rekommenderar vi att
forankringspunkten placeras ovanfor anvandaren.

For att undvika en pendelrdrelse vid fall ska arbetsomradet och sidordrelserna fran de tva sidornas mittaxel begransas till hogst 1,50 m. Om det inte &r mdjligt
rekommenderas det att anvénda en forankring som dverensstimmer med standarden SS-EN 795: 2012 typ Celler D.

Vid ett fall ovanfor ett anslag finns det en risk for personskada under raddningen av personen om denne slér emot byggnaden. Extra forsiktighetsatgarder ska
vidtagas under raddningsarbetet.

| tabellen nedan finns exempel pa fallhdjder* for 3 rep med olika Iangder och referenser och 3 separata fallfaktorer:

LG TOTALT UTRUSTNING:
140kg 140k 10kg

Flfaktor 2
Ihojden demna utusning | ___4.60m | __490m

[!] En lina utan fallddmpare fdr inte anvindas som ett system for fallskydd.
[!] En falldimpare med sin lina och dess anslutningar far inte dverstiga en lingd pd 2 meter.
[!] En lina med fallddmpare vars lingd inte dverstiger 2 meter bor inte forlingas med andra komponenter (linor, ...), det ir

ENBART mdjligt att ligga till en anslutning i varje dnde (forutsatt att linan inte redan dr utrustad med en sddan). ’i
*Det dr viktigt att av sakerhetsskal, kontrollera arbetsplatsens stahdjd fore varje anvéndningstillfalle och under anvandningen, for att
vara saker pd att ingen kollision med marken eller ett hinder uppstar i handelse av fall. Var noga med att dgna sarskild uppmérksamhet 9
at att flytta hinder (t.ex. lastbil, maskinhus...). ?)
1
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Vid anvéndning, se till att ha sa lite spel som mdjligt pa din lina nr du nérmar dig en fallrisk. Nér linan regleras var noga med att inte komma &t ett omrade
dér det finns risk for fall.

En lina med fallddmpare &r inte utformad for att bilda en snara eller en larkhuvudsknut.

Tva separata linor som var och en &r utrustade med en energiabsorberande falldampare far inte anvéndas sida vid sida for att fa en dubbel lina (Y-lina). En
gaffellina far inte fastas pa den outnyttjade anden av din sele, eftersom det da kan handa att energispridaren inte fungerar som den ska vid eventuellt fall.

Vid och under anvandning rekommenderas att alla nodvéndiga atgérder iakttas for en eventuell raddningsmandver.

Denna utrustning bor endast anvéndas av utbildade och behdriga personer som é&r vid god halsa, eller under uppsikt av en utbildad och behorig person.
Varning! Vissa halsotillstand kan ha inverkan pa anvandarens sakerhet, kontakta din Iakare om du ar osaker.

Var uppmérksam pa risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och darmed sékerheten for anvandaren, om den utsatts for extrema temperaturer
(<-30° Celler> 50 ° (), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i fallskyddssystemet som anvénds,
mot skarpa kanter, friktion eller kapningar.

Fore varje anvéndningstillfélle, kontrollera skicket pé linan med falldampare : gér en okuldr kontroll for att sakerstalla remmarnas skick eller linorna (leta efter
bdrjan till sprickor, bréannskador och ovanlig krympning), sommarnas skick (inga synliga skador) och metalldelarna (ingen deformering eller oxidering) samt att
kopplingsanordningarna fungerar pa rétt stt och att falldamparen inte &r aktiverad. Omslaget till fallddmparen maste finnas pa plats och vara i oskadat skick.
Markeringarna maste vara lasbara. Om du &r osédker pa apparatens skick, eller efter ett fall fér den inte dteranvéndas (vi rekommenderar att du anger den som”UR
DRIFT") och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behdrig person som utsetts av tillverkaren.

Det ar forbjudet att ta bort, ldgga till eller byta ut falldamparen olika delar.

Temperatur: Produkten hor endast anvéndas mellan temperaturerna -30°C och 50°C for att undvika att linorna skadas.

Kemiska produkter: Linan ska kasseras om den kommit i kontakt med ndgon kemisk produkt, lasningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen.

TEKNISKA FUNKTIONER : Material: polyamid och / eller polyester — brottstyrka > 15 kN.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Falldamparen skall anvandas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas
nar fallet stoppas & mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvéndas. Det kan vara forenat med
fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan séakerhetsfunktion. Dérfor bor du alltid ldsa
bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéndas innan anvandning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslangd & tio ar men kan vara hdgre eller Idgre beroende pa hur produkten anvénds och/eller beroende av arliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens hallfasthet och darmed sakerstalla anvandarens sékerhet méste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst

var 12:e mdnad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behdrig person* och i strikt Gverensstimmelse med tillverkarens regelbundna

kontrollfdrfaranden. Produktens informationsblad maste fyllas i (skriftligen ) efter varje kontroll, med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion maste

anges pa beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar ocksd att datumet for nésta inspektion indikeraspa produkten.

*Den behdriga personen for den periodiska undersokningen dr en person som kénner till kraven i tillverkarens rekommendationer och instruktioner som &r
tillimpliga pa den komponent, det delsystem eller det system som ska kontrolleras.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att fallddmparen under transport hélls avskild fran vassa delar och forvara den i dess forpackning. Rengdr med vatten, torka med en trasa och héng upp pa
en val ventilerad plats dar den kan torka naturligt och undan direkta varmekallor som eld eller andra varmekallor. Samma géller for de delar som blivit fuktiga
under anvandningen. Utrustningen bdr forvaras pa en tempererad, torr och vl ventilerad plats, undan direkt solljus, vérme och kemiska produkter.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drZave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje varnosti striktno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme.

Druzba SOGEDESCA ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato opreme ne
uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te odgovornosti, ne smejo
uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuciti in razumeti celotna prilozena navodila za uporabo.

NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA:

Blazilnik (z varnostnim pasom) je osebna zascitna oprema, skladna s standardom EN 355:2002 in namenjena enemu samemu uporabniku (hkrati je ne sme
uporabljati ve¢ kot ena oseba). BlaZilnik je sestavljen iz enega elementa, ki je sestavljen iz traku z luknjo in iz enega ali dveh pasov, odvisno od vrste. V primeru,
da uporabnik pade, se trak z luknjo, ki je zaprt v plasticnem etuiju, raztegne in ublazi padec. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovite uporabe opreme
in dobrega razumevanja navodil v teh navodilih za uporabo.

Citljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Tocka sidris¢a naprave mora biti skladna s standardom EN 795:2012 (najmanjsa nosilnost: R > 12 kN).
Zaradi varnostnih razlogov in vsaki¢ pred uporabo se prepricajte, da ni nobene ovire, ki bi omejila obicajno odvijanje traku.

En konec blazilnika mora biti povezan s tocko priveza (na hrbtu ali na prsih) na pas (EN361), drugi pa s tocko sidrisca prek veznih elementov (EN362).
Hitre zaustavitve, delo na zgradbah z majhnim premerom in korozija so prepovedani, saj lahko negativno vplivajo na delovanje traku.

(e ste med oceno tveganja pred samim pricetkom dela ugotovili, da bo delo z blailcem padca morda potekalo nad robovi, pred uporabo sprejmite ustrezne
varnostne ukrepe za zai¢ito vrvi blazilca.

Preverite, da splosna razporeditev omejuje nihanje v primeru padca in da se delo izvrSuje na taksen nacin, da se ¢im bolj omeji tveganje in je viSina, s katere
je moZen padec, ¢im manj3a. Zaradi varnostnih razlogov je treba med delom zagotoviti zmanjsanje razdalje in tveganja za padec. Priporodijivo je, da se sidrno
tocko postavi nad uporabnika, ko je to mogoce.

Da bi se izognili premik nihala v primeru padca, je treba delovni prostor in bo¢ne premike od srednjega osi na obeh straneh omejiti na najvec 1,50 m. Ce to ni
mogoce, je bolje uporabiti sidrno napravo ki ustreza standardu EN 795: 2012 tip Cali D.

V primeru postavitve Cez ostri rob obstaja nevarnost poskodbe med okrevanjem Zrtve, ce Zrtev udari v zgradbo. Med resevalno akcijo je treba sprejeti dodatne
previdnostne ukrepe.

V tabeli spodaj so prikazani primeri za pretok zraka* za 3 razli¢ne dolZine trakov z razlicnimi referencami in 3 razlicne faktorje padcev:

SKUPNA DOLZINA OPREME:
Teza uporabnika 140 kg 140 kg 140 kg

Raktor padca )
1| Prazen prostor 22 070 ___seom | __4%0m |

[!] Varnostni pas brez blazilnika se ne sme uporabljati kot sistem za zaustavljanje padcev.
[!] Dolzina blazilnika z varnostnim pasom in spojnimi elementi ne sme preseci dveh metrov.
[!] Varnostnega pasa z blaZilnikom, ki ni daljsi od dveh metrov, ne smete povezati z drugimi deli (varnostnimi pasovi itd.),

dodate lahko SAMO en spojni element na vsak konec (e ta ni Ze predhodno namescen na varnostni pas). ’i
* Zaradi vamnosti je kljucnega pomena, da pred vsako uporabo in med uporabo preverjate prazen prostor pod delovnim mestom in se
prepricate, da ob padcu ne morete udariti ob tla ali kakr3no koli oviro. Se posebej bodite pozorni na premikajoce se ovire (kot so tovornjaki, )
dvizne kosare itd.). ?)
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Med uporabo pazite, da bo ob nevarnosti za padec vas varnostni pas cim manj ohlapen. Med nastavljanjem varnostnega pasu ne smete biti na obmogju, kjer bi
lahko prislo do padca.

Varnostni pas z blazilnikom ni zasnovan tako, da bi lahko na njem delali kravatne ali kavbojske vozle.

Ne skusajte sami napraviti blaZilca Y oblike tako, da bi dva locena blaZilca padca povezali enega ob drugega. Neuporabljenega konca varnostnega pasu ne smete
pritrditi na blaZilnik na varovalnem pasu, sicer se lahko zgodi, da prestreznik sile ob padcu ne bo opravil svoje naloge.

Pred in med uporaho je priporodljivo, da sprejmete vse varnostne ukrepe, ki so potrebni za morebitno varno redevanje.

To opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so za to izobrazene, usposobljene in so popolnoma zdrave, ali osebe, ki jih nadzoruje izobrazena in usposobljena oseba.
Pozor! Dolocena zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnika, vsa morebitna vprasanja naslovite na vasega zdravnika.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjsajo zanesljivost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim temperaturam
(< -30 °Cali > 50 °C), dalj3e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim dejavnikom, elektriki, zvijanju, do katerega pride med
uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzrocili strganje ...

Vedno morate pred uporabo preveriti, kak3no je stanje varnostnega pasu z blaZilnikom, tako da ga pregledate in se prepricate, da so trakovi ali vrvi v dobrem
stanju (niso se Se zaceli trgati, nimajo ozganin in niso nenavadno zoZeni), preverite stanje Sivov (na njih ne sme biti vidne nobene poskodbe), kovinskih delov

(brez deformacij in niso oksidirali), preverite, da spojni elementi delujejo pravilno in da blaZilnik ni sprozen. Za¢itni okrovi in pokrov prestreznika sile morajo biti
prisotni in neposkodovani. 0znake morajo ostati Citljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti
(priporodjivo jo je oznaiti z »NE DELUJE«) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Prepovedano je dodajanje, odstranjevanje ali nadomescanje katerega koli sestavnega dela blazilnika.

Temperatura: izdelek uporabljajte, ko je temperatura med -30°Cin 50°C, da temperatura ne bo vplivala na delovanje pasu.
Kemicni izdelki: pas prenehajte uporabljati, ce pride v stik s kemicnimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njegovo delovanje.
TEHNICNE ZNACILNOSTI: Material: poliester in/ali poliamid — Trganje pri > 15 kN.

PRI UPORABI ZDRUZLJIVO:

Blazilnik se uporablja skupaj s takSnim sistemom za zaustavitev pri padcu, kot je naveden na listu z opisom (glejte standard EN363) njegov namen pa je
zagotoviti, da je energija, ki se razvije ob zaustavitvi padca, manj3a od 6 kN. Pas proti padcem (EN361) je edina naprava, katere uporaba je dovoljena za drZanje
telesa. Lahko bi bilo zelo nevarno, ¢e ustvarite svoj lasten sistem proti padcem, saj lahko pri takih sistemih vsaka varnostna funkcija preprecuje ali ovira delovanje
druge varnostne funkcije. Zato je treba vsakic pred uporabo prebrati priporocila za uporabo za vsak sestavni del sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let, vendar se lahko podaljsa ali skraj3a glede na uporabo in/ali rezultate pri letnem preverjanju.

Proizvajalecali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistematicno in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede proizvajalca

pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je

treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju — datum pregleda in datum naslednjega pregleda morata biti navedena na opisnem listu, priporodljivo pa

je tudi, da se datum naslednjega pregleda navede na izdelku.

* Pristojna oseba za redni pregled je oseba, ki pozna trenutne zahteve glede priporocil in navodil proizvajalca, ki veljajo za komponento, podsistem ali sistem,
ki ga je treba preveriti.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je nujno treba dosledno upostevati)

Pri prevozu naj bo blaZilnik umaknjen stran od vseh ostrih delov in shranjen v embalazi. Ocistite ga lahko z vodo, nato ga obrisite s krpo in obesite v zracen
prostor, da se bo naravno posusil. 0dmaknjen mora biti od neposrednega ognja ali vira toplote, enako pa velja tudi za elemente, ki so se pri uporabi zmodili.
Naprava naj bo pospravljena v prostoru z milimi razmerami, ki je suh in zracen, v prvotni embalaZi, nanjo naj ne sveti sonce, naj ne bo izpostavljena vrocini, niti
kemicnim izdelkom.
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Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildigi iilkenin diline gevrilmelidir (ceviri iiretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz icin kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

SOGEDESCA firmasi bu tanitma yazisinda dngariilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli hichir kazadan sorumlu tutulamaz. Bu
ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanici bizzat sorumludur. Bu sorumluluklan iistlenmeye
yetkin olmayan kisiler bu iiriinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan dnce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim talimatlarini okumali ve anlamalisiniz.

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Enerji emici ekipman (aski kayisi ile birlikte) bir bireysel koruyucu ekipmandir, EN 355:2002 standardina uyumlu. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her
seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir). Enerji emici, 6ziilmeli kayis iceren bir parca ile birlikte tipine gore 1 veya 2 aski kayisindan olusmaktadr.
Diisme esnasinda, plastik bir kilif icinde bulunan ¢dziilmeli kayis diismenin etkisini azaltmak icin agilir. Kullaniainin giivenligi ekipmanin daima diizgiin bir
sekilde calismasina ve bu tanitma yazisindaki talimatlarin iyi bir sekilde anlagiimasina baglidir.

Uriin iizerindeki isaretlerin kolayca okunabilir durumda olup olmadii periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Ekipmanin sabitleme noktasi EN 795:2012 standardiyla uyumlu olmalidir (minimum direng: R>12kN).
Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan énce herhangi bir cismin kayisin normal bicimde ¢dziilmesine mani olmadigindan emin olunuz.

Enerji emici ekipmanin uglarindan biri kayisin (EN361) asilma noktasina (gogis veya sirt), diger ucu da baglanti parcalan (EN362) yardimiyla sabitleme
noktasina baglanacaktir.

Keskin kenarlar, kiiciik capli siirtmeler ve paslanma olayinin 6niine gecilmelidir ¢linkii bunlar aski kayisinin performansini olumsuz yonde etkileyebilirler.

ise baslamadan nce yapilan risk degerlendirmesinde isin bir kenarin izerinde yapilmasinin miimkiin oldugunu ortaya gikar ise, kayisi korumak icin gerekli
onlemlerin alinmasi tavsiye edilir.

Sistemin genel durumunun diisme esnasinda sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligi sinirlayacak bicimde yapildigini kontrol ediniz. Giivenlik
nedenlerinden otiirii, calisma esnasinda mesafenin ve diisme riskinin en aza indirgenmesi énemlidir. Miimkiin oldugunda, baglanti/ankraj noktasini kullanicinin
listiinde tutmanizi 6neririz.

Diisme durumunda salinim hareketini 6nlemek icin, calisma alani ve her iki taraftaki orta akstan yanal hareketler maksimum 1,50 m ile simirlandinimalidir. Bu
miimkiin degilse EN 795: 2012 Tip Cveya D standardina uygun bir ankraj cihazinin kullanilmasi tercih edilir.

Keskin bir kenardan diisme durumunda kazazede binaya carparsa kurtarilirken yaralanma riski vardir. Bu nedenle kurtarma operasyonu sirasinda ek dnlemler
alinmalidir.

Asagidaki tabloda 3 farkli uzunluk ve farkli referanslar ve iig farkli diisme faktoril icin dikey bosluk* Grneklerini bulacaksiniz:

EKIPMANIN TOPLAM UZUNLUG
Kullanici agirhgi 140 kg 140 kg 140 kg

Distme akory 2
1] EPinin erdenykse ___seom | soom |

[!] Sok emici bulundurmayan aski kayisi, diismeyi durdurucu sistem olarak kullanilmamalidir.

[ 1] Aski kayisi ve baglanti par¢alar dabhil, sok emicinin uzunlugu 2 metreyi gegmemelidir.

[!] Uzunlugu 2 metreyi gecmeyen sok emicili aski kayisi, baska bilesenlerle uzatiimamalidir (kayislar,...). SADECE her uca birer
baglant par¢asi eklemek miimkiindiir (aski kayisinin zaten baglanti par¢asi bulundurmamasi sartiyla).

* Giivenlik adina her kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda is alanindaki dikey boslugu denetlemek ve diisme halinde yere veya baska
bir engele carpilmayacagini belirlemek nemlidir. Ozellikle hareket halindeki engellere dikkat ediniz (Orn. kamyon, sepetli ving, vs.).
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Kullanim sirasinda diisme riski belirdiginde aski kayisinin olabildigince gergin olmasina dikkat ediniz. Aski kayisini ayarlarken, diisme riskinin bulundugu bir
alana girmemeye dikkat ediniz.
Sok emici aski kaysi, egreti diigiim veya ters kazik bag yapmak iizere tasarlanmamistir.

Her biri bir sok emicisine sahip iki farkli kayrs, catalli kayis elde etmek amaciyla yan yana kullamiimamalidir. ok emicili aski kayisinin kullanilmayan ucunu
emniyet kemerine baglamayin. Aksi taktirde, diisme halinde sok emici gérevini yerine getiremeyebilir.

Kullanimdan dnce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma iglemini giivenle yapabilmeniz icin gerekli onlemleri almanizi tavsiye ederiz.

Bu ekipman sadece egitimden gegmis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullaniimalidir. Dikkat! Bazi tibbi
kogullar kullanicinin giivenlidini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize daniginiz.

Ekipmaninizin performansini ve dolayisiyla kullanici giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar agin sicakliklar (< -30°C veya > 50°C), uzun siireli
iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullanilan diisiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin kdgeler, siirtiinmeler veya kesiklerdir...

Her kullanimdan nce, sok emici aski kayisinin durumunu denetleyiniz: Kayis veya iplerin durumundan (olagan dist kesik baglangici, yanik ve cekme olmamali),
dikilerin durumundan (gdzle goriiliir hasar olmamali), madeni parcalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti parcalarinin diizgiin
calistigindan ve sok emicinin tetiklenmediginden emin olmak icin gézle kontrol ediniz. Sok emicinin kapagi kullanilmali ve hasar gérmemis olmali. Uriin
{izerindeki yazilar okunakli olmali. Cihazin durumuylailgili siipheniz varsa, veya diismeden sonra cihaz tekrar kullaniimamali (HiZMET DIS| olarak belirlenmelidir)
ve/veya imalatgiya veya imalatcinin atadigi yetkili bir sahsa iade edilmelidir.

Enerji emiciye herhangi bir parca eklenmemeli, parca ¢ikartiimamali veya baska bir parcayla degistiriimemelidir.

Isi: Kayisin calismasinin olumsuz yonde etkilenmemesi icin iiriin - 30°Cile 50°C arasindaki isilarda kullanilmahidir.
Kimyasal maddeler: Kayis diizgiin calismasini olumsuz yonde etkileyebilecek kimyasal maddeler, solventler veya yanici maddeler ile temas ederse hizmet disina
¢kanimalidir.

TEKNIK OZELLIKLER: Malzeme: polyester ve/veya polyamid - Kopma > 15 kN.

DOGRU KULLANIM:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN'den az olmasini saglamak iizere bir diisiis durdurma
sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi nleyici aski kayisi (EN361) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir giivenlik fonksiyonunun baska
bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi dnleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli sonular dogurabilir. Dolayisiyla, her
kullanimdan dnce sistemin her parcasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir, ancak kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak icin ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya da her

kogulda en az on iki ayda bir imalatgi veya yetkili kisinin* biri tarafindan iireticinin periyodik denetim prosediirlerine tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol

edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilimesi gereklidir, bir

sonraki muayene tarihinin iiriin Gizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

* Periyodik kontrol icin yetkili kisi, dogrulanacak bilegen, alt sistem veya sistem icin gegerli olan iiretici tavsiyeleri ve talimatlan ile ilgili mevcut gereklilikler
hakkinda bilgi sahibi olan bir kisidir..

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Enerji emici ekipman nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmali ve ambalajinda korunmalidir. Su ile temizlenmeli, bez ile silinmeli ve dogal
olarak kuruyabilmesi icin iyi havalandirilan, her tiirlii ates veya isi kaynagindan uzak bir yere asiimalidir. Kullanim esnasinda nemlenen ekipmanlar da ayni
sekilde kurutulmalidir. Ekipman orta sicaklikta, kuru ve iyi havalandinlan bir yerde, ambalajinin icinde, giines isinlarindan, isidan ve kimyasal iiriinlerden
korunacak sekilde saklanmalidir.
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Tento ndvod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou pifipadu, kdy preklad zajistuje vyrobce).

Spolecnost SOGEDESCA nelze cinit zodpovédnou za Zadnou pfimo ¢i nepiimou nehodu zplisobenou jinym pouzivénim, nez s jakym pocitd tento ndvod,
nepouZivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! Uzivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto odpovédnost na sebe
vzit, nesmi tento vyrobek pouzivat. Nez zacnete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fédné pochopit viechny pokyny k pouZiti v tomto ndvodu.

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNIi OPATRENI:

Pohlcovac energie (s popruhem) je osobni ochranny pracovni prostfedek v souladu s normou EN 355:2002; je urcen pro pouZiti jednim uZivatelem (smi byt
pouZivan pouze jednou osobou soucasné). Tlumi¢ padové energie se sklddé z péraciho popruhu a z 1 ¢ 2 lan v zévislosti na typu. V pfipadé padu se paraci
popruh v plastovém obalu natdhne a ztlumi pad. Bezpecnost uZivatele zavisi na trvalé Gcinnosti vybaveni a na spravném porozuméni pokynlim v tomto névodu.
Citelnost oznaceni vyrobku je tfeba pravidelné kontrolovat.

Kotevni bod pfistroje musi byt v souladu s normou EN 795:2012 (minimaIni pevnost: R>12 kN).

1 bezpecnostnich diivodi se pred kazdym pouZitim ujistéte, Ze spravnému odvijeni popruhu nebrani zédnd prekézka.

Jeden z koncii tlumice padové energie se spoji se zachytnym bodem (na zddech nebo hrudi) postroje (EN361) a druhy s kotvicim bodem pomoci konektordi
(EN362).

Je tieba se vyhnout ostrym hrandm, konstrukcim o malém priiméru a rzi, nebot mohou omezit ticinnost popruhu.

Ukazuje-li zhodnocenirizik provedené pred zapocetim praci, Ze je pravdépodobné pouziti nad hranou, doporucuje se ucinit veskera nezbytna opatieni k ochrané
upinaciho lana.

Zkontrolujte, Ze celkovym rozvrzenim bude v pfipadé padu omezen kyvadlovy pohyb a vykon probéhne zplsobem, ktery omezi riziko a vysku padu. Z
bezpecnostnich diivodd je dileZité zajistit minimalizaci vzdalenosti a rizika padu pfi praci. Je-li to mozné, doporucujeme umistit kotevni bod nad uZivatele.

Aby bylo v pifipadé padu zabranéno kyvnému pohybu, musi byt pracovni z6na a bocni pohyby ze stiedni osy po obou strandch omezeny na maximalné 1,50 m.
Pokud to neni mozné, je vhodnéjsi pouZiti kotviciho zafizeni podle normy EN 795: 2012 typu C nebo D.

V pfipadé padu pres ostrou hranu hrozi pii vytahovani zachrafiované osoby zranéni zplsobené narazem o budovu. Béhem zdchranné operace musi byt pfijata
dal3i bezpecnostni opatfeni.

V tabulce nize najdete piiklady volné vysky* pro 3 lana délky a riiznych typ a 3 rozdilné padové faktory:

[!] Popruh bez pohlcovace energie nelze pouZivat jako zdchytny systém proti padu.

[!] Pohlcovaé s popruhem a karabinami nesmi presdhnout délku 2 metri.

[ Popruh s pohicovacem, jehoZ délka nepfesahuje 2 metry, nesmi byt prodluZovdn pomocijinych soucdsti (popruhii atd.), je
POUZE mozné pridat na kazdy konec karabinu (pod podminkou, Ze ji popruh nebyl predem opatren).

*1 bezpecnostnich diivodi je zcela zasadni zkontrolovat ped kazdym pouzitim a béhem pouziti volny prostor na pracovisti, aby mél
uZivatel jistotu, Ze v pfipadé padu nedojde ke kolizi se zemi nebo s prekézkou. Vénujte zvySenou pozornost pohybujicim se prekézkdm
(napiiklad nakladnim autdim, zdviznym plosindm atd.).
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Béhem pouZiti dbejte s ohledem na riziko padu na to, aby byl vés popruh co moznd nejméné provéseny. Pii sefizovani popruhu dbejte na to, abyste se nedostali
do z6ny s rizikem padu.

Popruh s pohlcovaéem neni konstruovan k tomu, aby tvofil zataznou smycku nebo prusikiiv uzel.

NepoutZivejte dvé rlizné upinaci lana kazdé s jednim tlumicem padu vedle sebe za icelem vytvoreni upinaciho lana s karabinami. Nepfivazujte nepouzity konec
vasi dlouhé vidlice pohlcovace energie k vasemu postroji, nebot v pfipadé padu by tak pohlcovac energie nemohl plnit svou tlohu.

Pred a po pouZiti vam doporucujeme pfijmout nezbytnd opatteni za ti¢elem piipadné bezpecné zachrany.

Toto vybaveni mohou pouzivat pouze Skolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky mohou
ovlivnit bezpecnost uZivatele, v pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékare.

Pozor na rizika, ktera mohou nepfiznivé ovlivnit Gcinnost vaseho zaifizeni a tim tedy i bezpecnost uZivatele, je-li zafizeni vystaveno extrémnim teplotam (<
-30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému plsobeni povétrnostnich vlivii (UV, vihkost), chemickym latkam, elektrickému namdhadni, prekroucenim vzniklym pfi
pouzivani, ostrym hranam, tfeni nebo feziim. ..

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte stav popruhu na pohlcovaci energie: pohledem zkontrolujte stav popruhii nebo lan (zda nenesou znamky fezi, popaleni
nebo neobvyklého zkraceni), Svii (zadné viditelné poskozeni) a kovovych soudasti (deformace nebo zndmky koroze), zda spravné funguiji upinaci karabiny a
zda se neaktivoval pohlcovac. Potah pohlcovace energie musi byt pfitomen a nesmi byt poskozeny. Oznaceni museji zlistévat Citelnd. V pfipadné pochybnosti
ohledné stavu pfistroje nebo po padu se piistroj jiz nesmi dal pouzivat (doporucuje se jej opatfit oznacenim,MIMO PROVOZ") a musi se zaslat vyrobci nebo jim
povéiené kompetentni 0sobé.

Je zakazéno pridavat, odebirat nebo vyméiovat jakoukoli soucast tlumice energie.

Teplota: aby se nenarusila funkce lana, pouZivejte vyrobek pfi teploté mezi -30 °Ca 50 °C.
Chemické pripravky: v piiipadé kontaktu s chemickymi piipravky, fedidly nebo palivy, které by mohly poskodit jeho funkci, vyfadte lano z provozu.

TECHNICKE PARAMETRY: Materidl: polyester a/nebo polyamid - Pevnost > 15 kN.

PROVOZNi KOMPATIBILITY:

Pohlcovac energie se pouziva spolecné se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zarucit, Ze energie
vyvinutd pfi zachycovéni padu nepiekroci 6 kN. Protipddovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Vytvofit si vlastni protipadovy
systém, v némz se mohou bezpecnostni funkce vzajemné rusit, miize byt nebezpecné. Proto pouzivejte kazdou soucdst systému, jak je doporuceno.

KONTROLA:

Orientani Zivotnost vyrobku je 10 let, ale miZe byt prodlouzena nebo zkracena podle toho, jak je pouzivan a/nebo vysledki kazdorocnich kontrol.

Pro ovéeni odolnosti a tedy i zajisténi bezpecnosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovén vyrobcem nebo odborné zpGisobilou osobou* za pisného dodrZeni

postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem pfi pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimélné jednou ro¢né. Katalogovy

list vyrobku je teba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole, datum kontroly a datum pfisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového listu, rovné se

doporucuje, aby datum pfiti kontroly bylo uvedeno na vyrobku.

* 0soba zplsobild pro pravidelny prezkum je osoba, kterd ma znalosti aktudlnich pozadavkd ohledné doporuceni a pokyndi vyrobce platnych pro ovéfovanou
soucdst, subsystém nebo systém.

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tfeba striktné dodrzovat)

Béhem pirevozu nechte tlumic energie v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré casti. Omyjte ho vodou, utfete hadrikem a zavéste ve vétrané mistnosti, aby
prirozené uschl v dostatecné vzdalenosti od piimého ohné nebo zdroje tepla, totéZ se tyka soucasti, které pfi pouzivani navihly. Zafizeni musi byt uskladnéno v
mirmé, suché a vétrané mistnosti mimo dosah slunecnich paprskd, tepla a chemickych piipravka.
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Tento ndvod musi dat preloZit predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Striktne dodrzujte pokyny na pouZivanie, overovanie, tdrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastnt bezpecnost.

Spolocnost SOGEDESCA nie je mozné povazovat za zodpovednd za Ziadnu priamu ¢i nepriamu nehodu spasobent inym pouZivanim, nez s akym pocita tento
névod, nepouivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! PouZivatel je zodpovedny za rizika, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie sii schopné prevziat
tl zodpovednost, nesmi pouzivat tento vyrobok. Skér ako toto zariadenie zacnete pouzivat, si musite precitat vietky pokyny tejto pisomnej informécie pre
pouzivatelov a porozumiet'im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

TImi¢ padu (s lanom) je osobnou ochrannou pomdckou v stilade s normou EN 355:2002a smie ho pouivat iba jeden pouzivatel (teda naraz ho nesmie pouzivat
viacero osob). Timi¢ pddovej energie sa skladé z paracieho popruhuaz 1¢i 2 lan v zdvislosti od typu. V pripade padu sa paraci popruh v plastovom obale natiahne
a stimi pad. Bezpecnost pouZivatela zavisi od trvalej i¢innosti vybavenia a od spravneho porozumenia pokynom v tomto navode.

Citatelnost oznacenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.

Kotviaci bod zariadenia musi byt v stilade s normou EN 795:2012 (minimdlna odolnost: R > 12 kN).
1 bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouZitim uistite, Ze sprdvnemu odvijaniu popruhu nebréni Ziadna prekdzka.

Jeden z koncov timica padovej energie sa spoji so zachytnym bodom (na chrbte alebo hrudi) postroja (EN361) a druhy s kotviacim bodom pomocou konektorov
(EN362).

Je potrebné sa vyhniit ostrym hranam, konstrukcidm s malym priemerom a hrdzi, pretoze mozu obmedzit tcinnost popruhu.

Ked'sa pri hodnoteni rizik pred vykonanim prac ukaze, ze je mozné pouZitie nad okraj, odporiica sa prijat vhodné opatrenia na ochranu popruhov.

Skontrolujte, Ze celkovym rozvrhnutim bude v pripade padu obmedzeny kyvadlovy pohyb a vykon prebehne spdsobom, ktory obmedzi riziko a vysku padu. Z
bezpecnostnych dovodov je dolezité zabezpecit minimalizovanie vzdialenosti a rizika padu pocas prac. Ak je to mozné, odporticame nad pouZzivatela umiestnit
kotviaci bod.

Aby sa predislo kyvadlovému pohybu v pripade padu, pracovny priestor a bocné pohyby od stredovej osi na obe strany je potrebné obmedzit na maximalne
1,50 m. Ak to nie je mozné, odportca sa pouZivat zariadenie na pracu vo vyskach v silade s normou EN 795: 2012 Typ Calebo D.

V pripade padu cez ostrui hranu existuje riziko zranenia pocas zéchrany obete, ak sa obet udrela o budovu. Pocas zéchrannej operacie je potrebné prijat doplnkové
opatrenia.

V tabulke nizie najdete priklady volnej vyéky* pre 3 lana dizky a roznych typov a 3 rozdielne padové faktory:

CELKOVA A VYBAVENIA
Volnd vig . :

Uzivatelska hmotnost 140 kg 140 kg 140 kg
Padovy faktor IR 2
n oInd vyska ochranného prostriedku m

[!] Lano bez timica pddu sa nesmie pouZivat ako systém na zachytenie pidu.

[!]Timié pddu s lanom a karabinkami nesmie byt dIhsi ako 2 metre.

[!] Lano s timicom pddu, ktorého dizka neprevysuje 2 metre, sa nesmie predlzovat injmi komponentmi (lanami...), je mozné
IBA pridat karabinku na kazdy koniec (pod podmienkou, Ze lano uz iiou nie je vybavené).

* 1 bezpenostnych dovodov je nevyhnutné pred kazdym pouZivanim a pocas pouZivania overit volny priestor pod nohami na pracovisku,
aby sa predislo kolizii s podlahou alebo prekazkou v pripade padu. Mimoriadnu pozornost venujte pohybujticim sa prekézkam (napriklad
kamidn, plosina...).
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Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste v pripade rizika padu mali lano uvolhené ¢o najmenej. Pocas nastavenia lana dbajte na to, aby ste sa nepribliZili k oblasti,
kde hrozi riziko padu.

Na lane timica energie sa nesmie vytvarat posuvny uzol ani prusikov uzol.

Oba popruhy maju tlmi¢ padu a nesmd sa pouzivat vedla seba, aby nevznikol vidlicovy popruh. Nepouzivany koniec lana timica padu nepripdjajte k postroju,
pretoze rozptylovac energie by nemohol plnit svoju funkciu v pripade padu.

Pred a po pouziti vdm odporicame prijat nevyhnutné opatrenia s ciefom pripadnej bezpecnej zachrany.

Toto vybavenie mozu pouzivat iba Skolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohladom takej osoby. Pozor! Niektoré zdravotné podmienky mozu
ovplyvnit bezpecnost pouZivatela, v pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekara.

Davajte pozor na rizikd, ktoré by mohli zniZit vykon zariadenia, a teda aj bezpecnost jeho pouzivatela, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotam (< -30°C
alebo > 50°C), dihodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost), chemickym cinidlam, posobeniu elektrického napitia, torzii vo vnitri
pouzivaného systému na zachytenie padu, ostrym hranam, treniam alebo reznym hrandm...

Pred kazdym pouZitim skontrolujte stav lana timica energie: vizulne skontrolujte stav popruhov alebo I&n (¢i nenest zndmky rezov, popdlenia alebo
neobvyklého skratenia), Svov (Ziadne viditelné poskodenie) a kovovych sticasti (deformacie alebo znamky kordzie), ¢i upinacie karabiny spravne funguju a ¢i
alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie znova pouzivat (odpori¢a sa ho oznatit napisom, MIMO PREVADZKY") a musi sa vratit virobcovi alebo kompetentnej
osobe oprdvnenej vyrobcom.

Je zakazané pridavat, odoberat alebo vymienat akukolvek stcast timica energie.

Teplota: aby sa nenarusila funkcia lana, pouZivajte vyrobok pri teplote medzi - 30°Ca 50°C.
Chemické pripravky: v pripade kontaktu s chemickymi pripravkami, riedidlami alebo palivami, ktoré by mohli poskodit jeho funkciu, vyradte lano z prevadzky.

TECHNICKE PARAMETRE: Materidl: polyester a/alebo polyamid — Pevnost > 15 kN.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

Timic energie sa pouziva so systémom zachytévania padov podla vykazu (pozrite normu EN363) s ciefom zabezpecit, aby energia vyvinutd pocas zachytavania
padu bola nizsia ako 6 kN. Protipddovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopenie tela. Vytvorit si viastny protipadovy systém, v ktorom sa
mozu bezpecnostné funkcie vzajomne rusit, moze byt nebezpecné. Preto pouZzivajte kazdd sucast systému, ako je odporucené.

KONTROLA:

Orientaéné Zivotnost vyrobku je 10 rokov, ale moze byt predizena alebo skratend podIa toho, ako je pouzivany a/alebo podla vysledkov kazdoro¢njch kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat vyrobca alebo kompetentné osoba* v pripade pochybnosti, pddu a minimélne raz za dvandst mesiacov, aby sa zarucila

jeho odolnost, a teda aj bezpecnost pouzivatela, pricom sa musia dodrZat presné prevadzkové metédy vyrobcu urcené na pravidelné kontroly. Informacny

zaznam vyrobku je potrebné doplnit (pisomne) po kazdej kontrole, datum kontroly a datum nasledujtcej kontroly musi byt uvedené na informacnom zazname,

azaroven sa odportica, aby bol datum nasledujtcej kontroly uvedeny na vyrobku.

* Kompetentnd osoba na pravidelnd kontrolu je takd, ktora poznd aktudlne poziadavky tykajtice sa odporicani a pokynov vyrobcu platnych pre dany komponent,
subsystém alebo systém, ktory treba kontrolovat.

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrZiavat)

Pocas prevozu nechajte timi¢ energie v obale a ulozte ho mimo dosahu akejkolvek ostrej casti. Umyte ho vodou, utrite handrickou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby prirodzene uschol v dostatocnej vzdialenosti od priameho ohia alebo zdroja tepla, to isté sa tyka sucasti, ktoré pri pouzivani navlhli. Zariadenie
musi byt uskladnené v miernej, suchej a vetranej miestnosti mimo dosahu sinecnych liicov, tepla a chemickych pripravkov.
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Ovu obavijest prodava mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrZavanje i cuvanje.

SOGEDESCA ne mo#ze hiti odgovoran za izravnu ili neizravnu Stetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti; nemojte koristiti
opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni preuzeti odgovornost ne trebaju
upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koriStenja opreme, morate procitati i shvatiti sve upute o koriStenju sadrzane u ovom vodicu.

UPOTREBA | MJERE OPREZA:

Amortizer energije je dio osobne zastitne opreme prema EN355 : 2002; treba biti dodijeljen jednom korisniku (smije ga koristiti samo jedna osoba istovremeno).
Amortizer energije sastoji se od jedne komponente s pojasem na kontrolirano kidanje i jednom ili dvije uZzadi ovisno o modelu. U slu¢aju pada, pojas na
kontrolirano kidanje (uredaj za odvodenje energije) angaira se ispod svog plasticnog pokrova, zaustavljajuci pad. Sigurnost korisnika ovisi o kontinuiranoj
uinkovitosti opreme i jasnom razumijevanju uputa u ovom priruéniku za korisnike.

Oznake proizvoda moraju se povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Tocka za sidrenje amortizera energije mora biti sukladna s EN 795:2012 (R>12kN).
1z sigurnosnih razloga, provjerite prije svake upotrebe da nema prepreka koje bi sprijecile normalno odmotavanje pojasa.

Jedan od krajeva amortizera energije spojen je na kopcu remenja (EN361) (lednu ili prsnu) a drugi kraj na tocku sidrenja pomocu spone (EN362).

Izbjegavajte upotrebu blizu o3trih rubova, tankih struktura ili korozije, jer to moZe utjecati na izvedbu amortizera energije.

Ako procjena rizika izvrsena prije nego Sto rad otpocne pokazuje da ce se proizvod vjerojatno koristiti iznad ruba, preporucujemo poduzimanje prikladnih mjera
opreza kako bi se zastitila uzica.

Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ogranicava ucinak njihala, kao i rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga vazno je da pazljivo minimizirate
udaljenost i rizik od pada pri radu. Kad god je to moguce, preporucujemo postavljanje tocke sidrenja iznad korisnika.

Da bi se izbjeglo pomicanje klatna u slucaju pada, radno podrucje i bocno kretanje s medijalne osi na obje strane moraju biti ograniceni na maksimalno 1,50 m.
Ako to nije moguce, pozeljno je koristiti uredaj za sidrenje u skladu sa normom EN 795: 2012 tip Cili D.

U slucaju postavljanja preko o3trog ruba postoji opasnost od ozljede tijekom oporavka Zrtve ako Zrtva udari u zgradu. Tijekom akdije spasavanja treba poduzeti
dodatne mjere opreza.

U tablici ispod nalaze se primjeri slobodnog prostora* za 3 uzadi razlicite duzine i referentnog broja, i za 3 razliita faktora pada:

UKUPNA DUZINA OPREME: | tsom | asom | om |
10kg 10kg 10ig

Fatorpada IS I R B R
L1 | slobodni prostor osobne zadtinepreme_|__4.60m | __490m | _530m__|

[!] Uzad bez amortizera energije ne smije se upotrebljavati kao sustavi zaustavljanja pada.

['] Amortizer energije s uZetom i prikljuccima ne smije premasiti 2 metra duZine.

[!] Uze s amortizerom energije do 2 metra duZine ne smije se produZavati drugim komponentama (uzice, . ..) JEDINO je moguce
dodati spone na svaki kraj (pod uvjetom da uZe nije unaprijed opremljeno sponama).

)

*|z sigurnosnih je razloga nuzno provijeriti slobodni prostor na radnom mjestu prije svake upotrebe i tijekom upotrebe kako bi se uvjerili "
da nece biti kolizije s tlom ili preprekom u slu¢aju pada. Posebnu pozornost obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna

platforma, ...). A

|7

=B
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Tijekom upotrebe, obratite paznju na labavost uZadi blizu rizika od pada. Kada prilagodavate duZinu uZeta, pazite da se ne pomaknete u zonu gdje prijeti
opasnost od pada.

Uzad koja amortizira energiju ne moze se upotrebljavati u choke ¢voru.

Dvije odvojene uZadi, svaka sa svojim amortizerom, ne smiju se koristiti jedna uz drugu kao racvasto uze. Neiskoristeni kraj racvastog uzeta kombiniran s
amortizerom ne smije biti zakacen za vase remenje, jer postoji mogucnost da amortizer energije ne ispuni svoju svrhu u sluéaju pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti iskljucivo obudeni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja mogu
utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lijecnika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30
°Cili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje
pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provjerite stanje u7adi prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva/uZadi (bez znakova porezotina, opekotina ili neuobicajenog
smanjivanja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde), rade li prikljucci ispravno te da amortizer nije aktiviran. Prozirni rukav
amortizera energije mora biti prisutan i neo3tecen. Oznake proizvoda moraju ostati itljive. U slucaju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uzad koja
amortizira energiju se ne smije ponovno koristiti, treba biti povucena iz sluzbe (preporucujemo oznaciti rijecima “NE UPOTREBLJAVAJ”) te mora biti vracena
proizvodacu ili kvalificiranoj osobi koju imenuje proizvodac.

Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili mijenjati komponente amortizera energije.

Temperatura: upotrebljavati opremu pri temperaturi izmedu - 30°Ci + 50°C kako bi se izbjegao negativan u¢inak na njenu izvedbu.
Kemijski proizvodi: uklonite uze iz sluzbe ako bude izlozena kemijskim proizvodima, otapalima ili zapaljivim materijalima koji mogu utjecati na njezin rad.

TEHNICKI PODACI: Sirovinski sastav: poliamid i/ili poliester — Prijelomna tocka > 15 kN.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

UzZe za amortizaciju energije se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se
zajamcilo da dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Remenje za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za
stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. MozZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkdiju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Radni vijek proizvoda je 10 godina, ali moze biti povecan il smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godidnje, proizvodac ili struéna osoba* koju proizvodac ovlasti, i sukladno

strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba

ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere; datum pregleda i datum iduceg pregleda moraju biti naznaceni na podatkovnom listu, te je takoder preporuceno

staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

* Nadlezna osoba za periodicni pregled je osoba koja poznaje aktualne zahtjeve u vezi s preporukama i uputama proizvodaca koji se odnose na komponentu,
podsustav ili sustav koji se provjerava.

SERVISIRANJE | CUVANJE: (striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drZite amortizer energije u pakiranju, podalje od o3trih povrina. Cistite ga vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu
i dopustite da se osusi prirodno podalje od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tijekom upotrebe. Amortizer
energije treba Cuvati u ambalaZi na toplom, suhom, ventiliranom mijestu, zasticenog od sunceve svjetlosti, vrucine i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrZavanje i Cuvanje.

SOGEDESCA ne moZe da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavesti; nemojte
da koristite opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni preuzeti odgovornost ne
trebaju da koriste ovaj proizvod. Pre korid¢enja opreme, morate da procitate i shvatite sva uputstva o koriS¢enju sadrZane u ovom letku.

UPOTREBA | MERE OPREZA:

Apsorber energije je deo licne zastitne opreme prema EN355 : 2002; treba da bude dodeljen jednom korisniku (sme ga koristiti samo jedno lice istoviemeno).
Apsorber energije sastoji se od jedne komponente sa pojasem na kontrolisano kidanje i jednom ili dve gurtne zavisno od modela. U sluagju pada, pojas na
kontrolisano kidanje (uredaj za apsorhciju energije) angazuje se ispod svog plasticnog poklopca, zaustavljajuci pad. Bezbednost korisnika zavisi od kontinuisane
efikasnosti opreme i jasnom razumevanju uputstava u ovom prirucniku za korisnike.

Oznake proizvoda moraju se povremeno proveravati zbog Citkosti.

Tacka za sidrenje apsorbera energije mora da bude prema EN 795:2012 (R>12kN).

Iz bezbednosnih razloga, proverite pre svake upotrebe da nema prepreka koje bi sprecile normalno odmotavanje pojasa.

Jedan od krajeva apsorbera energije spojen je na kopcu pojasa (EN361) (lednu ili prsnu) a drugi kraj na tacku sidrenja pomocu karabinera (EN362).

Izbegavajte upotrebu blizu ostrih ivica, tankih struktura ili korozije, jer to moZe da utice na efekat apsorbera energije.

Ako procena rizika izvrSena pre nego Sto rad pocne pokazuje da ce se proizvod verovatno koristiti iznad ruba, savetujemo preduzimanje pogodnih mera opreza
kako bi se zatitila gurtna.

Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ogranicava efekat klatna, kao i rizik i visina pada. Zbog sigurnosnih razloga, vazno je voditi racuna da
minimizirate rastojanje i rizik od pada tokom rada. Kada god je to moguce, preporu¢ujemo da postavite tacku sidranja iznad korisnika.

Da bi se izbeglo pomeranje klatna u slucaju pada, radno podrugje i bocni pokreti sa medijalne osi na obe strane treba da budu ograniceni na maksimalno 1,50 m.
Ako to nije moguce, poZeljno je koristiti uredaj za sidrenje u skladu sa standardom EN 795: 2012 tip Cili D.

Usslucaju instalacije preko ostre ivice, postoji opasnost od povrede tokom oporavka Zrtve ako Zrtva udari u zgradu. Tokom akdije spasavanja treba da se preduzmu
dodatne mere opreza.

U tabeli ispod nalaze se primeri slobodnog prostora* za 3 uzeta razlicite duzine i referentnog broja, i za 3 razlicita faktora pada:

UKUPNA DUZINA OPREME:
10kg 140kg 140ig

Faktorpada 2
n Slobodni prostor licne zastitne opreme mm

[ Uzad bez apsorbera energije ne smeju da se koriste kao sistemi zaustavljanja pada.

[!] Apsorber energije sa uZetom i karabinerima ne sme premasiti 2 metra duzine.

[!] Uze sa apsorberom energije do 2 metra duZine ne sme se produzavati drugim komponentama (gurtne, ...) JEDINO je moguce
dodati karabinere na svaki kraj (pod uslovom da uze nije unapred opremljeno karabinerima).

e

*z bezbednosnih je razloga neophodno proveriti slobodni prostor na radnom mestu pre svake upotrebe i tokom upotrebe da bi se uverili
da nece biti kolizije sa tlom ili preprekom u sluaju pada. Posebnu paznju obratite na pokretne prepreke (npr. kamion, pokretna radna
platforma, ...).

-
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Tokom upotrebe, obratite paznju na labavost uZeta blizu rizika od pada. Kada pode3avate duZinu uZeta, pazite da se ne pomaknete u zonu gde preti opasnost
od pada.

Uze koje apsorbuje energiju ne moze se upotrebljavati u choke/ prigusni cvoru.

Dva odvojena uZeta, svako sa svojim apsorberom, ne smeju se koristiti jedna uz drugu kao racvasto uze. Neiskorisceni kraj ratvastog uzeta kombinovan sa
apsorberom ne sme da bude zakacen za vase pojaseve, jer postoji mogucnost da apsorber energije ne ispuni svoju svrhu u slu¢aju pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezhedno spasavanje, ako se za tim ukaze potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti iskljucivo obudeni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu da uticu
na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu da umanje efikasnost vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30 ° Cili > 50 ° (), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti, zaplitanje sistema za
zaustavljanje pada, ostre ivice, frikcija ili rezovi.

Proverite stanje u7eta pre svake upotrebe: vizuelni pregled da bi se proverilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili neuobicajenog
smanjivanja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde), rade li karabineri pravilno te da apsorber nije aktiviran. Prozirmi rukav
apsorbera energije mora da bude prisutan i neostecen. Oznake proizvoda moraju ostati ¢itke. U slucaju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uze koje
apsorbira energiju se ne sme ponovo koristiti, treba da bude povuceno iz sluzbe (savetujemo oznaciti recima “NE KORISTI”) te mora da bude vracena proizvodacu
ili kvalifikovanom licu koeg imenuje proizvodac.

Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili menjati komponente apsorbera energije._

Temperatura: upotrebljavati opremu pri temperaturi izmedu - 30°Ci + 50°C kako bi se izbegao negativan efekat na njenu izvedbu.

Hemijski proizvodi: uklonite uZe iz sluzbe ako bude izlozeno hemijskim proizvodima, rastvaracima ili zapaljivim materijalima koji mogu da uticu na njezin rad.

TEHNICKI PODACI: Materijal: poliamid i/ili poliester — Prelomna tacka > 15 kN.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Uze za apsorbdiju energije se mora upotrebljavati kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se
garantovalo da dinamicka sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za sprecavanje pada (EN361) jedini je uredaj za
stezanje tela koji se sme upotrebljavati. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da omete
drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koja se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Radni vek proizvoda je 10 godina, ali moze da bude povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvodacili strucno lice ovlas¢eno* od proizvodaca, i sa striktnim

postivanjem proizvodnih postupaka periodicnog pregleda, kako bi se proverila ¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti

(pisanim putem) nakon svake overe; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju biti naznaceni na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti

datum sledeceg pregleda na proizvod.

* Nadlezno lice za periodicni pregled je lice koje poznaje aktuelne zahteve u vezi sa preporukama i uputstvima proizvodaca koji se primenjuju na komponentu,
podsistem ili sistem koji se verifikuje.

SERVISIRANJE | CUVANJE: (striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drZite apsorber energije u pakovanju, dalje od ostrih povrsina. Cistite ga vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu i
dopustite da se osusi prirodno dalje od plamenaiili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tokom upotrebe. Apsorber energije
treba cuvati u ambalazi na toplom, suvom, provetrenom mestu, zasticenog od sunceve svetlosti, vrucine i hemikalija.
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Ta3u MHCTPYKLMA TPAGBa Aa Gbae NpeBefieHa 0T AUTbPa Ha e31Ka Ha AbPXaBata, B KOATO ce U3non3Ba 060pyaBaHeTo (0CBEH B ClyyanTe, KOraTo MPeBOAbLT €
NpefocTaBeH OT NPON3BOAUTENA).3a BaLLaTa CMTypHOCT CNa3BaiiTe CTPUKTHO YKa3aHUATA 3a ynoTpeba, NpoBepKa, NOAAPHKKA U CbXpaHeHue.

NpyxectBoto SOGEDESCA He mo3e fa HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBaTo i 1a @ MpAKa Wi KOCBEHA 3710M0MyKa, HacTbNuna Cled U3non3BaHe, pasinyHo ot
NPeABYUAEHOTO B Ta3I MHCTPYKLNA; [a He ce M3N0N3Ba ToBA 000pyaABaHe U3BbH OrpaHnyeHuATa my! loTpebuTenaT Hocu 0TFOBOPHOCT 33 PUCKOBETE, Ha KOUTO
ce m3nara. Jluua, KouTo He ca B CbCToAHMUE Aa HOCAT TakaBa OTFOBOPHOCT, He 61 TpAGBano Aa ynotpebaBat To3u npogyKT. Mpean ynotpea Ha Toa obopyasatxe
€ HeoOXoAMMO A NpoyeTeTe U 1a BHUKHETE BbB BCUYKM YKa3aHUA 3 ynoTpea oT HacToALLaTa MHCTPYKLMA.

HAYUH HA YNOTPEBA U NPEANA3HU MEPKIU:

Exepruen abcopbatop (c npeanasHo Bbxe) e MMUHO NpeAnasHo CPeACTBO, CbOTBETCTBALLO Ha CTaHAAPT EN 355:2002, u e npejHa3HaueHo 3a non3gaxe
€amo 0T efuH NoTpebuTen (He MOXe A Ce U3N0N3Ba OT NOBEYE OT efIHO KLe eAHOBPEMeHHO). EHepruiiHuAT abcopbatop ce CbCToN OT enemeHT, CbCTaBeH
0T pa3napsLua ce neHTa (paceiiBaten Ha eHeprus) u 1 unn 2 NpeanasHu BbxeTa cnopes Tuna. B cnyyaii Ha napaHe, pasnapAata e nexTa, noctaBeHa B
N71aCTMACOB Kanb(, Ce PasrpbLua, 3a 4a OMEKOTU NagaHeTo.

be3onacHocTTa Ha noTpebutens 3aBUck OT MOCTOAHHATA eeKTUBHOCT HA 060PYABAHETO U NPaBWNHOTO pasbupaHe Ha yKa3aHWATA, MOCOYEHU B Tasu
MHCTPYKLINA 33 ynoTpe6a.

PepjoBHO NpoBepABaliTe Aany MapKUPOBKITE Ha NPOAYKTA Ca N1ECHO YeTUMM.

AHKepHaTa TouKa Ha npucnocobneHreTo TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha cTaHAApT EN 795:2012 (MunumanHo conpotusnetue: Conpotusnenme >12kN).

3a noBeye CUrypHOCT U Npean BCAka ynoTpeba, ce yBepeTe, Ue B Cyyaii Ha nagake HAMa NPenATCTBYe, KOeTo Ja Npeui Ha HopManHaTa paboTa Ha pembKka.

EQuHuAT 0T Kpauwata Ha exepruiiiua abcop6atop ce (Bbp3Ba KbM TouKaTa Ha 3akauaHe (Ha rbpba wnm Ha rbpauTe) Ha copyaTa (EN361), a Apyruar kbm
aHKepHaTa Touka ¢ MomoLLTa Ha kapabunepu (EN362).

OcTpute pb60BE, KOHCTPYKLMUTE C MATBK AMET P 1 KOPO3UATa Ca 3abpaHeHu, Thil KaTo MOraT Aa 3acerHar ed)eKTMBHOCTTA Ha pembka.

AKo M3BbpLIEHATa OLEHKA Ha pUCKa NPeAy HayanoTo Ha paboTata nokasga, ye ynotpe6ata Haa 6opz e npobnemHa, TpsGBa Aa ce B3emaT HeobxopuMuTe
MepKI 33 0Na3BaHe Ha NpeanasHoTo BbXe.

YBepeTe ce 001L0T0 pa3nonoxeHie Aa orpaHinuaBa MaxoBoTo ABINKEHVe B Cyyaii Ha nafiaHe 1 paboTaTa fia ce M3BbPLUBA TaKa, Ye PUCKBT 1 BIUCOUMHATA HA
nanaxe aa 6baar orpaHuyenn. 0T CbobpaXeHns 3a CUTypHOCT e BaXHO A1 e B3eMaT MepKI 33 OrpaHyaBaHe Ha Pa3CTOAHUETO U Ha PUCKA OT Nagaxe no
Bpeme Ha pabota. Korato e Bb3MOXHO, NpenopbuBame aHKepHaTa TouKa Ja e NO3ULMOHIPaHa Haj noTpebuTens.

3a ja ce u36erHe MaxanHo iBIXKeHMe Npy Najiane, paboTHaTa 30Ha U CTPAHUYHUTE ABIDKEHNUA CIPAMO CPeIHATa OC OT AiBETe CTPaHy TPAGBa Aa a orpaHnyeHn
10 Makcumym 1,50 m. AKo ToBa He e Bb3MOXHO, 32 MPenoynTaHe e Aa ce U3non3ga oCurypuTenHo yCTpoiicTBo B CbOTBETCTBME CbC CTanaapT EN 795: 2012
Knac Cunn D.

B cnyyait Ha nafaHe npe3 6opa c ocTbp pb6 Ma pUCK OT HapaHABaHe Npu Npubupakxe Ha epTeata, ako TA ce 6TbcHe B crpagara. Mpu cnacvTenHara onepauys
TpAGBa J1a Ce B3eMaT JOMbAHUTENHI NPeANa3Ht MepKK.

B ponara Tabnuua Lwe Hamepute npumepi 3a cBO6OAHO MPOCTPAHCTBO® 3a5 Npe/NasHy BbXeETa C Pa3nuuHa AbMkuHa U pedepeHTHIN aHHN 1 3 pasnnuHm
$aKTopa Ha nagaue:

OBLLA IHTKVHA HA
0BOPY/IBAHETO
140kg 10kg 140kg

1| Goobomopocpancraosac_|_a6om | __4%m | 53om |

['] pedna3zHomo evaxe Ge3 eHepaueH abcop6amop He mp:AGea da ce U3noN36a KAMO CNUPAYHA CUCMeMd Cpelyy NadaHe.

['] A6cop6amopsm c He2080mo npednasHo 8vke U He208UMe CbedUHUMeNU He mpA68a 0a Hadsuwiaed dsKUHA om 2 Mempa.
[!] Npednasxo ewxe ¢ abcopbamop, Yuamo dv/mKuHa e nod 2 mempa, He mpa6ea da ce yovKaea ¢ Opyau KoMnoHeHmu
(npednastu evxema u dp.), 8v3moxcHo e EJUHCTBEHO da ce do6asu cveduHumen Ha kpas my (npu ycnosue Ye npednasHomo X
8viKe He e npedeapumenHo 060pydeaHo c Maxse).

*3a no-ronAma CUrypHoCT e BaXHo J1a NpoBepsiBate CBOGOAHOTO NPOCTPAHCTBO NPey BCAKa ynoTpeba 1 o Bpeme Ha U3non3gaHe, Taka ue ?)
J1a HAMA 0MacHOCT 0T COMbCBK CbC 3eMATa W NPENATCTBIE B CNyyail Ha najaHe. 06pblLaiiTe cneLManHo BHUMaHVe Ha ABINKeLLWTe ce
npenaTcTBIAA (HaNpUMep KaM1OoH, NNIaTHOXOAKA U Ap.).
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ﬂpm ynmpeﬁa e Heobxoanmo npeanasHoTo BU BbXe [ia € Bb3MOXHO Haii-cna6o pa3xna6euo npu HabnuxasaHe Ha PUCK 0T nafaHe. "pl/l perynupaHeto Ha
NpeAnasHoTo BbXe He TpﬂﬁBa [la Ce BNN3a B 30HaTa Ha PUCK OT najaxe.

MpeanasHo BbxKe c eHeprueH abcop6atop He e cb3nafeHo 3a 3aBbP3BaHe Ha NPUMKA NN KOTBEH Bb3efl.

[lBe 0TAENHM NpeanasHu BbKETA, BCAKO C MHTETPUPAH eHeprueH abcopbatop, He TpAGBa Aa ce U3non3sat egHo Jo Apyro (3a Aa ce nonyum Y-o6pasHo
npeAnasHo Bbxe). He 3akpenBaiite Heusnon3gaHua Kpail ot Baweto Y-06pasHo npeanasHo Bbxe ¢ eHeprue abcop6atop Ha Bawarta copys, Tbil Kato
Da3ceiiBaTeNAT Ha eHEPrUATa He MOXe A U3Urpae CBOATA PONIA B Cyuaii Ha NajaHe.

Mpeau v no Bpeme Ha ynoTpe6ata By npenopbuBame Aa NPeABIAUTE HEOGXOAMMUTE MEPKIA B ClTyyail Ha €BEHTYaNHO (NaCcABaHe NPY MbJHA CUTYPHOCT.

ToBa o6opyzBaHe TpAbBa Aa ce M3M0N13Ba eANHCTBEHO OT 06yueHH, KOMNETEHTHI NNLA B 406PO 34paBe, UK N0 HAA30pa Ha 06yYEeHO 1 KOMMETEHTHO NnLe.
BHumaHue! HAKou MeAULIMHCKY CbCTOAHIA MOTAT A 3aCerHaT CUTYPHOCTTa Ha NoTpeBuUTeNs, KaTo B Clyyail Ha CbMHeHUe Ce CBbPXKeTe ¢ IeKapA (.
06bpHeTe BHMaHIE HA PUCKOBETE, KOUTO MOTaT Aa HaManaT eeKTUBHOCTTA Ha 060pyABAHETO BI, U CbOTBETHO CUrYPHOCTTA Ha NMOTPEGUTENA: eKCTPEMHM
Temnepatypu (<-30 °C wam > 50 °C), NPOLBMKUTENHO U3NaraHe HAa KNUMATUUHW (aKTOPU (yATPABMONETOBM TbUM, BMAKHOCT), XUMUYECKM areHTH,
Bb3/1€/ICTBIA OT eNleKTPUYECKM TOK, YCyKBaHE B CUCTeMaTa 3a 3aLuTa oT najiaHe no Bpeme Ha ynotpebata, ocTpin pb0oBe, TbpKaHIA, CKbCBaHe 1 Ap.

Mpezy BcAka ynotpeba npoepsABaiiTe ChCTOAHNETO Ha NPEANA3HOTO BbXe ¢ eHepriieH abcopbatop: ornepaiite ro, 3a Aa ce yBepuTe B A06POTO ChCTOAHME HA
pembLTe 1 LHYPOBETE (Aa HAMA CNiea OT CKbCBaHe, U3rapae Ui HeobuuaiiHo CBUBaHE), 32 ;06POTO CHCTOAHME Ha LueBOBeTe (Aa HAMa BUAUMM NOBPeAY),
32 TOBa Ha MeTanHuTe YacTy (Aa HAMa AedopmaLian U OKUCTABAHE), 3a TOBA CbeAMHUTeNNTe i paboTAT U3pAAHO 1 abcopbaTopbT Aa He ce e 3aieiicTBan.
KambdbT Ha eHepruiiHua abcopbatop TpA6Ba Aa e HanuueH u Aa He e noBpeseH. MapkupoBkuTe TpA6Ba Aa 6bAAT YeTmu. Mpu CbMHeHHe 3a CbCTOAHNETO
Ha npucnocobneHneTo U e naaaxe, To He TpAGBa A ce M3N0N13Ba NOBTOPHO (MPenopbUMTENHO e Aa ce 0603Haun ¢, bPAKYBAHO”) u aa 6bae BbpHaTO Ha
NPOU3BOAUTENA U HA YTHIHOMOLLIEHO OT HEro KOMMETEHTHO NLie.

Mpean nbpea ynotpea ce npenopbyBa Aa ce NOCOYM iaTaTa Ha MbPBOHAYanHa ynotpeda, KaKTo 1 AaTata Ha NpeACToAlLaTa NpoBepKa.

3a6paHeHo e pa ce n06aBA, Npemaxsa UK 3aMeH:A KOIITO 1 ;a @ KOMNOHEHT Ha eHepruitHuA abcopbarop.

Temnepatypa: npoayKTHT Jia ce U3Mon3Ba npu Temnepatypa Mexay - 30 °Cu + 50 °C, 3a Aa He ce HapyLuaBa paboTata Ha NPeAnasHoOTO BbXe.
XvMuyecku npoayKTy: NpeanasHoTo Bbxe Aa ce 6pakyBa B CNyyail Ha KOHTAKT C XUMUYECKI MPOAYKTI, Pa3TBOPUTENN U TOpUBA, KOUTO bixa Moru Aa
HapyLart pa6otara my.

TEXHUYECKI XAPAKTEPUCTIKI: Matepuan: nonnectep u/unu nonmamug — Ckbeaate > 15 kN.

CbBMECTUMO OBOPY[BAHE:

Exepruiinnat abcopbatop TpA6Ba Aa ce M3M0ON3Ba KaTo YacT OT CNMpauHaTa CMcTema Cpelly NajaHe, Kato MocoyeHata B NpoayKToBUA Gopmynap (BUX
ctaHpapt EN363), Taka e eHepruaTa, KOATO Ce reHepupa Npy CUpaHe Ha Nagaweto Aa He nagHe nog 6 kN. Copyata (EN361) e eanHcTBEHOTO paspelueHo
3a ynotpe6a npucnocobnexie 3a 3axBallaxe Ha Tanoto. Moxe Aa e onacHo Ja Cb3jaBate (BOA CO6CTBEHa CMCTEMA 3a 3allyTa OT NajiaHe, B KOATO BCAKA
GYHKLWA 33 CUTYPHOCT MOXe Aa Ma BAMAHME BbPXY Apyra GyHKLMA 3a curypocT. lpeau BcAka ynoTpeba npernexaiite npenopbKiute 3a ynotpeba Ha Beeku
KOMMOHEHT 0T CUCTeMaTa.

NMPOBEPKA:

TIPUBAM3UTENHUAT CPOK Ha KMBOT Ha NPOAYKTA € 10 FOANHY, HO MOXKe Aa Ce YBENNYaBa WM HaMansBa B 3aBUCMOCT OT ynoTpe6aTa /uiu pesynTatute ot

TOBMLUHUTE NPOBEPKH.

060pyaBaHeTo Tpsi6Ba Aa Ob/e NepUOAMYHO NPOBEPSBAHO B CNyUail HA CbMHEHWE, NAAAHE, U Haii-MaNKO Ha BCEKI ABAHAJIECET MECeLia 0T NPOEKTaHTa Ui

KOMMETEHTHO™ /e 1 MPU IO CNa3BaHe Ha pexumuTe Ha paboTa ¢ NepuoguYeH Npernes oT NPOU3BOATENA, C Len Aa Ce NPOBEpU HeroBara sKOCT U

CbOTBETHO CUTYPHOCTTA Ha NoTpe6uTens. lpoayKToBUAT dopmynap TpA6Ba Aa Gbae AOMbABAH( NMCMEHO) CNeA BCAKa NPOBEPKA, AaTaTa Ha MHCNEKLMATa U

JiaTara Ha GbAelLara uHceKwwA TpAGBa 4a GbAaT nocoueHn B NPoAYKTOBIA GopMynap, CbLLo Taka ce NPenopbyBa AaTaTa Ha CleABaLLATa UHCTEKUYA Aa e

110COYM Ha NPOAYKTA.

*JIMLeT0, KOMMETEHTHO 33 M3BBPLUBAHE HA MEPUOAMUHUA MPETes, € JMLE, KOETO € 3aM03HaTo C HACTOALWTE U3UCKBAHUA OTHOCHO MPEnopbKuTe U
UHCTPYKLMUATE Ha NPOU3BOAUTENS, MPUAOKMMY KbM KOMNOHEHTA, MOACACTEMATA UM CACTEMATa, KOUTo TpAGBA A GbAAT NpoBepeHn.

NnoaAPBKKA N CbXPAHEHMUE: (Yka3aHua 3a CTPUKTHO Cna3BaHe)

EepruitHuaT abcopatop ce TpaHcnopTupa B 0NakoBKaTa c, KaTo He TpA6Ba Aa ce Hamupa B 6:aM30cT Fo pexeLuyn yacTu. louncTBaiiTe ro ¢ BoAa, CNEA KOETo
10 u36bpCBaliTe ¢ KbpNa i ro 0kayBaiite B NPOBETPUBO NOMELLIEHNE, 3a Aa U3CHXHE eCTECTBEHO, KaTO F0 IbPXWUTE Aaney OT BCAKAKbB AUPEKTEH OrbH vam
W3TOUHUK Ha TOMIHA, KOETO BaXM 1 33 KOMMOHEHTUTE, KOUTO Ca NOeNN BM1ara no Bpeme Ha ynoTpe6ata um. lMpucnocobnerueto TpadBa Aa ce CbXpaHsBsa B Cyxo
11 IPOBETPYBO NOMELLEHIE NPU yMepeHa TeMneparypa, aney ot CTbHYEBM by, TOMMNHA U XUMUYECKH NPOAYKTH.
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Ezt a haszndlati utasitdst a viszonteladdnak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkzt hasznéljak (kivéve, ha a gyartd biztositja forditast).
Sajat biztonsdga érdekében tartsa be a hasznlati, ellendrzési, karbantartési és taroldsi utasitasokat.

A SOGEDESCA térsasag nem vonhatd feleldsségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhaszndldi kézikinyvben leirtaktdl eltérg
hasznélathdl ered; ne Iépje til a felszerelés felhasznaldsanak hatdrait! A felszerelés hasznaldja felelds azokért a veszélyekért, amelyeknek kiteszi sajat magat.
Aki nem vallalja ezt a feleldsséget, az ne hasznélja a terméket. A felszerelés haszndlata el6tt olvassa el és értse meg a jelen felhaszndléi kézikdnyvben foglalt
0sszes haszndlati utasitast.

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A (kbtéllel ellatott) energiaelnyeld az MSZ EN 355:2002 szabvanynak megfeleld egyéni véddfelszerelés, egyetlen hasznald részére (egyszerre csak egy személy
tudja haszndlni). Az energiaelnyeld dsszehajtogatott hevederszalaghél (energiadisszipald) és — a tipusatdl fiiggden — 1 vagy 2 kotélbdl all. Zuhands esetén a
miianyag tokban dsszehajtogatott hevederszalag kinyilik, tompitva az esést.

Ahaszndld biztonsdga fiigg a felszerelés allandd hatékonysagatdl, valamint a jelen felhasznaldi kézikonyvben leirt utasitdsok helyes megértésétél.

A termék jelolésének olvashatdsagat rendszeresen ellendrizni kell.

Afelszerelés rogzitési pontjanak meg kell felelnie az MSZ EN 795:2012 szabvanynak (minimélis ellenallés: R>12 kN).

Biztonsdgi okok miatt, valamint minden hasznlat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy eséskor semmi nem akadalyozhatja a hevederszalag normal kinyildsat.

Az energiaelnyeld egyik végét (az MSZ EN 361 szabvénynak megfeleld) testheveder (a mellcsonti, vagy a hatrészen talalhat6) rogzitési pontjahoz, a mésik végét
pedig a kikotési pontjahoz kell csatlakoztatni, (az MSZ EN 362 szabvénynak megfeleld) csatlakozokkal.

Az éles peremek, a kis atmérdji szerkezetek, valamint a rozsdasodas tilos, mivel ezek befolyasolhatjék a hevederszalag teljesitményét.

Amennyiben a munkavégzés megkezdése el6tt végzett kockdzatfelmérés soran az deriil ki, hogy eléfordulhat a termék perem folotti haszndlata, javasolt
megtenni a kotél védelmére irdnyuld megfeleld dvintézkedéseket.

Ellendrizze, hogy az dltaldnos elrendezés csokkenti a fiiggé mozgdst esés esetén, illetve hogy munkavégzés soran korlatozott a kockazat és az esésmagassdg.
Munkavégzés kizben biztonsagi okokbdl fontos a tavolsagnak és az esés kockazatdnak a minimalisra csokkentése. Amikor csak lehetséges, javasoljuk a kikgtési
pontot a hasznald testhelyzete foldtt elhelyezni.

Esés esetén (gy keriilhetd el a fiiggémozgas, ha a munkateriiletet és a két oldal kdzépsé tengelyétdl szamitott oldalmozgast 1,50 méterre korldtozzak.
Amennyiben ez nem lehetséges, lehetdleg az EN 795:2012 szabvanynak megfeleld, C- vagy D-tipusu régzitési eszkzt haszndljanak.

Az éles peremen &t torténd esés esetén a mentése soran eldfordulhat, hogy az aldozat megsériil, ha az épiiletnek iitkdzik. A mentési miivelet soran tovabbi
dvintézkedések sziikségesek.

Alenti tablazat példakat tartalmaz a Iab alatti mélységre* 3 kiilonbdzd hosszisagu és hivatkozési szamu kotél és 3 kiilénbdzd esési tényezd esetében:

AreszRELESTRRSHOSSZA | tsom | tsom [ am |
[oes [ 0s [ 2 | 2 |
n Az egyéni véddfelszerelés [ab alatti mélysége mmm

['] Az energiaelnyeld nélkiili kotél nem haszndlhaté zuhandsgdtlo rendszerként.

[!] Az energiaelnyeld - a kotéllel és a csatlakozokkal egyiitt — nem haladhatja meg a 2 méter hossziisdgot.

['] Az energiaelnyeldvel elldtott, 2 méternél nem hosszabb kotél nem toldhato meg mds alkatrészekkel (mdsik kotéllel stb.),
(SAK egy-egy csatlakozo adhatd hozzd mindkét végéhez (hacsak a kotél elére mdr nem rendelkezik ezekkel).

Biztonségi okokbél fontos, hogy minden haszndlat elGtt, valamint hasznélat kozben is ellendrizze a mélységet a munkavégzés helyszinén,
hogy megbizonyosodjon arrél, nem érhet-e a talajhoz, vagy zuhands esetén nem iitkozik-e akadalyba. Forditson kiemelt figyelmet a
mozgdst akadalyozd tényezdkre (példaul teherautd, emeldkosar...).
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Haszndlat kdzben iigyeljen arra, hogy a kitél a lehetd legkevéshé legyen laza a lezuhandsveszélyt jelentd teriiletekhez kizeledve. A kitél bedllitdsakor iigyeljen
arra, hogy ne férhessen lezuhandsveszélyt jelentd teriilethez.

Az energiaelnyeldvel ellatott kotélre nem kothetd hurok, sem tehénhurok.

Két kiilon kotél, amelyek koziil mindkettd egy-egy energiaelnyeldvel van elldtva, nem haszndlhato egymds mellett (Y alakd energiaelnyeld készitéséhez). Az
Y alaku energiaelnyeld azon végét, amelyet nem hasznal, ne kdsse rd a testhevederre, mert zuhands esetén eléfordulhat, hogy az energiadisszipalé nem tudja
elldtni a funkcidjat.

Javasoljuk, hogy hasznélat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznélhatd egy erre kiképzett, illetékes személy feliigyelete
alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolydsolhatjak a hasznald biztonsagét, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklddjon orvosanal.

Figyeljen oda azokra a veszélyekre, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznéld biztonségdt, a kbvetkezd esetekben:
szélsdséges hdmérsékletnek vald kitettség (<-30°Cvagy >50°C), hosszas kitettség éghajlati elemeknek (UV-sugérzds, nedvesség), kitettség vegyi anyagoknak,
elektromos adottsagoknak, valamint a zuhanésgétld rendszerben bekdvetkezett deformalddas hasznalat kdzhen, vagy éles peremek, stirlédds, végas stb.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az energiaelnyel kotél dllapotét: vizudlis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a hevederszalag vagy a kételek allapotardl (nincs
kezd6dd vagds, égés, valamint a szokdsostdl eltérd zsugorodas), a varrasok allapotardl (nincs lathatd rongalddas), a fémrészek allapotérdl (nincs deformacio,
sem rozsdasodds), illetve hogy a csatlakozok megfelelden miikodnek, és az energiaelnyeld nem lépett mikodésbe. Az energiaelnyeld tokjanak épnek és
meglévdnek kell lennie. A jel6léseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben a felszerelés &llapotdval kapcsolatban kétségek meriilnek fel, illetve ha esés
tortént — ami utén a termék nem hasznalhato djra (ilyenkor javasolt a, HASZNALATON KIVUL” jelléssel illetni) —, vissza kell kiildeni a gyartonak vagy az ltala
megbizott illetékes személynek.

Az elsd hasznalat eldtt tiintesse fel az elsd hasznalat datumat, valamint a kovetkezd ellenGrzés datumat.

Az energiaelnyeld barmilyen alkatrészéhez hozzatenni, vagy barmely alkatrészt eltavolitani, kicserélni tilos.

Homérséklet: a terméket - 30°C és + 50°C kdzott haszndlja, hogy a kdtél megfeleléen miikddhessen.
Veqyi anyagok: amennyiben a kitél vegyi anyagokkal, olddszerrel vagy gydlékony anyaggal érintkezik — amelyek befolyasolhatjk a miikodését —, a felszerelést
helyezze hasznalaton kiviil.

MUSZAKI JELLEMZOK: Anyag: poliészter és/vagy poliamid — Szakitdszilardsag > 15 kN.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

Az energiaelnyeld zuhandsgatld rendszerrel haszndlhatd az adatlapon (Idsd az MSZ EN 363 szabvanyt) meghatérozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhandsgatlo testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogésara hasznalhatd eszkoz.
Sajat zuhandsgatld rendszer kialakitdsa veszélyes lehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymés mikadésére. Ezért minden haszndlat el6tt
tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozd haszndlati javaslatokat.

ELLENORZES:
A termék jelzett élettartama 10 év, ez az id6tartam azonban a haszndlattdl fiiggden és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében névekedhet vagy
csokkenhet.

Afelszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyarténak vagy az éltala megbizott személynek*, tovabbd a gyartd iddszakos

vizsgélataira vonatkozd elGirésok szigorti betartasanak, valamint ellendllé képességének, és igy a felhasznald biztonsaganak biztositdsa érdekében. A termék

adatlapjat minden termékellendrzés utén ki kell egésziteni (irdsban); az ellendrzés datumat és a kovetkezd ellendrzés ddtumat fel kell tiintetni az adatlapon,

valamint a kévetkezd ellendrzés datumat ajanlott a terméken is jeldIni.

*Aziddszakos vizsgalat elvégzésére illetékes személynek ismernie kell az ellendrizendd alkatelemre, alrendszerre vagy rendszerre vonatkozd gyartdi ajanlasokat
és utasitasokat illetden kotelezd eldirasokat és rendelkezik a megfeleld ismeretekkel.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortian betartands utasitésok)

Széllitas kozben az energiaelnyeldt tartsa tavol minden éles résztdl, és tartsa csomagolasaban. Vizzel tisztitsa, ronggyal tordlje meg, majd jol szell6z helyen,
kdzvetlen langtdl vagy héforrastél tavol fiiggessze fel, hogy magatél megszdradjon; ugyanigy jérjon el azokkal a részekkel, amelyek hasznélat kézben
atnedvesedtek. A felszerelést mérsékelt hémérsékletd, szaraz és jol szelldzd helyen, sajat csomagolasaban, napfénytdl, htdl és vegyi anyagoktdl tavol térolja.
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Edasimiiiija peab selle teabelehe tolkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).

Teie ohutuse huvides jérgige tapselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

SOGEDESCA ei vastuta onnetuste eest, kui kasutamisel ei ole jlgitud kdesolevaid juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nouetele vastusvusega
konkreetses todolukorras!!

KASUTUS JA ETTEVAATUSABINOUD:

Vastavalt standardile EN 355:2002 kuulub amortisaatoriga julgestuskdis isikukaitsevahendite hulka ja see peaks olema méératud vaid iihele kasutajale (seda
saab vaid iiks kindel inimene kasutada). Amortisaatoriga julgestuskdis on tervik, mis koosneb kukkumisenergiat pidurdavast amortisaatorist ning tihest voi
kahest kdiest vdi rihmast — vastavalt mudelile. Kukkumise korral amortisaator rakendub, vallandub oma plastiimbrisest ja leevendab kukkumist. Kasutaja
ohutus sdltub varustuse jétkuvas efektiivsuses ja kasutusjuhendis olevate juhiste selges arusaamises.

Tootetahistusi peaks perioodiliselt iile kontrollima, et olla kindel nende loetavuses.

Amortisaatoriga julgestuskdie ankurduspunkt ja selle asukoht peab vastama standardile EN 795:2012 (R > 12 kN).

Ohutuse tarbeks veendu enne igat kasutamist, et amortisaatori rihma rakendumiseks poleks takistusi.

Uks amortisaatori ots on kinnitatud turvarakmete (EN361) kinnituspunkti kiilge (seljal vdi rinnal) ning teine karabiiniga (EN362) ankurduspunki.

Valdi amortisaatoriga julgestuskdie kasutust teravate servade, ohukeste vdi korrodeerunud konstruktsioonide laheduses, mis vdivad mojutada turvavarustuse
efektiivset tootamist.

Kui todeelne riskihindamine nitab, et tood tehakse serva kohal, soovitame vétta ette vajalikud ettevaatusabindud julgestuskdie/rihma kaitsmiseks.

Kontrolli, et iildine paigutus vahendaks kukkumise korral pendeldust ning t66d saaks Iabi viia vahima riskiga ning lihima kukkumisega. Ohutuse tarbeks on
oluline minimaliseerida kukkumise distantsi ja riski totamise ajal. Soovitame voimaluse korral ankurduspunkt panna alati kasutaja kohale.

Et valtida pendeldavat likumist kukkumise korral, peavad td6ala ja kiilgliikumised keskteljest mdlemale poole olema piiratud ja maksimaalselt 1,50 cm. Kui see
pole vimalik, tuleks eelistada ankurdusseadet, mis vastab standardi EN 795: 2012 C- voi D-tiiiibi seadme nduetele.

Teravalt servalt kukkumise korral on kannatanu kdttesaamise ajal vigastuse oht, kui kannatanu Iaheb vastu ehitist. Padsteoperatsiooni korral tuleb vétta
téiendavad ettevaatusabindud.

Allolevast tabelist leiate ndited kolme erineva pikkuse ja viitenumbriga julgestuskdite kukkumiskdrguse kohta®, samuti ka kolm erinevat kukkumisfaktorit:

VARUSTUSE TAIELIK PIKKUS :

Kasutaja kaal

[ llma amortisaatorita julgestuskdisi ei tohi kukkumiskaitse siisteemides kasutada.

['] Amortisaator koos julgestuskdie ja karabiinidega ei tohi olla iile 2 meetri pikk.

['12m pikkuse amortisaatoriga julgustuskdit ei tohi pikendada teiste komponentidega (kdite, rihmade jms.). On lubatud lisada
VAID karabiine (eeldusel, et amortisaatoriga julgestuskais pole nendega eelnevalt varustatud).

*Ohutuse tarbeks on oluline enne igat kasutamist kindlaks teha igal tookohal kukkumise piirkond, et kukkumise korral poleks kokkupdrget
maapinna ega takistustega. Erilist tahelepanu osuta liikuvatele takistustele (nditeks veok, liikuv todplatvorm, ...).
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Kasutamise korral kukkumisohu laheduses jalgige julgestuskdie Iotvust. Reguleeritava pikkusega julgestuskdie pikkuse sattimisel valtige likumist alale, kus
teil on kukkumisoht.

Amortisaatoriga julgestuskoit ei tohi kinnitada silmusena.

Kahte eraldi julgestuskdit, millel on kummalgi oma amortisaator, ei tohi kinnitada kdrvuti hargnevalt. Kaheharulise, iihise amortisaatoriga julgestuskdie vabaks
jadvat kdie karabiini ei tohi ihendada oma turvarakmete kiilge, kuna sel juhul ei saa amortisaator kukkumisel korralikult rakenduda.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et votaksite kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabinduded ohutu paastmise tarbeks.

See varustus on on mdeldud kasutamiseks vaid valjadppe saanud, oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele voi kasutamiseks véljadpetatud ja
oskustega isiku juhendamisel.

Hoiatus! Moned tervislikud seisundid vdivad mdjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, podrduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vahendada teie varustuse tockorda ja seeldhi ka kasutaja ohutust - kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega
(< =30 °C voi > 50 °C), pikem kokkupuude UV-kiirte véi niiskusega, keemiliste mojuritega, kukkumiskaitsesiisteemi keerdumine kasutusel, teravad servad,
hadrdumine, sisseldiked jne.

Vaata iile amortisaatoriga julgestuskdie seisund enne igat kasutamist: visuaalselt kontrolli kdite/rihmade olukorda (pole mérke ldigetest, pdletustest ega
ebanormaalsest kokkutombumisest), dmblusi (pole nahtavat kahjustust), metallosadest (pole deformatsiooni ega roostet) ning et karabiinid togtaksid
torgeteta ja amortisaator poleks rakendunud. Amortisaatori lahipaistev kate peab olemas olema ning kahjustusteta. Tootetéhised peavad olema loetavad.
Seadme seisukorras kahtlemisel vdi kukkumise,jdrel ei tohi seda uuesti kasutada ning selle peab kasutamisest eraldama (on soovitatav margistada MITTE
KASUTADA) ning peab tagastatama tootjale vdi tootja poolt volitatud isikule.

Keelatud on iikskoik millist amortisaatoriga julgestuskdie osa lisada, eemaldada voi asendada.

Temperatuur: véltimaks kahjustavaid méjusid kasutada —30 °Cja +50 °Cvahel,.
Keemilised tooted: eemaldage amortisaatoriga julgestuskdis kasutusest, kui sel peaks olema kokkupuude keemiliste toodetega, lahustitega vdi siittimisohtlike
ainete, mis voivad seadme to6voimet mojutada

TEHNILISED ANDMED: Materjal: poliiamiid ja/vdi poliiester — katkekoormus > 15 kN

SOBIB KASUTAMISEKS:

Amortisaatoriga julgestuskdit peab kasutama kukkumiskaitse siisteemis vastavalt toote andmelehes maératletule (vaata standardit EN363) tagamaks, et
kasutajale rakenduv joud kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Tdiskeha turvarakmed (kaasa arvatud EN361) on ainukesed seadmed, mida vdib kasutada
kdrgelt kukkumise ohu olukorras togtades. On ohtlik luua enda piiiidesiisteem, milles iga ohutusfunktsioon vdib teise ohutusfunktsiooni td6d mjutada. Enne
kasutamist lugeda iga komponendi kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISMENETLUS:

Selle varustuse tddiga on 10 aastat, ehkki selle tegelik tddiga vdib olla lihem véi pikem, sltudes selle kasutamisest ja/vdi iga-aastase kontrolli tulemustest..

Tootja vdi padev isik* peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning véhemalt kord aastas, jargides rangelt valmistaja poolt paika

pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda, et tagada seadme vastupidavus ja sellest tulenevalt kasutaja ohutus. Toote andmelehte peab téitma (kirjalikult)

peale igat kontrolli; tehtud ja jargneva kontrolli kuupdevad peavad olema andmelehele margitud, samuti on soovituslik mérkida tootele jargmise kontrolli

kuupdev.

*Korralise iilevaatuse teostamise padevusega isik on isik, kellel on teadmised kehtivate nduete kohta, mis puudutavad tootjatehase poolseid, kontrollitavale
detailile, alamkooslusele vi siisteemile laienevaid soovitusi ja juhiseid.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (Jargi taielikult neid juhiseid)

Transpordil hoia amortisaatoriga julgestuskdit oma pakendis, eemal Idikepindadest. Puhasta veega, piihi lapiga ning riputa hdstituulutatud paika, lastes sel
ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kéitu koostisosadega, mis on kasutuse ajal niiskeks saanud. Amortisaatoriga julgestuskdit peaks
hoiustama soojas, kuivas ventileeritud kohas ja hoidma eemal péikesevalgusest, kuumusest ja kemikaalidest..
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tiek izmantots (iznemot gadijumus, ja tulkojumu nodroina razotajs).

Jusu drosihai stingri ievérojiet lietoSanas, verificésanas, uzturésanas un uzglabasanas instrukdijas.

SOGEDESCA neuznemas atbildibu par tieSiem vai netiesiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmanto3anas, kas nav noradita 3aja pazinojuma, rezultata;
neizmantojiet So aprikojumu arpus ta iespéjam. Lietotajs ir atbildigs par riskiem, kuriem vin$/-a ir paklauts/-a. Cilvékiem, kas nespéj uznemties athildibu, nav
ieteicams izmantot 30 izstradajumu. Pirms 3a aprikojuma izmantosanas jums ir jaizlasa un jasaprot visas $aja rokasgramata sniegtie lietosanas instrukcijas.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

Enerdijas absorhcijas ierice ir individualas aizsardzibas lidzeklis saskana ar EN 355:2002; tas ir pieskirams vienam lietotajam (to vienlaicigi var izmantot tikai
viena persona).Enerdijas absorhcijas ierici veido viena sastavdala ar kontrol&jamu siksnu un vienu vai divam Stropém, atkariba no modela. Kritiena gadijuma
kontrol&jama siksna (energijas izkliedétajs) iznak no plastmasas ietvara, apturot kritienu. Lietotaja drosiba ir atkariga no aprikojuma pastavigas veiktspéjas un
3aja lietotaja rokasgramata ietverto instrukciju skaidras izpratnes.

Ir periodiski japarbauda izstradajuma mark&jumu derigums.

Absorhcijas ierices stiprinajuma punktam jaatbilst EN 795:2012 (R>12kN).

Drosibas apsvérumu dé| pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka nav $kér$lu, kas varétu traucét siksnai tikt normali izritinatai.

Viens energijas absorbcijas ierices gals ir savienots ar iejiiga (EN361) stiprinajuma punktu (muguras vai krSu), un otrs gals ir savienots ar stiprinajuma punktu,
izmantojot savienotajus (EN362).

Nelietojiet ierici asu malu tuvuma, uz planam vai aprasgjusam konstrukcijam, jo $adi apstakli var ietekmét energijas absorhcijas ierices veiktspéju.

Ja pirms darba uzsakSanas veiktais risku novértgjums apliecina, ka pastav iespéja, ka izstradajums tiks izmantots virs malas, ir ieteicams veikt atbilsto3us piesar-
dzibas pasakumus, lai nodrosinatu Stropes aizsardzibu.

Parbaudiet, vai visparéjais izvietojums ierobezo svarsta efektu kritiena gadijuma un vai darbu var veikt veida, kas ierobeZo kritiena risku un augstumu. Drosibas
apsvérumu dél ir svarigi ievérot piesardzibu, darba laika samazinot kritiena attalumu un risku. Ja iesp&jams, ieteicams iestatit stiprinajuma punktu virs lietotaja.

Lai kritiena gadijuma izvairitos no svarstveida kustibas (Supo3anas), darba zona un kustibas uz saniem attieciba pret vidusasi ir jaierobezo lidz ne vairak ka
1,50 m uz abam pusém. Ja tas nav iespéjams, ieteicams izmantot stiprinasanas ierici, kas atbilst standarta EN 795: 2012 Cvai D tipam.

Kritiena gadijuma virs straujas apstasanas vietas pastav savainojuma risks cietusa glabsanas laika, ja tas atsitas pret éku. Glab3anas operacijas laika nepiecieSami
papildu piesardzibas pasakumi.

Turpmak sniegtaja tabula ir redzami kritienam nepieciesama briva attaluma® pieméri 3 dazada garuma Stropém ar dazadiem atsauces numuriem, un 3
dazadiem kritiena koeficientiem:

KOPEJAIS APRIKOJUMA GARUMS - 1som | 15om |

Kritiena koeficients

I AL kritienam nepiecieSamais brivais attalums mm

[1] Stropes bez energijas absorhcijas iericém ir aizliegts izmantot ka kritiena aizturésanas sistémas.
['] Energijas absorhcijas ierice ar Stropi un tas savienotajiem garuma nedrikst parsniegt 2 metrus.
[1] Stropi ar enerdijas absorhcijas ierici garuma lidz 2 metriem aizliegts pagarinat ar citam sastavdalam (Stropém, ...).

Ir atlauts VIENIGI katra gala pievienot savienotajus (ar nosacijumu, ka itrope nav jau aprikota ar savienotajiem). ’i

* Drosibas apsvérumu dé| ir arkartigi svarigi darba vieta pirms katras lietosanas un lietosanas laika parbaudrt brivo attalumu, lai parlieci-
natos, ka kritiena gadijuma nenotiks sadursme ar zemi vai kadu $kérsli. Pievérsiet ipasu uzmanibu kustiba esodiem kérsliem (pieméram, 4’
kravas automasinai, mobilai darba platformai, ...). /)
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Lieto3anas laika pieversiet uzmanibu rezervei tropé, ja atrodaties vieta ar kritiena risku. Regulgjot Stropes garumu, ievérojiet drosu attalumu no vietam, kuras
pastav kritiena risks.

Energijas absorbcijas $tropi nevar izmantot, nostiprinot to,,govs” mezgla.

Divas atseviskas Stropes, katra ar energijas absorhcijas ierici, aizliegts izmantot vienu otrai blakus ka sazarotu $tropi. Sazarotas Stropes neizmantoto galu ar
enerdijas absorbcijas ierici aizliegts pieakét pie iejuga, jo energijas absorbcijas ierice var nenostradat kritiena gadijuma.

Pirms lietoSanas un lieto3anas laika ieteicams ievérot visus piesardzibas pasakumus, kas nepiecieSami, lai tiktu nodroinata drosa glabsana.

Sis aprikojums ir paredzéts lieto3anai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai ari apmacitu un kvalificétu personu uzraudziba.
Bridinajums! Noteikti mediciniski stavokli var ietekmét lietotaja drosibu. Ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jusu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jusu aprikojuma efektivitati, tadéjadi mazinot ari lietotdja drosibu, ko rada paklausana parmérigam temperatiram
(< -30°Cvai > 50°C), parmériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena aizturésanas
sistémas saverpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai saplisana u.c.

Parbaudiet energijas absorbcijas Stropes stavokli pirms katras lieto3anas: vizuala siksnu/virvju (nav plisumu, apdegumu vai parmérigas sarausanas pazimju),
Suvju (nav redzamu bojajumu), metala dalu (nav deformacijas vai risas) parbaude, savienotaju funkcionalitates parbaude, ka ari parbaude,

lai nodrosinatu, ka nav aktivizéta absorbcijas ierice. Enerdijas absorbcijas ierices caurspidigajai uzmavai jabat tai paredzétaja vieta un bez bojajumiem. Izstrada-
juma markéjumiem ir jabiit salasamiem. Ja jums radusas Saubas attieciba uz ierices stavokli, vai ari péc kritiena energijas absorbcijas ierices turpmaka lieto3ana
ir aizliegta; ierice ir jaiznem no ekspluatacijas (ieteicams to market ar vardu, NELIETOT”) un jaatgrieZ razotajam vai razotaja norikotai kvalificétai personai.

Ir aizliegts pievienot, nonemt vai nomainit jebkuru enerdijas absorbcijas ierices sastavdalu.

Temperatira: izmantojiet aprikojumu temperatiras diapazona no -30°C lidz +50°C, lai nepielautu darbibas ietekmésanu.
Kimiskie produkti: Stropi ir jaiznem no ekspluatacijas, ja ta ir nonakusi saskaré ar Kimiskiem produktiem, $kidinatajiem vai uzliesmojosiem materialiem, kas
varétu ietekmet tas darbibu.

TEHNISKIE DATI: Materials: poliamids un/vai poliesters — Stiepes izturiba > 15 kN.

PIEMEROTIBA LIETOSANAI:

Energijas absorbcijas Strope ir jaizmanto ar kritiena aizturéSanas sistémas, ka noteikts produkta datu lapa (skatiet standartu EN363), lai garantétu, ka kritiena
aizturésanas laika uz lietotdju izdaritais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vieniga kermena satversanas ierice, ko
atlauts izmantot. Var bat bistami izveidot savu kritiena aizturéSanas sistému, ta ka katra drosibas funkcija var traucét kadai citai drosibas funkdijai. Pirms
lietosanas izlasiet katras sistémas sastavdalas lietosanas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Izstradajuma kalposanas muZs ir 10 gadi, tacu 3is ilgums var palielinaties vai samazinaties atkariba no ta, ka tiek lietots izstradajums, ka ari ikgadéjo parbauzu

rezultatiem.

Lai parliecinatos par pretestibas nodro3inasanu un lidz ar to lietotaja dro3ibu, aprikojums ir sistematiski japarbauda razotajam vai ta nozimétai kompetentai

personai* Saubu gadijuma, kritiena gadijuma un ne retak ka ik péc 12 ménesiem un stingri ievérojot razotaja noteikto periodisko parbauzu grafiku. Produkta

datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) péc katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums un nakamas parbaudes datums; tapat ieteicams noradit

nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

* Par periodisko parbaudi atbildiga persona ir persona, kurai ir zina3anas par spéka eso3ajam prasibam attieciba uz razotaja ieteikumiem un noradijumiem, kas
piemérojami parbaudamajai sastavdalai, apakssistémai vai sistémai.

APKOPE UN UZGLABASANA: (Stingri ievérojiet $os noradijumus)

Transportésanas laika glabajiet energijas absorbcijas ierici tas iepakojuma, droa attaluma no griezo3am virsmam. Tiriet to ar ddeni, noslaukiet ar lupatu un
pakariniet labi védinata vieta, lai tas dabigi nozitu; sargajiet to no atklatas liesmas vai siltuma avota; veiciet tadu pasu procediru ari visiem komponentiem,
kas lieto3anas laika kluvusi mitri. Enerdijas absorbcijas ierice ir jauzglaba tas iepakojuma, silta, sausa, védinata vieta, aizsargajot to no saules gaismas, siltuma
un kimikalijam.
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Sia naudojimo instrukcija pardaveéjas turi iéversti j 3alies, kurioje bus naudojama jranga, kalbg (i$skyrus atvejus, kai vertimg pateikia gamintojas).

Dél savo saugumo grieZtai laikykités naudojimo, tikrinimo, prieZiaros ir laikymo nurodymy.

Bendrové SOGEDESCA néra atsakinga uz bet kokj tiesioginj ar netiesioginj nelaiminga atsitikima, jvykusj naudojant gaminj kitaip, nei nurodyta Sioje naudojimo
instrukcijoje; naudodami gaminj nevirSykite jo galimybiy! Naudotojas pats yra atsakingas uz jam gresiancius pavojus. Tokios atsakomybés prisiimti negalintys
asmenys neturi naudoti Sios jrangos. Pries naudodami $ia jranga, turite perskaityti ir suprasti visas naudojimo instrukcijas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS IR ATSARGUMO PRIEMONES:

Energijos sugertuvas (su kobiniu) yra standarto EN 355:2002 reikalavimus atitinkanti asmeniné apsaugos priemoné; ja turi naudoti tik vienas naudotojas (vienu
metu priemone gali naudoti tik vienas naudotojas). Energijos sugertuva sudaro iStempiamasis dirZas (iSskaidantis energija) ir, atsizvelgiant j tipa, 1 arba 2
kobiniai. Nukritus i3 aukstai, plastikiniame apmaute esantis iStempiamasis dirZas i$sitempia, kad susvelninty kritima.

Naudotojo saugumas priklauso nuo nepakitusio jrangos veiksmingumo, taip pat svarbu, kad jis gerai suprasty Sios naudojimo instrukcijos nurodymus.

Butina periodiskai tikrinti, ar ant gaminio esantis Zenklinimas yra gerai jskaitomas.

Prietaiso tvirtinimo (inkaravimo) taskas turi atitikti standarto EN 795:2012 (maZiausias atsparumas: R>12kN) reikalavimus.

Dél savo saugumo pries kiekvieng karta naudodami jsitikinkite, kad nukritus i$ aukstai jokios kliutys netrukdys dirZui iSsitempti.

Vienas energijos sugertuvo galas tvirtinamas prie apraisy (EN 361) tvirtinimo Ziedo ant nugaros arba ant kratinés, o kitas — jungtimis (EN 362) prie inkaravimo
tasko.

Neturi biti astriy briauny, mazo skersmens konstrukdijy ir korozijos, nes Sie dalykai gali paveikti dirZo veiksminguma.

Jei prie$ darby pradzia jvertinus rizikas paaiskéja, kad jranga gali buti panaudota uz briaunos, patariame imtis reikiamy priemoniy kobiniui apsaugoti.
Patikinkite, ar darbo aplinka nukritus gali apriboti judéjima Svytuokle ir ar darbas atliekamas taip, kad bty apribotas pavojus nukristi i$ aukstai. Dél saugumo
svarbu kaip jmanoma labiau sumazinti pavojy nukristi dirbant ir kritimo atstuma. Kai tik jmanoma, patariame inkaravimo taska jtaisyti virs naudotojo.

Kad nukrites naudotojas nevytuoty, darbo zong ir judéjima j Sonus nuo vidurinés asies butina apriboti iki ne daugiau kaip 1,50 m. Jei to padaryti nejmanoma,
geriau naudokite standarto EN 795: 2012 Carba D tipa atitinkandius inkaravimo jtaisus.

Nukritus uZ astrios briaunos, traukiamas nukentéjusysis, atsitrenkes j pastata, gali susizaloti. Atliekant gelbéjimo darbus batina imtis papildomy atsargumo
priemoniy.

Lenteléje pateikiami 5 skirtingo ilgio ir kody kobiniy atstumo iki pagrindo pavyzdziai esant 3 skirtingiems kritimo faktoriams:

BENDRAS JRANGOS ILGI: tsom [ asom | 2m |
kg 10k 140k

inofdeors |3 | 2 | 2 |
Il MPaukits ki pagindo ___deom | 4%m | s3om

[ !] Kobinio su energijos sugertuvu negalima naudoti kaip kritimq stabdancios sistemos.

[!] Energijos sugertuvas su kobiniu ir jungtimis negali bati ilgesnis nei 2 m.

[ !] Ne ilgesniy nei 2 m kobiniy su energijos sugertuvu negalima ilginti kitais komponentais (kobiniais ir pan.), galima TIK
kiekviename gale prisegti po jungtj (su sqlyga, jei jos néra jau pritvirtintos prie kobinio gamykloje).

* Dél saugumo labai svarbu pries kiekvien karta naudojant ir jam dirbant vietoje patikrinti aukstj iki pagrindo, kad batuméte tikri, jog
nukrite neatsitrenksite j Zeme ar j kliati. Ypatinga démesj skirkite judancioms kliatims (pavyzdziui, sunkvezimiui, keliamajai platformai
ir pan.).
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Naudodami Ziarékite, kad, artinantis prie vietos, kur galite nukristi, kobinys buty kuo maZiau laisvas. Reguliuodami kobinj, neikite  zona, kur yra pavojus nukristi.

Kobinys su energijos sugertuvu néra skirtas risti slankiuoju ar,karvés” mazgu.

Dviejy skirtingy kobiniy, kuriy kiekvienas turi energijos sugertuva, negalima naudoti 3alia vienas kito (norint gauti ilga dvigubg kobinj). Netvirtinkite
nenaudojamo dvigubo kobinio su energijos sugertuvu galo prie savo apraisy, nes nukritus energijos issklaidymo dirzas neatliks savo funkcijos.

Prie$ naudojant ir naudojant patariame imtis visy reikiamy priemoniu, jei prireikty saugiai atlikti gelbéjimo darbus.

Sia jranga gali naudoti tik iSmokyti, kompetentingi ir geros sveikatos asmenys arba prizidrimi kempetentingo ir mokancio ja naudotis asmens. Démesio. Kai
kurios medicininés biiklés gali daryti jtaka naudotojo saugumui, jei abejojate, pasitarkite su gydytoju.

Atkreipkite démesj j pavojus, kurie gali sumazinti jisy jrangos veiksminguma ir tokiu bidu naudotojo sauguma, biitent, jei jranga veikia ekstremali temperatira
(< =30 °Carba > 50 °C), ilgai veikia oro salygos (UV spinduliai, drégmé), cheminés medziagos, elektros poveikis, naudojant nuo kritimo saugancia sistema
veikianti sukimo jéga, astrios briaunos, trintis, pjovimas ir pan.

Pries kiekvieng karta naudodami patikrinkite kobinio ir energijos sugertuvo bikle: apzidrékite dirzy ir virviy bikle (ar nepradeda irti, néra nudegimy, ar
nejprasto sutrumpéjimo), sidliy bikle (ar néra matomy pazeidimy), metaliniy detaliy bakle (ar jos nedeformuotos, nesuriidijusios), taip pat ar jungtys veika
tinkamai ir ar energijos sugertuvas nebuvo suveikes. Energijos sugertuvo apvalkalas turi biti vietoje ir nepaZeistas. Zyméjimas turi biti jskaitomas. Jei abejojate
dél prietaiso buklés arba jei jis buvo nukrites, jo naudoti nebegalima (patariame pazyméti jj uzrasu ,NETINKA NAUDOTI), bitina jj graZint gamintojui arba jo
jgaliotam kompetentingam asmeniui.

Pries naudojant pirmajj karta patariame uzrasyti pirmojo naudojimo ir artimiausio patikrinimo data.

Draudziama pridéti, pasalinti ar keisti bet kokius energijos sugertuvo elementus.

Temperatilra: gaminj naudokite temperatiroje nuo — 30 °Ciki + 50 °C, kad kobinys veikty tinkamai.
Cheminés medZiagos: jei kobinys turéjo salytj su cheminémis medziagomis, tirpikliais arba degalais, jo nebenaudokite, nes galéjo pakisti jo savybés.

TECHNINES SAVYBES: Medziaga: poliesteris ir (arba) poliamidas — triikimo apkrova > 15 kN.

NAUDOJIMAS SU KITA |JRANGA:

Energijos sugertuvas yra naudojamas su kritima stabdanciomis sistemomis, kaip jos apibréztos apraSyme (zr. standarta EN 363), kad stabdant kritima
susidariusi energija bty mazesné nei 6 kN. Kino saugos apraisai (EN 361) yra vienintelé kiino palaikymo priemoné, kurig leidZiama naudoti. Kurti savo nuo
kritimo saugancias sistemas gali bati pavojinga, nes jose viena apsauginé funkcija gali daryti jtaka kitai apsauginei funkcijai. Todél, prieS naudodami jranga,
susipazinkite su kiekvienos sistemos sudedamosios dalies naudojimo rekomendacijomis.

TIKRINIMAS:

Orientaciné gaminio naudojimo trukmé yra 10 mety, taciau ji gali sutrumpéti atsizvelgiant j naudojima ir (arba) metiniy patikrinimy rezultatus.

Energijos sugertuva turi nuolat tikrinti gamintojas arba kompetentingas asmuo*, jei kyla abejoniy, jei jis buvo naudotas kritimui ir maZiausiai kas dvylika

ménesiy, grieztai laikantis gamintojo nustatytos periodiniy apZitry atlikimo tvarkos, kad bty jsitikinta jo tvirtumu ir naudotojo saugumu. Po kiekvieno

patikrinimo bitina pildyti aprasymo lapa (ranka); apraymo lape batina nurodyti patikrinimo data ir kito patikrinimo data, taip pat patariame jrayti artimiausio

gaminio patikrinimo data.

*Tinkamai jgaliota Salis reguliariai tikrinti yra asmuo, i¥manantis galiojancius reikalavimus, susijusius su gamintojo rekomendacijomis ir instrukcjomis,
taikomomis tikrintinam komponentui, posistemiui ar sistemai.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS: (Bitina grieztai laikytis $iy nurodymuy)

Gabendami saugokite energijos sugertuva nuo bet kokiy astriy daikty, neiSimkite jo i$ pakuotés. Nuplaukite vandeniu, nuvalykite $luoste ir pakabinkite
védinamoje patalpoje natraliai iSdziuti toliau nuo tiesioginio ugnies ar karscio Saltinio; taip pat dZiovinkite ir naudojant sudrékusius elementus. Prietaisa
laikykite nuosaikios temperatiros, sausoje ir védinamoje patalpoje, jo pakuotéje, saugokite nuo saulés spinduliy, karicio ir cheminiy medziagy.
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Exemples de systeme darrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas de detencion de
caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyktady systeméw przed upadkiem / Exemplos de sistemas de
prevencao de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeja putoamisen pysayttavét jarjestelmét / Eksempler pa fallsikring systemer /

Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi drnekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Piiklady zabezpeceni proti padu /
Priklady systému na zachytévanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 [ EN353/2 EN3S5 EN360
l * [ + [ * [ + l
[ EN361 | EN361 | EN361 | EN361

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir Riickhaltesystem
und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio di sistema di ritenuta e di
posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przyktadem systemu mocowania i pozycjonowania
pracy / Exemplo de sistema de retencdo e posicionamento de trabalho / Eksempel pa tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki
turvajarjestelmén ja tyon paikannus / Eksempel pa sikringsutstyr og arbeidsposisjonering / Exempel pé fasthallningsanordning och
arbetspositionering / Emniyet sistemi ve calisma konumlandirma drnegi / Primer sistema za zadrzevanje potnikov in delovnega poloZaja /
Priklady vymezovani a pracovniho polohovani / Priklady systému na udrziavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354/EN358

En plus de I'évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d'urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir den Notfall geriistet sind.
Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confi cualqui gencia
que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che si dovesse
eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risi g moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte zodat adequaat op |
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprdcz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliacao de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

I tilleg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hgjden for at opfylde en ngdsituation.

Lisaksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahatatilanteessa.

Itillegg til risikovurderingen mé du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for & mote en krisesituasjon.

Utdver den riskbedomning behover du en raddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte calismadan dnce bir kurtarma plani Gngdrmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pred zahdjenim préce ve vyskach a nad volnou hladinou musf byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat vSem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukolvek pracou vo vyskach je potrebné okrem zhod ia rizik pripravit aj zachranny plan pre pripad nidzovej situacie.

EN341// EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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FICHE D'IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE IDENTIFICACION DEL EQUIPO /
SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO /
UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT / IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME /
EKiPMAN TANITIM FORMU / IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENi / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam van de

Kullanici Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouZzivatela:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N ref. / Referéncia / Reference / Viite / Referanse /
Referens /Referans / Referenca / Referencni cislo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n® / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o serie) /
Lotnummer (of serie) / N partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Eran numero (tai sarja) /
Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) / Stevilka serije (ali serija) / Cislo
sarze (nebo fada) / Cislo SarZe (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione /
Productiedatum / Data produkqji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspaivaméaré / Dato for produksjon /
Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d'achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d'acquisto / Aankoopdatum / Data zakupu / Data
de compra / Kebsdato / Ostopiva / Kjopsdato / Inkopsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa / Datum nakupu / Datum
nakupu:

Date de Tére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 12 puesta en servicio / Data
della Ta messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 12 utilizagao / Dato for idriftsaettelse /
Kayttoo jankohta / Dato for igangkjoring / Datum for idri ing / Ik devreye tarihi / Datum prve uporabe / Datum
prvniho poutiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant/ Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant / Valmistaja / SOGEDESCA
Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vijrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccidn / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse / Adress / 10 rue Général Plessier B.P.2440 -
Naslov / Adres / Adresa / Adresa: 69219 Lyon Cedex 2 - (FRANCE)
Tel et site Internet / Tel and website / Tel und Website / Tel y website / Telefono e sito internet / Telefon og hiemmeside / +33(0)472408585

Tel.li strony internetowej / Tel. e pagina Internet / Tlf og hjemmeside / Puhelin ja verkkosivusto / Tel og nettside /

Tfn och hemsida / Tel in spletna stran / Tel ve web sitesi / Telefon a webové strénky / Telefon a webové strénky: www.episafetyfinder.fr

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMARIGE INSPEKTION UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN
PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI / PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY

1 HISTORIA NAPRAW / VERIFICAGAO PERIGDICA E HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERS@GELSE 0G HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA
KORJAUSET / REGELMESSIG ETTERSYN 0G REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN CASOVNI PREGLED POPRAVIL /
PERIODIK BAKIM VE ONARIM SICiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou ré ion) / C i Nom et si dela pers p Date du prochain examen périodique prévu

Date Reason (periodic examination or repair) / Comments Name and signature of the competent person Date of the next expected periodic examination

Datum | Grund (periodische Priifung oder )/ Name und unterschrift der sachkundigen Termin der néchsten geplanten regelméBiegn Inspektion
Fecha Motivo (examen periddico o reparacidn) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del préximo examen periddico previsto

Data Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto

Datum Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie

Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby kompetentnej Data idzi

Data Motivo (verificagao periodica ou reparagao) / Comentarios Nome e assinatura da pessoa competente Data da préxima verificagao periddica prevista

Dato periodi ion) / Navn og ift for den k person | Dato for naeste planlagte periodiske undersogelse
Péivdys | Syy (méaréai tai korjaus) / i Nimi ja allekirjoitus patevan henkilon Suunni seuraavan maarail divimaara
Dato Arsaken (periodisk 1l jon) / Navnog krift av kompetent person Oppsatt dato for neste kontroll

Datum  |Skal dkning eller ion) / | Namn och underskrift av kompetent person Datum for ndsta planerade undersokning

Datum | Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Tarih Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar Yetkili kiginim isim ve imzasi Ongriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum | Divod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky Jméno a podpis povolané osoby Datum pisti ocekavané periodické zkousky

Détum Dévod (pravidelnd kontrola alebo oprava) / Poznamky Meno a podpis kompetentnej osoby Datum nasledujiicej ocakdvanej periodickej skisky
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Organisme notifié ayant effectué l'examen UE de type. Notified body having performed the EU type inspection.

Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat. Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo. Organismo notificato che
ha effettuato I'esame UE del tipo. Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht. Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo. Adviseret organisme, der har udfert EU typeeftersyn limoitettu elin, joka on suorittanut
EU-tyyppitarkastuksen.Delgiven myndighet som utfért kontrollen av EU-typ. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.

Orek AB incelemesini gerceklestiren onayli kurulus. Priglaseni organ, ki je izvril tipski EU-pregled. HI&3eni osoby provadsjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skisky EU. HotuduumpaH oprah, Koiito e u3BbpLumn oLieHABaHeTo Ha Tun EU.

Az EU-tipusvizsgdlatot elvégzd bejelentett szervezet.ES tipo tyrima atlikusi notifikuotoji jstaiga.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme d'évaluation continue pour I'UKCA / Ongoing Assessment Body for UKCA :

Organismo notificado que ha otorgado el marcado UKCA / Organismo notificado que emitiu a marcagao UKCA :
Organismo notificato che ha rilasciato la marcatura UKCA / Benannte Stelle, die die UKCA-Kennzeichnung vergeben hat :
Aangemelde instantie die de UKCA-markering heeft afgegeven / Notifikovany organ, ktory vydal oznacenie UKCA :
Instytucja notyfikowana, ktéra dostarczyta oznakowanie UKCA / Notifikovany organ, ktery vydal oznaceni UKCA :
Bemyndiget organ, som har udstedt UKCA-maerket / limoitettu laitos, joka on antanut UKCA-merkinnan :
Kontrollorganet som har utstedt UKCA-merkingen / Anmalda organ som har utférdat UKCA-markningen :
Priglaseni organ, ki je izdal oznako UKCA /UKCA isaretini diizenleyen onaylanmis kurulus :

Prijavljeno tijelo koje je izdalo UKCA oznaku / Notifikovano telo koje je izdalo UKCA oznaku :
Hotuduumpan opran, uspan mapkuposkara UKCA / UKCA jeldlést kiadd bejelentett szervezet :

Pilnvarota iestade, kas izsniedza UKCA markéjumu / Exet AngBei orjpravon UKCA amd koomomnpévo opyaviopd :
UKCA margise vélja andnud teavitatud asutus / Organismul notificat care a emis marcajul UKCA :

SGS United Kingdom Limited. N°0120, Rossmore Business Park. Ellesmere Port, South Wirral. CH65 3EN United Kingdom.

Organisme de certification pour I'UKCA / Certification Body for UKCA / Zertifizierungsstelle fiir UKCA / Organismo de certificacion para UKCA
Organismo di certificazione per UKCA / Certificeringsinstantie voor UKCA / Jednostka certyfikujaca dla UKCA / Organismo de certificagdo para UKCA
SATRA Technology Centre, AB N°0321 - Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D, UK

Organisme notifié effectuant le contrle de la production. Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert. Organismo notificado que realiza el control de la produccién. Organismo notificato che effettua
il controllo della produzione. Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert. Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkgji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgao. Adviseret organisme, der udfarer produktionskontrol limoitettu elin, joka suorittaa

tuotannon valvonnan. Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen Godkjenningsorgan for produksjonskontroll. Uretim kontroliinii gerceklestiren
onayli kurulus. Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje. Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu. Notifikovany organ vykondvajtci kontrolu vyroby.

HoTuduumpaH opra, KoiiTo U3BbpLLBA KOHTPONA Ha NPOAYKLMATA.
A termelés ellendrzését elvégzé bejelentett szervezet. Gamybos prieZiiira vykdanti notifikuotoji jstaiga.
SGS Fimko Oy, n°0598 Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / Lutilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produit. Any use other than
these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life. Alle anderen Verwendungen, die
nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieBen / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante
lavida til del producto. E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I'utilizzatore a conservare il presente manuale d'uso per tutta la
durata di vita del prodotto. Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur
van het product te bewaren. Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowat instrukcje obstugi przez caty
okres uzytkowania produktu. Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / 0 utilizador deve guardar este manual de utilizador
durante toda a vida (til do produto. Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i
annan anvandning &n den som beskrivs i denna manual ér otillaten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne bruksanvisningen gjennom hele produktets levetid. All annen
bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvéndaren bor bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslangd. Bu uyanda belertilenlerin
haricinde her tiirlii kullanim haric tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka. Kakrsna koli uporaba, ki ni
opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim dmrii icin kullanici talimat belgesini tutmasi dnerilir. Jakékoliv jiny zplisob poutiti nez je popsano v tomto névodu
je vyloucen / Doporucujeme uzivateli, aby si ndvod uschoval po celou dobu Zivotnosti vjrobku. Pomécka sa nesmie pouzivat na Ziadne iné ticely ako na tie, ktoré st uvedené
v tomto navode / Pouzivatel je povinny uschovat si tento navod po celti Zivotnost vyrobku. Bcaka ynotpe6a, pasnuyHa ot onucaHara B Ta3u MHCTPYKLKA, € 3a6paHeHa /
MoTpebuTenaT ce NpuKkaxBa Aa 3anasvi Tau MHCTPYKUYA 3a eKCN0aTaLmA 3a CpoKa Ha u3non3saHe Ha npoaykTa. A felhaszndloi kézikonyvben leirtaktol eltérd barmilyen
més hasznélat keriilendd / A felhasznalonak a termék élettartama alatt meg kel driznie a jelen hasznélati utasitést.
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